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CEMb WJJEC 


* 


y noc , kcik e CKa3Ke , ceMb uydec: 

H pyKomeoptian ruionema — 

Jlyna , Komopan c neóec 

Cuenajibi uiAem eceM cmpanaM ceema, 

II Moiąnbiu caMOAem-DKcnpecc , 

II daAbnoóouHciH pdKenidy 
H eddAb 3oeyiąuu cmux nojmdy 
H nauta amoMHdn r3C. 

II eupociuuu nanepepC3 
PeKCy cmoAcnibHMu eoctiemou , 

Edpbep nAomuH, e demon odembiu , 

II neobiedAbiu Aedope3. 

Iły eepHOy ecrftb eocbMoe uydo, 

HdM neu3eecmHoe nony da. 

C. M a p m a k 
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CEMbfl nETPÓBLIX 



Cepreit pa6ÓTaeT 

HHCTpyKTOpOM. 


IlaBeJi pa6ÓTaeT 
TÓKapeM. 
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Huna paSÓTaeT 
Tejie^omicTKOH. 


TaMapa paSÓTaer 
ymrrejibHimeH. 

















































Mapiw IlaBaoBHa paGÓTaeT 
Me^cecTpÓH. 


HiiKOJiafi AjiencdHApoBim 
pa6ÓTaeT BO^HTeJieM. 


CeM hk FleTpÓBbDC >khbct b Mockbć, na yjnme MaftKÓBCKoro 
20. OHa coctoht U3 uiecTH mcjiobćk . Oreij — HiiKOJiail AjieKcaH- 
jjposm IleTpÓB paóÓTaeT BO.ąirrejieM b „HHTypHcre” 1 . Em> t miTb- 
AecHT Asa ró,na. >KeHd ncTpÓBa, Maptin IlaBJioBHa, paOÓTaeT mca- 
cecTpófi 2 b 6ojibHi'me. Eh cópoK boccml jict. y IIeTpÓBMX HĆTBepo 
AeTĆn. JloHb Hima okóitouih hcabeho cpeAHioio niKÓJiy n cneuiiajib- 
iibie Kypcu a-™ cbh3hctob. Tenepb cma paGÓTaeT Tejie(J)OHHCTKOH na 
MOKAyHapóflHoit CTamjHH. Orapman a onb TaMapa paóÓTaer ymrrenb- 
HHuea. KpÓMe Toro, OHa — 3aómnma 3 (J)HJio.norHHecKoro cj)aKyjib- 
TĆTa Mry 4 h H3yaaeT nójibCKHH H3biK. Cbm IlaBeji paOÓTaeT TÓna- 
peM na aBT033BÓAe hmchh JIiocaneBa. Oh óneHb aobójich cboćh pa- 
6óto0. B SyAyme.M roAy naseji KonuaeT 3aÓHHbin MexaHi'mecKHH tćx- 
HiinyM. MjiaAuiHH CbiH Cepreil — imcrpyKTop JlÓMa nnonepoB h 3a- 
HiiMaeTCH na Aocyre cnópTOM. Oh — xopómiiH < byi 6 ojińcT h ntM- 
Hacr. 

B npóuuiOM roAy Ceprćii noóbiBaji b IIÓAbiiie b cocraBe coBeTCKofi 


1 „HHTypiiCT** (skrót: IInocTpŚHHbiH TypiicT) — biuro turystyki za¬ 
granicznej w ZSRR, odpowiednik polskiego „Orbisu 11 . 

5 McAcecTpś (skrót: MCAiimiHCKaH cecTpś) — pielęgniarka. 

3 3aóMinina — studentka, ucząca się zaocznie. 

4 MTY — skrót: Mockóbckhh rocyA^pcTBeHirbin yiniBepcHTĆt. 
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cnopTHBHOH KOMaHflbi h npumLMaji yuacrne b cnopniBHbDc cocTH3a- 
HUHX. 

ITojihkh Bciófly pa^yiUHO BcrpeMajm cobćtckhx cnopTCMenoB. 
Cepreii 3aBeji 3Hai<ÓMCTBa b BapuiaBe h Aa>ne noApy>KiuiCH c nójib- 
CKMMH WHOUiaMH H AĆByiUKaMH, C KOTÓpblMH oh nepeiUICblBaeTCH. 

coctoht H3 — składa się z 
Ha flocyre — B cboSóahoc BpeMH 
npHHHMńTb ynścTHc — brać udział 
3asecTH 3naKÓ.\icTBa — zawrzeć znajomości 

nepenHCbiBaTbCH — korespondować 
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yHHTbCH HeMy ? — uczyć się czego ? 


Mbl OXÓTHO ymiMCH pyCCKOMy H3bIKy. 
TaMapa yuiiTCH nojibCKOMy H3biny. 
YUHTeCb JIH Bbl aHrjUIHCKOMy H3bIKy ? 


np. k Bpauy — zaprowadzić 



3HaKÓMCTB0 — zawrzeć znajomość 


pa3roBÓp — nawiązać rozmowę 


Mapón IlaBJiOBHa 3aBena My>na k Bpauy. 
Cepreii 3aBeji 3HanÓMCTBa b BapuiaBe. 

H 3a6bui 3aBecTH uacbi. 

Kójih 3aBĆJi pa3roBÓp c boahtcjicm. 



Te6e ? MHe ABaAUaTb jict. 

BaM ? MHe uiecTbAec^T JieT. 

eMy ? Ejviy cópoK JieT. 

eii ? Eh o^hh roA- 
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HiiKOJiaio AjieKcaHApoBHMy 
nHTbAecHT ABa rć>Aa. 

Ćwiczenia 

1. Wypiszcie z tekstu 
ćwiczcie ich wymowę. 



spółgłoskami. Prze- 


10 wyrazów z miękkimi 


Pamiętajcie, że: 

miękkie 3, c wymawiamy jak z , s w wyrazach : poezja , misja; 
miękkie a, t, p wymawiamy jak d, f, r wyrazach: Diana , 
tiul , mi#. 

Porównajcie: 

cbh3hct poezja BOA^iTejib Diana 

cecTpa misja aćth ZiaZ 

Typńcr ring 


2. Obok podanych wyrazów napiszcie ich odpowiedniki polskie. 
Porównajcie w nich wymowę miękkich spółgłosek. 


cecrpó — 

Aeni — 

TeJIC(j)OHHCTKa — 
TypńcT — 

3eMJIH — 


ymiTejiLmma — 
TĆXHIiKVM — 
AĆBYIUKa — 

3 HM a — 
rHMHacTHKa — 






















3. Przepiszcie zdania , stawiając rzeczowniki w nawiasach w od¬ 
powiednim przypadku (p. Tablice gramatyczne, str. 167 — 168). 

1) Kcm pabÓTaeT IlndH IleTpóBHM? Oh pabÓTaeT (yuńTeJib). 

2) KeM pabÓTaeT Marna? OHa pabÓTaeT (MO^iiCTKa). 

3) A KeM pabÓTaeT Bepa? Ohś pabÓTaeT (npo^aBii^iiya). 

4) KeM pabÓTaeT Kójih? Kójih pabÓTaeT (jyiaiHHHńcr). 

5) IiBaH HiiKOJiaeBim pabÓTaeT Ha 3aBÓAe (cJiecapb), a eró clih — 
(TÓKapb). 

6) H 3aBCJI 3HaKÓMCTBO C MOJTO/JbLM (CTlOpTCMĆH). 

7) IlHOHepbl 3aHIlMaiOTCH CO CBOHM (HHCTpyKTOp). 

8 ) 3ńHa pabÓTaeT (yuHTejibHima), a ee no/jpyra — (nopTHiixa). 


Końcówki narzędnika 

KOH^yKTOpl 



Me^cecTp | óii | y miTejibHim eft 


4. Przetłumaczcie zdania rosyjskie na język polski, zdania zaś 
polskie na język rosyjski , pamiętając , że w czasie teraźniejszym w języku 
rosyjskim łącznik cctb opuszczamy . 

A. 1) TaMapa — CTy^eHTKa MTY. 2) IldBeji — TÓKapb. 3) Oh — 
cj)yTbo:mcT h niMHacT. 4) BaHH — moh flpyr. 5) Tbi ynce ymiTe-ib? 

B. 1) Piotr jest kierowcą. 2) Nina jest telefonistką. 3) Gdzie 
jest twój brat? 4) Moja matka jest nauczycielką. 5) Czy jesteś już 
studentem ? 

C. 1) Ile on ma lat? 2) Ile lat ma Tamara? 3) Mój przyjaciel 
pracuje w charakterze inżyniera. 4) Uczymy się języka rosyjskiego. 
5) Tamara pracuje jako nauczycielka. 6) He lat ma twoja siostra? 
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7) Mój ojciec pracuje jako ślusarz. 8) Ile masz lat? 9) Chętnie uczę 
się języka rosyjskiego. 10) Zawarłem znajomości w Leningradzie. 
11) Mam piętnaście lat. 12) Ona ma czterdzieści dwa lata. 

5. Przepiszcie zdania . Wyrazy i zwroty podane w nawiasach za¬ 
stąpcie innymi wyrazami o podobnym znaczeniu. 

1) Cepren 3aHiiMacTCH (Ha /jocyre) cnópTOM. 2) Oh (3aBĆJi 3na- 
KÓMCTBa) c nojiHKaMH b BapmaBe. 3) IIojihkh (pa^yiiiHo) BcrpeuaJiH 
cobctckhx cnopTCMĆHOB. 4) Tajuapa (ii3yuaeT nójiŁCKHii h3bik). 

6. Ułóżcie 5 zdań z następującymi zwrotami : npHHHMaTb ynicrae, 
oTBecTii flOMÓtt, 3aBecTH 3Hai<ÓMCTBa, 3aBecTii uacbi, Ha /jocyre. 

7. Ułóżcie pytania do podanego tekstu . 

8 . Hanuuiume , ede u kcm ebi paóótnaerne y doeójibnbi au eu ceoeu paóó- 

mou , ue.H ebi 3anuMdemecb s ceoóódnoe epiMH. 

/ 
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y MeHH ecrb — mam 
y MeHH HeT — nie mam 



RO nPHHTHOfl BCTPĆHH B MOCKBĆ 

Benep. CeMbH rieTpÓBnx AÓMa. Mapńn IlaBJiOBHa miTacT ra3ery 
„BenepHHH MocKBa”. TaMŚpa ucnpaBJiHeT TeTpaAH yneHHKÓB. Hji- 
KOjiaft AjieKcaHApoBim u U&bcji pa3roBapiiBaioT APyr c ApyroM. Hima 
npocMaTpiiBaeT HcypH&i „OroHeK”. Hct AÓMa tó;u>ko Ceprćn. Ho bot 
b nepĆAHeft pa3AaeTCH 3bohók, Hima OTKpuBaeT ABepb n Ceprefi bxóaht 
b KÓMHaTy. 

HiiKOjiau AjieKcaHApoBim: Hy, Cepe>Ka, y MeHH ecrb a^ih 
Te6n htó-to rorrepecHoe. YraA&fi! 

Cepewa: Hto >ne óto MÓH<eT 6bm>? ripaBo, He 3 H&k>. 

HHKojiail AjieKcaHApoBHn: Bot Te 6 e 3 aKa 3 HÓe micbMÓ 113 
BapmaBbi. 

Cepe>Ka: A h ero y>ne a^bhó >K^y. Cnacńóo Te6e, nana! 
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Cepren MirraeT nucbMÓ npo ce6ó h yju>i6aercH. 

HńHa: Kan Cepe>na pa^yeTcn! 

IlaBeji: Eme 6bi! Oh HaBĆpHo nojno6iiJi nójibCKyio fleByuiKy. Bot 
ohh h niiiii^T rakbMa Apyr apyry. 

Cepe>Ka: Xonrre, n BaM npoHTy ruicbMÓ Moeró /jpyra ITeTpa 
KoBajibCKoro. 

TaMapa: Xoti'lm, xothm! HuTaii ! 

Cepe>Ka HirraeT nucbMÓ, Bce bhhmŚT ejibHO cjiyuiaioT. 


CDofioraw Cefie&tccjL / 

3XcL&Hjr sl yoice Cfllecb hte ruiccu. , 
ho y juohsl mhwjj fiouJombi a H£rru 
yaofce cSoiJoyHoit . iiumjmiyi. 

SL, kuk Cflime uyfiecrriHsr, jLctcJoinaw 
KomwifzyocniofuMi hcl aSrnoyaCoyo 
6 SłCefuiHu, cu nocne fiacfonuL 
u/ifcaw $ cf>yrnclcn. 

SL oceny rwycMimocsLc^ 
sumwiL HoSocmLw. Cftooc/jLayn cecte, 
xnw ScKofie mm yCtcytLiLCSL Sjltoc- 

kSc, Cetcy CoUjUiiMicmw^ecK Jllnw- 

gojtca cfyioLHaoyeni OKOry/iatw & Ca- 
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StnicmuL Ceny,. C amou 3Kxxijficiicu 
rifi.u£(jyni SJlloc/cfry tfiISmi moSafiu- 
iu s LL a/j SiafiumSti, f) niau rac/ie a st. 

St ma/c jbcuw+oca, 'ima mm ySu/jfiui- 
csi a nc<Secccjy*M gSS ą c 
jlla tcymwHAia noeffi uy 3ł<ifuua£iji 
nfuufyaem & nas SbeAcfiya - 

emu! StmaasL 16 luohsl 6 6 xacoó 6e- 
xefuv. 

3 )<r rifiusimjcotL Scmfiaut UIIock^c / 
376Smo tfTem/b 


u pa bo He 3 hśk> — doprawdy nie wiem 
3&Ka3HÓe HHCbMÓ — list polecony 
cnacń6o tc 6 ć — dzięki ci 
qHTÓTb npo ce6A — czytać po cichu 
a LŁiccTb nacÓB — o godzinie szóstej 


Apyr^pyry 
Apyr Apyra 
APyro Apyre 
Apyr c jjpyroM 


— wzajemnie, sobie, do siebie 

— wzajemnie 

— o sobie 

— ze sobą 


¥ 


Mbi noMoraeM Apyr Apyry. Mhi mimeM Apyr APyry. 

Ohh yBawaiOT Apyr Apyra. 

ToBapniAH nÓMHHT Apyr o APyre. 

Cepreii h IleTp o>KiiBJieHHo pa3roBapiiBaioT AP> T c AP>tom. 
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>KflaTb Koró ? ueró ? — czekać na kogo ? na co ? 


Cepe>Ka >kaćt nucbMa. 

Oh >K^eT TOBapuma H3 Mockbli. 
IIaccaH<Hpbi >K^yT nóc3Aa. 


Zapamiętajcie! 

lleTp npueAeT b MocKBy. IleTpa neT b KÓMHaTe. K IleTpy npH- 
iiUBi TOBapumii. H BCTpĆTiui IleTpń Ha yjnme. Hima hact b khhó 
c IleTpÓM. Ha IleTpe 6bino HÓBoe najibTÓ. 


ĆWICZENIA 


1, Przepiszcie zdania , wsławiając zamiast kropek odpowiednie 
czasowniki zwrotne w czasie teraźniejszym. 


1) TaMapa ymrr actch. 

2) Cepe>Ky paAyeT npne3A to- 
BapumeH. 

3) Mbi pĆAKO bhahm riaBJia. 

4) Bbi nacTo BcrpeudeTe Himy? 

5) fi aainuiaio y Bac BpĆMH. 


— ohć . . . b mty. 

— KÓJiHTaioKe . . . npnĆ3Ay tobś- 
pHiAeft. 

— Mbi pĆAKO .... 

— Bbi nacTo ... c HńHoii ? 

— fi He ... cnópTOM. 


Wzór: 

fi BCTpenaio riaBJia. — H He Bcrpeuaiocb c Himoft. 


1. Przy odmianie czasowników zwrotnych do końcówek 
czasu teraźniejszego dodajemy -ch (po spółgłosce) lub -cb (po 
samogłosce. 

2. Zakończenie -tbch, -tch wymawiamy jak cca, np.: 3a- 
HHMaTbCH, oh 3aHHMĆeTCH wymawiamy zaniinacca, on zani- 
majecca. 


2. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek -tbch lub -tch. 

1) Moń tob a pum ne 3aHHMń... cnópmw, a h xouy 3aHHMa.... 
rHMHacTHKoń. 2) IIćth ynn... xopouió, a Bźhh He xóueT yuó... 
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3) ToBapmmi peano BCTpeua... co mhoh. Mbi He MÓ>neM uacro 
Bcrpeua... . 4) IleTpÓBbi paayio... npiie3Ay nójibCKHx npy3eii. 
Kan >ne He pagoBa... oKCKypcmi b Mockb> t ? 

3. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek czasownik xoTĆTb 
w odpomedniej osobie i liczbie czasu teraźniejszego . 

1) ... jhi Bbi npouecTb raiCbMÓ? 2) Mbi ... nobecćflOBaTb c Ba- 
mh. 3) ToBapumn rieipa ... noćxaTb b MocKBy. 4) ... H 3 y- 

UHTb pyCCKHił H3LIK. 5) H ... no/jeJIHTbCH c Ba.MIl HÓBOCTbIO. 6) . . . 
J1H TbI MHe nOMÓMb? • 


h xouy 

Mbi XOTHM 

Tbi xóueiub 

Bbi XOTHTe 

OH, OHa, OHÓ XÓUeT 

OHH XOTHT 


4. Przepiszcie zdania; zaimki w nawiasach postawcie w odpowied¬ 
nim przypadku . 

1) (fl) óneHb npiiHTHO BH^eTb Bac. 2) Bot (Tbi) 3aKa3HÓe nucbMÓ. 
3) (H) TpyflHo 3acraTb flÓMa. 4) Cnacńbo (oHa) 3a nÓMOHjb. 5) (Ohś. 
Hd b uiKÓjie. 6) H notiay c (oh) b khhó. 7) Bce Mbi ayMaeM o (oh) 
8) H coBepuieHHO 3a6bui o (ohś). 


Dop. v Dop. MeHH 

Cel. mnie Cel. MHe 

Bier. / Bier. mchh 

Odmiana zaimka h i tu, p. 
Tablice gramatyczne, str. 177. 


5. Przetłumaczcie na język rosyjski podane zdania . Oznaczcie 
akcenty . 

1) Mam dla niej ciekawą książkę. 2) Dhigo czekałem na nią. 
3) Po8zecUem z nimi do teatru. 4) Koledzy często piszą do siebie. 
5) Kochaliśmy' się bardzo. 6) Wieczorem dhigo rozmawialiśmy ze 
sobą. 7) Czy dhigo czekałeś na nich? 8) Już dawno jej nie widzia¬ 
łem. 
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6. Przepiszcie zdania. Wyrazy i zwroty podane w nauńasach za¬ 
stąpcie innymi o tym samym znaczeniu. 

1) (CnacńSo Te6e), naiia. 2) Ilóe3A H3 BapiuaBbi (npuSyAeT) 
b MocKBy b AĆCHTb nacÓB. 3) BcKÓpe (no6ece,nyeM) apyr c /jpyroM. 

7. Ułóżcie krótki dialog , używając w nim zwrotów: y mchh ecTb, 
y Te6n ecTb, y Heró ecTb, y mchh hct, y rc6ń hct, y Hero hct. 

8 . PaccnaoKume , kok ebi omnpdeiuu 3axa3HÓe nucbMÓ ceoeMy mo- 
sdpuiąy. 

9 . Omeembme ua eonpócbi : 

a) Hto ^enaeT BĆnepoM Mapńn IlaBJioBHa? 

6) A qeM 3anHMaioTCH Hunojiaft AjieKcaHApoBim h IlaBeji? 

b) Heró H<^aji Cepe>Ka? 

r) C neM nepenńcbiBaeTCH Cepewa ? 

A) Kanóft HÓBocTbio itoacjiiuich c hhm IleTp KoBajibCKHft ? 

e) rioneMy IleTp y>ne AaBHÓ He nucaji Cepewe ? 

>k) KeM h Ha naKÓM 3aBÓAe paSóTaeT IleTp? 

3) IIoneMy pŚAyeTCH IleTp ? 
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IIacca>Kńpbi bxóaht b BarÓH. 




IIóe3fl npiiSbiBaer 

Ha BTopóli nyTb. 



nóe3fl OTXÓ,HHT 

co BTopóro ny-ró. 
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H O E P Ó nOHC A JIOB ATb ! 


Mockbś. BejiopyccKwft BOK3an. Pa3AaercH ró;ioc ^n<Topa: — Bhh- 
MŚHHe! BHUMamie! Jia BTopóft nyTb npn6biBaeT nóe3A BapwaBa— 
Bpecr—MocKBa. 

Stiim nóe 3 flOM npnc 3 >KaiOT 3 KCKypcdHTbi H 3 nójibiim, htóóm no- 
3 HaKÓMHTbCH C >KH 3 HbłO OpaHbl COBĆTOB. 

Ha neppÓHe o>i<HAaiOT nóe3Aa npeACTaBirrejm KoMCOMÓJia 1 11 Ó6- 
mecim coBeTCKO-nÓJibCKon Apyn<6bi. CpeAii hhx rpynna AesyineK 
C UBCTaMH. 

HaA neppÓHOM BHAHeeTCH orpÓMHbui nJiaKŚT c Hanniicbio: ,,Ho6pó 
noHcajioBSTb”. Mockbhmh top>kćctbchho BCTpenaioT nójibCKyio mo- 
jiOAe>Kb. Tyr >kc na neppóne iiainn 3HanÓMbie: Hinia, TaMapa, IlaBeji 
H Cepe>Ka IleTpÓBbi. 

BAami noKa3biBacTCH nóC 3 A. Eme necKOJibKo miih>t h oh mća- 
jiemo noAXÓA»T k neppÓHy. II3 BarÓHOB bbdcóaht nepBbie nacca- 

>KHpbl. 

Cepe>Ka 6 okżt no neppÓHy. Fji&3Śmh oh hujct riĆTio KoBajibCKoro. 
3 a hhm 6eiyr ocrajibHbie FleTpÓBbi. y OAHoró H 3 nociĆAHHX Baró- 
hob rpynna nójibCKoft mojioach<h ocm aTpiiBaeTCH no cropoHaM. 

Cepe>Ka: TaMapa! Hima! CMOTpirre! 5 to ohh! 

Eme MHHyTa n Cepe>Ka 6pocaeTCH b o6bhtuh TOBapumefi H3 
TIÓJlbUiH. 

Cepewa: Kan h paAyiocb BameMy npne 3 Ay! 

IleTp KoBajibCKiul: H m hi TÓH<e pÓAyeMCH, hto y>ne b Mockbć 
n bhailm Te6n. 

Ka 3 HK MnxajibCKHn: nóMmiuib, nan Mbi Beceno npoBOAium 
BpeMH b BapmaBe? 

Cepewa: Hy, na k >ne óto mó>kho 3a6biTb? Anna n UpeHa! Kan 
bw xopoinó BbirjiHAHTe! He bhaho, htoGw Bbi ycrajin! 

Ójih III hmśhckbhi Mbi bcab exajni cnaLribHbiM BarÓHOM n im- 
nyTb He ycrajin. 


1 Komcomóji — Bkrót: BcecoiÓ3HŁift JUhiihckiih KoMMyHHCTitoecKHił Coib3 
MoJioae>KH (BJIKCM)* 


2 — Mówimy po rosyjsku 
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JlHKa OAbiueBCKan: Cepe>Ka! A kto ótii MOJio/jbie juóah? Omi 
Tan npńcrajibHO cmótpht Ha nac... 

Cepe>Ka: y MeHH ro/iOBa u^eT kp>tom! Jla oto >ne moh cecrpbi 
H 6paT. IIpocTHTe! lipowy 3HaKÓ.MHTbCH ! 

Bce 3HaKÓMHTCH, Beceno paaroBapiiBaioT h HflyT c neppÓHa Ha 
BOK3aJI. A 33TĆM C BOK3Ś;ia rÓCTH HanpaB.lHIOTCH b rocTHHin^y „Bap- 
maBa”. 

Cepen<a: Henpe.neHHO 3axo;jirre 3aBTpa k naM. Cjibnmne? Vjuma 
HaiiKÓBCKoro, 20. Tejiecj)ÓH HÓMep JX 2-07-76. 

floopó no>K&noBaTb — witamy serdecznie 
ocMŚTpHBaTbCH no ctopohśm — rozglądać się dookoła 
rojiosA HfleT KpyroM — kręci się w głowie 



IlyTb k Ó3epy Be^eT nepe3 rópbi. 

Ha BTopófi nyTb npnObiBaeT nóe 3 A H3 BapwaBbi. 
Monofle>Kb oTnpaBiuiacb b nyTb. 


3anÓMHiiTb — zapamiętać 
zapomnieć — 3a6bm> 


Ha#o 3anÓMHHTb óto npaBwio. 
Kan >ne mó>kho óto 3a6biTb ? 


pa^oBaTbCH neMy ? — cieszyć się z czego ? 
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Cepe>Ka pa^yeTcn npne3fly TOBapnmefi. 
H pa^yiocb ycnexaM TaMapw. 





. / odprowadzić 

npoBOAHTb < , v 

\ spędzać (czas) 


Pa 3 peumTe npoBOAHTb Bac na B0K3aji. 

JIpy3bH BĆcejio npoBOAium Bpe.MH b BapiuaBe. 

Zapamiętajcie! 

neppÓH rpynna naccanaip 6ejiopyccKuii 
•ĆWICZENIA 

1. Przepiszcie zdania , stawiając wyrazy umieszczone w nawiasach 
w odpowiednim przypadku i wybierając właściwy przyimek. 

1) (C, H3 B0K3aji) ohii nanpaBHjnicb b rocTiiHimy „BapmaBa”. 
2) IIacca>KHpbi chhjui neMonaHbi (c, 113 nójnai). 3) YneHiiK Bb'my;i 
KHHry (c, H3 lUKat})). 4) Oh cnemiiT (b, Ha bok3Śji). 5) nćpBbie nacca- 
>KllpbI BbIXÓflHT (C, H3 BarÓHOB). 


b BarÓH ny^a Ha neppÓH 



Przyimka H 3 używamy w wypadku, gdy odpowiada mu 
przeciwstawny przyimek b, np.: H3 Barona — b BarÓH. 

Przyimka c używamy, gdy odpowiada mu przeciwstawny 
przyimek Ha, np, : c neppÓHa — Ha neppÓH. 


o* 
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2. Przepiszcie zdania, wstawiając zamiast kropek czasownik 6e>KÓTb 
w odpowiedniej osobie i liczbie czasu teraźniejszego. 

1) IlaBeji ... no neppÓHy. 2) 3a hhm ... cecrpbi h 6paT. 3) Kyaa 
Bbi ... ? 4) Albi ... Ha BOK3aji. o) A Tbi nyąa ... ? 6) fl ... AOMÓił. 


h 6ery 

Mbi 6e>KHM 

Tbi ÓOKHUIb 

Bbi 6e>KHTe 

OH, OHŹ, OHÓ 6e>KHT 

ohh SeryT 


3. Przetłumaczcie podane zdania na język rosyjski. Podkreślcie 
czasowniki. W namasach podajcie wymieniające się spółgłoski. 

1) Biegnę na peron. — A dokąd ty biegniesz? 

2) Wygląda pan bardzo dobrze. — Ja wyglądam źle. 

3) Prosimy nas odwiedzie. — Ja też proszę wstąpić do mnie. 

4) Na dworcu robotnicy czyszczą wagony. — Czyszczę ubranie. 

5) Czy dobrze śpi pan w pociągu? — Śpię dobrze w wagonie 
sypialnym. 

Wzór: B 6ery Ha neppÓH. — A nyaa Tbi ooKiiuib? (r:>K) 

^ W temacie czasu teraźniejszego zachodzi często wymiana 
w spółgłosek, np.: 


r:>K 

6ery 

— ÓOKIIIIlb 

k:h 

neny 

— neueuib 

«:> k 

bhahiul 

- Bli>Ky 

t:t 

CBCTHIUb 

— CBeuy 

6a:6 

JIK)6.TK) 

— juóóiimb 

bji:b 

JIOBJIK) 

— jiÓBmnb 


4. Przepiszcie zdania , uzupełniając wyrazy b lub t> znakiem roz¬ 
dzielającym. Przećwiczcie wymowę tych wyrazów. 

1) FIóe3a B...exaji na neppÓH. 2) IJÓJibCKaH Mono^e>Kb xóueT 
03HaKÓAuiTbcn c >kj!3h ... io CoBeTCKoro CoK>3a. 3) J^py3 ... h Ce- 
pe>KH npnexa;iH b MocKBy. 4) Ha neppÓHe bucht mianaT c na/uinc.. .k>: 
,,JXo6pó nowajioBaTb”. 5) Oh ópócmicH b o6...hthh TOBapmueil. 

6) BcKÓpe coctohtch c.. .e3^ Mojioflenai. 7) Mbi n.. .eM uan. 


20 









Pamiętajcie: 

h, H), e, e po b i i wymawiamy jak ja , ju , jc, jo, np.: nbeca, 
BT>exaji — p ? jesa, wjechał. 


5. Uzupełnijcie następujące zdania , opierając się na tekście: 

1) II 3 BapuiaBbi npńSbiJi ... . 2) Ha neppóne >KAyT nóe3^a ... . 
3) Ha# neppÓHOM 6bm imandT c ... . 4) Cepe>Ka 6pocaeTcn b .... 
TOBapumefi. 5) Oh pa^yeTCH ... . 6) y mchh rojioBa .... 

(i. Ułóżcie zdania , używając następujących zwrotów: Ao6pó n o- 
H<ajiOBaTb, ocMaTpimaTŁCH no CTopoHaM, 6póciiTbCH b o6t>hthh, paAO- 
BaTbCH npnĆ3Ay, exaTb cniibHbiM BarÓHOM. 

7 . PaccKcwcume, noeda ebi óbuu nocjednuu pa3 na eo/aane u nmo ebt 
moM eiidejiu . 

8 . Paccnaoicume , kok obi noixcuiu e ómnycK . 

9 . Oimembme na eonpócbi: 

a) C KaKÓfi uejibio npHĆxajia b CCCP nójibCKan wojioAOKb ? 

6) Kan mockbhhh BCTpeTium 3KCKypcaHTOB? 

b) Mewy pa^OBajica Ccpcwa? 
r) Hto oh 3a6b'ui ęąejiaTb? 

A) KyAa HanpaBiuiHCb rócTii c BOK3djia ? 

10. Ułóżcie dialog między konduktorem i pasażerem , używając 
przyirnków: b — H3 i Ha — c. 
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TaMapa chaht aómb . 



TaMapa bhxóaht 113 flOMy. 



Ona B03BpamaeTCH AOMÓft. 


K A K B A Ul A (DAMHJIHH? 

IleTp: CKa>Ki'i, Cepewa, nan MHe pa3bicKaTh b Mockbć 3naKÓ- 
mbsc? H He 3Haio nx a^peca. 

Cepen<a: Ónenb npócro. B Mockbc naxÓAHTCH cnpaBonHbie 
khóckh „MocropcnpaBKii ” x . Orni asiót cnpaBKii no pa3HbiM bo- 


1 MocropcnpŚBKa — skrót: MocKÓBCKan ropoącnŚH cnpdBKa (Mo¬ 
skiewska informacja miejska). 





















































npócaM. Coo6maioT aApeca, yKa3biBaiOT, Kamie b crojnme ha> t t kii- 
HOKapniHU n ntecbi, nan Sbicrpee npoexaTb b tot iijih iihóh nyHKT 
ropowa.,. 

TaMapa: Tobopht, hto aa cnpaBK&nit k OKÓim<aM kiióckob npii- 
XÓA 11 T OKeAHĆBHO CÓpOK TbICHH MOCKBHMĆU II npIie3>KHX. CÓpOK TbICHH 
BonpócoB TpeSyeT copona Tbicnn otbćtob. 

Cepe>Ka: EbmaiOT iiHor.ua h óneHb 3a6aBHbie cjiynan b óthx khóc- 
i<ax. OAHa>«Abi k KHÓCKy noAomJia crapymKa u cnpociuia coTpyAHHuy: 
„Miuian, CKa>KH, rae h >KHBy?” — OKa3a;iocb, hto cTapymna hć- 
CKOJibKo AHefi Ha3ŚA nepeexajia c poAHbiMii Ha HÓByio KBapnipy. OHa 
Bbiuuia H3 AOMy noryjiHTb, ho He 3anÓMHiuia He TÓJihKo HÓMepa AÓMa, 
ho Aa>ne h yjimibl. „Kan Barna <J>aMHJiitH?” — cnpociijia coTpyAHHiia. 
„OaMiiniiH, moh (jjaMiuiiiH,..” — „Hto c Bauieii 4)aMńJIHeft? ,, — Ha- 
craHBajia coTpyAHiiua. Ho ot bojihćhuh crapymKa 3a6biJia có6cTBeH- 
nyio (J)aMi'uiHio. 

IleTp: Hy h hto >ne? 

Cepewa: K cnacTbio OHa Ha3Bajia 4>aMiuinio cecrpbi. AApec co- 
TpyAHima Hauuia Jiernó. JIom HaxoA*iACH HeAajieKÓ ot KiiócKa. Co- 
TpyAHima npOBOAHJia crapymKy aomóh. A AÓMa y>nć Bce BOJiHOBajmcb... 

ciipauoMubiił khóck — kiosk informacyjny 
nepećsaTb — tu: przeprowadzić się 


✓ B0J1HĆHIIH 

ot crpaxa 
\ paAocrii 


v y zdenerwowania 

z (ze) —— strachu 
/ \ radości 


Ot bojihćhhh crapyuiKa 3a6b'uia cóócTBeHHyio 4)aMiuimo. 
HĆBOHKa Apo>najia ot CTpaxa. 

MaTb ot paAOCTH iuiai<ajia. 


k cndcTbio — na szczęście 


K cnacTbK) IlaBeji 3anÓMHHJi HÓMep aBTOMamÓHbi. 
K HecnacTbio Mama 3a6buia aApec noApyrn. 
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no pa3HLiM BonpócaM — w różnych sprawach 


B. cnpaBOHHbie khóckh oópamaiOTCH juoah no pa3HbiM BonpócaM. 
no KaKiŁM BonpócaM BaM Hy>KHbi cnpaBKn ? 


HflCT 



Mact aohcał. 


HaSt CHer. 


iiAeT nteca — grana jest sztuka 

hact KiinoKapTiiHa — wyświetlany jest film 

HAeT 6opb6a — toczy się w r alka 

hact CTpóiłna — buduje się 

UAeT TpaMBaii — jedzie tramwaj 

11 AÓT — zgoda, w porządku 


npnxoAHTb 3 a neM? 3 a new? — przychodzie po kogo? po co? 
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neTH npmn&i 3a Tawapoft. 

Mockbhuh npmcÓAHT b cnpaBOMHbie khóckh 3a cnpaBKaMH. 








oSpamaTbCH 3a mcm ? — zwracać się po co ? 


Kyzja MHe o6paTHTbcn 3a cnpaBKaMH ? 


✓ znać 

3naTb umieć 

\ wiedzieć 


Si 3Haio hx Mpec. 

Oh MHÓro 3naeT. 

H He 3HaiO, TAC OHH >KHByT. 


Ha3B3Tb 


✓ nazwać 
\ wymienić 


Tarapima Ha3Bajni KojiyM6o.w KÓc.woca. 
GrapyuiKa Ha3Bajia (jmuumio cecrpbi. 


(})aMHJlHH 

— nazwisko 

familia 

— ceivu>H 


Kan Bania (jjaMÓJiHH ? 

Hriuia cewbH nepećxajia b crojuiuy. 

ĆWICZENIA 

1 . Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek odpowiednie 
litery . 

1) B Mockbć MHÓro npHĆ3>K...x. 2) IIo>K...jióft uejioBĆK ctoAji 
y KHÓCKa. 3) 11 o>k. . .JiyitcTa, yna>K...Te MHe i^pec KÓTOBa. 4) r^e 
bm hc .. .BeTe? 5) OHa 3a6biJia Aa>K... HÓMep ^ÓMa. 6) Ci<a>i<.. .Te, 
r/je TyT cnpaBOHHbiii khóck? 
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2. Przepiszcie ziania , wstawiając wyrazy w nawiasach w odpo- 
wiednim przypadku. 


1) Mbi 3 a 6 fcum Barny ((Jja^uLUiH ). 2) K naKÓil (cTamjiiH) noA- 
xóaht nóe3A? 3) Ha KaKÓft (ctśhuhh) Bbi Bbixój^HTe? 4) y^śrenb 
Biuica .1 (4>aMiijmH) yueHHKÓB b wypHaji. 5) JXpy3bH ryjiajm no (Mo- 
ci<Ba). 6 ) JKeHinnHbi nonum 3a (noHynnn). 7) C ótoh (4>aMŻJiHH) 
H He3HaKÓM. 8 ) HO (yJIHUbl) ÓblCTpO C3AHT aBTOMailiHHbl . 9) Mbl 
nOAOllUIH K (rOCTHHHUa). 


Cel. 


nÓe3A IIOAXÓAHT 


S K CTOJIime 

\ k ctśhuhh 


Mjsc. 


ToBapniAH 6bL.ni y>KĆ 


s b CTOJiraje 
Ha CTaHAHH 


W celowniku i miejscowniku 1. poj. rzeczowniki I dekli¬ 
nacji mają końcówkę -e. Rzeczowniki na -hh, typu ct&hijhh, 
jihhhh, w obu tych przypadkach mają końcówkę -h. (p. Tablice 
gramatyczne, str. 170). 


3. Opierając się na tekście , uzupełnijcie podane zdania odpowied¬ 
nimi wyrazami. 

1) B CTOJiime ... HHTepecHbie m>ecbi. 2) OrapyuiKa noAouuia .... 
3) OHa BbimJia ... noryjiHTb. 4) CoTpyAHnua npoBOAiLia CTapyiuny 
... .5) ... Bce BOJiHOBćLiHCb. 6) ... crapyiuKa 3a6buia cóóctbch- 
Hyio (j)ajvu'umio. 

4. Przetłumaczcie na język rosyjski. 

1) Pójdę dziś do biblioteki po książki. 2) Przez cały wieczór 
pada deszcz. 3) Na szczęście zapamiętałam adres profesora. 4) Chło¬ 
piec drżał ze strachu. 5) Ze zdenerwowania zapomniałam numeru 
telefonu kolegi. 6) Kiedy oni wTacają do domu? 7) Dziewczynka 
wymieniła imię brata. 8) Wyszedłem z domu wcześnie. 9) Nie 
wiem, czy będę dziś wieczorem w domu. 10) Nasza rodzina otrzy¬ 
mała nowe mieszkanie. 
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5. Ułóżcie zdania , używając następujących zwrotów: ot bojihćhhh, 
ot CTpaxa, ot pśflocrH, #aTb cnpŚBKy, 3a cnpaBKofi, h^ct nbćca, ne- 
peexaTb Ha hób>io KBapTiipy, no pa3HbiM BonpócaM. 

6 . PaccKcotctime , kuk eu uckglau adpec ceoeeó moedpuu\a . 

7. Omeemune na eonpócu: 

a) Kawie cnpaBKH mó>kho nonymiTb b cnpaBOHHbix KnócKax 
MoCKBbI ? 

6) KoMy oKa3b!BaioT Gojibwyio ycjiyry óth khóckh ? 

b) Kanofi cjiynatt npoH3oweji co CTapyuiKofi ? 
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JXpy3b« Hjjyr no ropowy. 


OllH CUAHT B CKBĆpe 

y naMHTHHKa n^niKHHy. 


nporyjiKA no mockbć 

,Upy3bH Cepe>Kn npiocÓAHT k neTpÓBbiM. 

Cepe>Ka: nana! Mina! Bot moii apy3bH H3 BapinaBbi. no3Ha- 
KÓMbTecb, nottcajiyficra! 

HuKOJiatt AneKcaH^pOBnn: Óqenb npiiÓTHo! npouiy cajjuTbcn! 

Mapnn naBJioBna: Hy, Han Ba.n HpaBHTca MocKBa? 

nćTp: Sto orpÓMHbift n Kpacitebin ropo#. Tpy/tfio oc.noTpĆTh 
eró 3a o^hh AeHb, ho mbi y>KĆ noCbiBajni Ha KpacHoft njiómaAH,' b MaB- 
3onee JleHHHa h b Kpejnne. 

Ka3HK: Ha mchh 6ojibinóe BneHaTJiemie npon3Bejui b KpeMJie 
uapb-nyuiKa ii uapb-KÓ;ioKOJi l . 

Alina: npoHAiiTecb, noKanyncra, c Hami no ropowy h noKannrre 
Han yjiuubi, iuiómaAH, naMATHUKit... 

Cepewa: C 6ojibiniin yAOBÓJibCTBHeM! 


1 Uapb-n^uiKa — odlana w XVI w. armata, ważąca 40 ton; uapb-KÓJio- 
koji — odlany na początku XVIII w. dzwon, ważący 200 ton. 
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Bim Ha KpeMjn, 



Map ii h IlaBJioBHa: A nocie nporyjiKH mhjiocth npóciiM k Haw. 
oCĆAaTb. 

rieTp: Bowibinóe cnacńóo. 

MOJIOfle>Kb BbDCÓAHT H3 flOMy. 

Ójih: Kan Ha3biBaeTcn ÓTa imómaAb c BbicÓTHbiM 3AamieM? 
Tawapa: Sto nnoina^b Bocctśhhh. 

Cepe>Ka: A Tenepb noeAew aBTÓóycoM Ha miómaAfc ManKÓBCKoro. 
HłiKa: Mto óto 3a 3AaHiie HanpaBO? 

Cepe>i<a: B ótom 3AaHiiH KOHnepTHbm 3aji hmchh MaiiKÓBCKoro 
Tawapa: A bot n;ióiuaAb MaHKÓBCKoro. 

Cepe>Ka: Mbi Ha yjnuje rópbKoro. 

HHKa: Sto óueHb KpaciiBan ii uiwpÓKan yjuma. 

Cepe>*ca: noAi>e3>KaeM k naMHTHiiKy IlyiJUKiiHy. 

Tawapa: JX aBailre, BbiftAew H3 aBTÓ6yca h iiochahm b CKBepe 
y naMHTHiiKa. 

Cepe>Ka: Stot CKBep — TpaAuuuÓHHoe mćcto cBHAamitt mockbh- 
UĆfi. 

Ta Mapa: A k noAHÓHcmo nŚMHTHHKa mockbiihh okcahćbho npn- 
hócht CBe>KHe uneTbi u Tew Bbipa>i<aiOT cbok) jno6ÓBb k no33Hii Ilym- 
KHHa. Stu uBeTbi BcerAa HanoMimaioT MHe cjioBa noÓTa H3 ctidcotbo- 
pemiH ,,riaMHTHUK”: 

...H aójito 6yAy Tew juo6e3eH h napÓAy, 

Hto nyBCTBa AÓópwe a Jińpoii npo6y>KAaji, 

HtO B Mott HCeCTÓKIltt BeK BOCCJiaBH.1 H CBOÓÓAy 
H MÓJiocTb k naAuiHM npu3biBaji... 

^HKa: A h 3Haio óto cTmcoTBopeiiwe b nepeBÓAe TyBHMa: 

...I naród w sercu mnie po wieczny czas utwierdzi 
Za to, żem lutnią w swój nielitościwy wiek 
Wysławiać wolność śmiał i wzywał miłosierdzia, 

I szlachetności uczuć strzegł... 

Cepe>Ka: 3Aecb, b Mockbć, npoBeji riyuiKHH cboh AĆTCKne toabi. 


1 MafiKÓBCKiitt IleTp — wielki kompozytor rosyjski, twórca symfonii, 

oper („Eugeniusz Oniegin**, „Dama Pikowa 11 ), baletów („Jezioro łabędzie 1 *) 
oraz innych utworów. 
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IIÓMHTHIIK KDplIlO JIoJirop^KOMy 
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ĆWICZENIA 


1. Przepiszcie zdania , wsławiając zamiast kropek rzeczownik 3^4- 
hhc w odpowiednim przypadku i liczbie . 

1) Młi noAouuiń k ... MoccoBĆTa. 2) ,Hpy3bH ocmotpćjih 3a 
AeHB MHÓro BbicóTHLix ... .3) Sto ... nepe^BHHyjm Ha 15 mćtpob. 
4) Moń 3HaKÓMbie h<h6>t b crapoM .... 5) C óthm ... Mbi y>KĆ 
AaBHÓ nonpomirmcb. 6) B6 jih3h ... MoccoBĆTa HaxÓAHTCH naMHTHHK 
JIĆHHHy. 


Mian.: 


MÓpe 

3Aamie 


Mjsc.: 


Ha Mop|e| 6bui irnopM. 
Ha 3^4hh|h| bhciit (J).iar. 


Rzeczowniki rodzaju nijakiego typu MÓpe, okhó w miej¬ 
scowniku 1. poj. mają końcówkę -e. 

Rzeczowniki typu 3AĆHne w miejscowniku 1. poj. mają 
końcówkę -h (p. Tablice gramatyczne, str. 170). 


2. Przepiszcie podane czasomiiki , dopisując zamiast kropek formę. 
2 osoby liczby mnogiej trybu rozkazującego . 

II03HaKÓMh — n03HaKÓMbTC BCTaHb — 

OTBCTb •“ ... 6pOCb *” ... 

CH/^I) “* ... nOCTŚBb •“ ... 

3. Od podanych czasowników utwórzcie 2 osobę liczby pojedynczej 
i mnogiej trybu rozkazującego. 

a) nona>Ky, CKa>Ky, roBopió, HAy, npoiiA^ 

b) muaio, AeJiaio, Aywaio, paSÓTaio, Aaió, 

c) 3a6yAy, nriHHy, iuiauy, pe>ny, BcraHy. 

Wzór: a) Sery —■ 6erń — Senne, 

b) nrpaio — wrpaft — urpdiiTe, 

c) chay — chał — CHAbTe. 
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4. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek odpowiednie 
czasoicniki zwrotne w trybie rozkazującym . 

1) Ilo3HaKÓMbTe Mena c pojprrejiHMH. ... c poahtcjihmh. 

2) Ilpoftuirre Bnepe^. ... c hómh no rópoAy. 

3) OmpaBbTe micbMÓ. ... Ha nomy. 

4) ToTÓBb ypÓKH. ... k ypÓKaM. 

5) OAĆHb peSeHKa. ... Tenjió. 

5. Przetłumaczcie na język rosyjski. 

1) W ciągu dnia trudno obejrzeć miasto. 2) Moskwa wywarła 
na mnie duże wrażenie. 3) Chodziliśmy przez cały dzień po mieście. 
4) Długo staliśmy pod (y) pomnikiem Puszkina. 5) Byliśmy w bu¬ 
dynku Mossowietu. 6) Odpowiedzcie mi na kilka pytań. 7) Gdzie 
się kąpiecie? 8) Usiądźcie! 9) Przygotuj się do egzaminów. 

6. Ułóżcie zdania , używając następujących zwrotów : c óoJibinÓM 
yAOBÓJIbCTBHeM, MHJIOCTH npÓCHM, MHe HpaBIITCH, npOH3BOAHT Bne- 
uaTJiĆHne. 

7. Przeczytajcie tekst z podziałem na role . 

8. Ułóżcie słowniczek tematyczny do tematu: rópoA* 

9. PaccKaoKume o sauieu npozyjiKe no eópody. 

10. Chrisembme na sonpócbi: 

1) Hto npow3Bejió BneuaTjiĆHne Ha KŚ3HKa MnxajibCKoro ? 

2) O ucm npociuia Hhks Cepe>Ky ? 

3) rioueMy mockbhuh npHHÓCHT okcahćbho UBeTbi k noAHÓHUiio 
naMHTHHKa nyimoiHy? 

4) Kamie Bbi 3HaeTe npon3BeAemiH nyiuwiHa? 

5) Mto Bbi 3Haeie o MaiwÓBCKOM? 

6) Kawie npon3BeAĆHHH ManKÓBCKoro Bbi Mirrami? 


3 * 
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BecTii ce 6 n — zachowywać się 


Mśjibtok Be^eT ce 6 n xopomó. 
Bo^HTejib Ben ce 6 n ruióxo. 


AOBOJieH \ ^ 

. KeM ? mcm ? 

He/joBoneH x 


zadowolony 

niezadowolony 


> 


z kogo ? z czego 


Pe>KHCCep JJOBÓJieH CbCMKOfl. 
JlOBÓJieH JIH TbI aBTOMamHHOH ? 
AiHJBiuiioHep He^OBÓJieH BOAHTeneM. 


cimĆTb 3a MĆM ? 


siedzieć < 


przy czym ? 
nad czym ? 


Kójih chaht 3a pa6ÓToii. 
HńHa chaht 3a KHńroft. 


Phaom c KeM ? c mcm ? — obok kogo ? czego ? 


Ph^OM C TńrpOM CTOHT ^peCCIipÓBIUHUa. 
PÓAOM C HaMII >KHBeT BO^HTe/Ib. 


✓ stanąć 

CTaTb zacząć, rozpocząć 
\ zrobić się, zostać 

CTaTb nigdy nie oznacza stać (ctohtb). 


Albi CTajm y naMHTHHKa. 

Hima criia paGÓTaTb TeJie(J)OHiicTKoii. 
BpaT CTan pe/KiiccepoM. 

Ctano xójioaho. 
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kohćhho — oczywiście 

koniecznie — o6H3aiejibHO, HenpeMĆHHO 


Kohćuho, h noHA^ c bśmh b TeŚTp. 

O6n3aTejiLH0 3aĄ*urre K0 MHe> 

ĆWICZENIA 

1. Przepiszcie zdania, zestawiając zamiast kropek zaimek zwrotny 
ce6A w odpowiednim przypadku. Przetłumaczcie zdania na język 
polski. 

1) Mbi npiirjiacHJin k ... rocrefi. 2) Ey/jbTe na k y ... j\óm. 
3) Cepewa Bcerfla aobójich ... .4) yueHHK bćji . .. iuióxo. 5) Oh 
;uo6hji roBopiiTb o ... .6) Kan Bbi Be/jeTe ... ? 


ce6A — się 

Zaimek zwrotny ce6A w pewnych wypadkach jest odpo¬ 
wiednikiem polskiego zaimka się, np.: 

Kan bli ce6ń Be^eTe ? 

Turp bcji ce6ś cboGó^ho. 


2. Opierając się na tekście, uzupełnijcie brakujące wyrazy w zda¬ 
niach. 

1) JXpy3bń Cepe>KH cimnT ... .2) ... rarpa aeJiajm c 6ojrbinóił 
BbicoTbi. 3) .. . bcc rócTH Spóciumcb 6e>i<aTb. 4) B CTyąwio npHBe3Jió 

... rócTH. 5) Oh . cbo6ó#ho. 6) ITaccanoip ... iuyMĆTb. 

7) ..., npoxo;uVre k CTOJiy. 

3. Przetłumaczcie na język rosyjski podane zdania . Oznaczcie 
akcenty. 

1) Nauczyciel jest niezadowolony z ucznia. 2) Siostra stoi obok 
brata. 3) Iwanow został reżyserem. 4) Stanęliśmy pod (y) pomni - 
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ĆWICZENIA 


1. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek odpowiednie 
końcówki . 


1) B 3T. . . 3ŚJie Mbi KapTHHbl PĆnHHa. 2) HfleMTe B 3T... 

3a ji. 3 ) C 3T... rii^oM młi ocMOTpdra rajiepeio. 4) y 3T... xy/jó>K- 
HHKa 6 ojimiióh TajiaHT. 5 ) Mbi AÓJiro pa 3 roBapnBajm c 3T... ać- 
ByiiiKoił. 6) MojioAe>Kb xóneT noceniTb 3 T... BbicraBKy. 7 ) Oh 
3 HanÓM c 3 T... xyAÓ>KHHKHMH. 8 ) Jlpy 3 bH SeceAOBajni 06 3 T. • . Kap- 
THHaX. 




Zaimki 5tot, tot 


ÓTOT | y 

y, Narz.j 

3THM 

TeM 

ten \/ 

/ N,ra {umtym 

f 

TOT | N 

S ' v ' Mjec. | 

06 3T0M 
[ O TOM 

tamtenj\ 

* ym , 

4 (o tamtym . 

Odmiana zaimków ótot, TOT,p. Tablice gramatyczne, str. 178. 


2. Przepiszcie zdania , stawiając zaimki w naiciasach we właściwym 
przypadku i liczbie . 

1) Mbi HacTO BcnoMHH&eM o (Ta) rajiepee, KOTÓpyio nocemm 
c BaMH. 2) Bce AOBÓJibHbi ( Ta ) BbiCTaBKoft, KOTÓpan ne^aBiio OTKpbi- 
JiaCb B CTOJBIUe. 3) O (TOT) X)AÓ>KHHKe, C KOTÓpbIM Bbl n03HaKÓMH- 
jiiicb, roBopiLmi b rópoAC. 4) rioKa>KHTe mhc, noHcajiyiicTa, bot (Ta) 
KapTiiHy. 5) (Tot) MOJioAÓro yHHTejin Mbi He 3HaeM. 6) C (tot) CTa- 
pbiM MacrepoM paGÓTaji IlaBeji. 7) (Te) xyAÓ>KHni<aM j\Lmi narpaAbi 
3a xopóiiiiie KapTHHbi. 8) Y (Te) >Kei«JHHH KpacńBbie miaTtn. 

3. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek zaimek KaKÓft 
w odpowiednim przypadku , liczbie i rodzaju . 

1) Mbi 3HaeM, ... BeJIHKHM 3JI0M HBJlHeTCH BOHHa. 2) O ... 
norÓAe Bbi MeHTaeTe ? 3) Bhahtc, c ... TpyAÓM TamaT a^tii ca hich. 
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4) ... ceró^HH micjió ? 5) ... oTBĆTa tli >Kfleuib? 6) 
błi xoTHTe? 7) ... BonpócaMH Bbi 3aHHMaeTecb? 


• • • 


KapniHy 


KaKÓii 



Zaimek icaicóft 
/ Narz. KawiM 



\ Mjsc. O K3KÓM X1UJ»U. u jtuuin 



Odmiana zaimka icaKÓfi, p. Tablice gramatyczne, 8tr. 179. 


4. Przetłumaczcie na język rosyjski . 

1) Dziękujemy wam za pomoc. 2) Walczymy o pokój na całym 
świecie. 3) Ten obraz bardzo mi się podoba, a tamten nie. 4) Wy¬ 
cieczkowicze długo rozmawiali z tym malarzem. 5) Co wiesz o tym 
malarzu? 6) Dużo słyszeliśmy o tamtym malarzu. 7) Misza zjawił 
się na egzamin bardzo późno. 8) Te obrazy są ozdobą mieszkania. 
9) Trietiakow jest założycielem galerii obrazów. 

5. Opierając się na tekście , uzupełnijcie brakujące wyrazy w zda¬ 
niach. 

1) Kto ... TpeTbHKÓBCKyio ranepeio? 2) PaccKa>KHTe, nan ohś 
... .3) TpeTbHKÓB 6bui SojibiiiHM juoÓHTejieM ... . 4) B kohijć ^cbht- 
HaAuaToro Bena TpeTbHKÓB . .. rajiepeio b ... ropowy Mockbć. 

tt. Przeczytajcie tekst z podziałem na rotę . 

7 . Cocmastme eonpócbi k mŚKcmy u no hum paccKaotcume codepotcdnue 


mŚKcma . 


8 . Kaxue Kapmunbi y noMetąŚHHbie e KHuee sclm ocóóeuno npdenmcn? 
Tlone My ? 


9 . PaccKaoicume , urno eu eudumc Ha $rnux KapmuHax . 
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ITócjie cneKTamiH Haniu 3HaKÓMbie HAyr BMecre. 


Cepe>na: Hy, nan mćca? 

Ójih: Ohś MHe no ^ymć! 

IleTp: Jla, óto npeKpacHbiii cneKTamiB. 


npHHHM&Tb k cep,my — brać do serca 
cnac&H peoHTHiueK — ratując dzieci 
ohś MHe no Hymć — podoba rai się 


nepe 3 hćckojilko uacÓB — za kilka godzin 


BcTpeTiLMcn nepe3 HecKOJibKo nacÓB. 

Mepe 3 HĆCKOJibKo Anefi błica^m H 3 Mockbbi. 

Mbi noceniM CoBĆTCKHft C0103 ućpe 3 HecKo.ibKo MecmjeB. 


MHHyT nHTHazwaTb — około piętnastu minut 


Jlo Hauiia cneKTamifl MHHyT nHTiiaAAaTb. 
CerÓAHH rpaAycoB ABaAijaTb TenJia. 

FlaBeji OKÓHUHT TexHHK>M rÓAa qepe3 ab a. 



Cepewa aoctIi 6imĆTbi b Teaip. 

H AOCTaJi pyKÓii 30 noTOJina. 
lipomy AOCTaTŁ KHiiry 113 nopT(J)ejiH. 


npiioopecTii 


/zdobyć, pozyskać 
\ kupić, nabyć 
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IlaBeji npno6pen HHTepecHyio cnemiiibHOCTb. 
IleTpÓBbi npHo6pejm m eóenb. 






■ĆWICZENIA 


1. Do podanych wyrazów dopiszcie wyrazy pokreume wg wzoru. 
Przeczytajcie całość , zwracając uwagę na prawidłową wymowę wyra¬ 
zów z grupami spółgłoskowymi . 

nÓ3flH0 — c^acTJniBbifi — 

CÓJIHIje — I13BCCTHŁIH — 

MeCTHOCTb - 


Wzór: cepAUe — cepAÓ^Hbin 


nÓ3HH0 

wymawiamy 

pozna 

3ApaBCTByn 

>> 

zdrastwuj 

cepAi^e 

»> 

sierce 

ale piszemy: 

nó 3A ho 

CĆ Pfl ue 

bo ono 3fl[aTb 
bo CejpfljĆMHblH 

- 

HCCHa CT Hblli 

bo HecHa|cTibe 


2. Przepiszcie zdania, stawiając rzeczoimiki w nawiasach w od¬ 
powiednim przypadku . 

1 ) JXBa (APyr) paóÓTajm na crrpóiiKe. 2 ) Mbi nocemim b Mockbć 
Tpn (TeaTp). 3) JjBaAAaTb ABa (iiH>KeHĆp) paóÓTajiH na crpóiiKe. 
4 ) HeTbipe (apracT) nojiymira Harpa^bi. 5 ) Cepe>Ka aoctAi ajih ro- 
ct iPi rnecTb (óhjićt) b TeaTp. G) Ilbeca npoAOJDKajiacb Tpn (qac). 7) TpHA- 
AaTb MeTbipe. (ynemiK) noexajui Ha oKCKypciuo. 


ABa, ABe 

* 

TPH 


KHiirH, TOBapuma, AepeBa 

neTbipe 

ale: 

(dopełniacz 1. poj.) 

nfiTb 



mecTb 

KHiir, TOBapiiiAcii, AepeBbeB 

itd. 


(dopełniacz 1. mn.) 


4 * 
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CKoii. Mbi pa6ÓTajui bmćctc c xo3HeBaMii, #ejnuincb óiibitom ii bmćctc 
c HjiMii b uacbi Aocyra Becejnumcb. 

H3 aHTapKTiBiecKoii aKcnejpmim h npiiBe3 c co6óii AByx mojio/p>'ix 
raiHrBHHOB. 5to Mamna ii Minuna. 

Ohh npHBbiKJiii k Haw h HyBCTByioT ce6n xopomó. Moń >KeHa 
óneHb 3a6ÓTHTCH o hhx. A h nrpaio iim Ha rapMÓuiKe: nirarBimbi 
óueiib jiióSht cjiymaTL M>3biKy. niiHrBiiHbi BceM HHTepecyioTCH, 
noApy>Kiumcb c co6aKoft. Cefmac h Bac no3HaKÓMJiio c hiimii. 

BbixoaHÓH achł — dzień wolny od pracy 
no npHrjiainĆHHio — na zaproszenie 
npHsoADJiocb — trzeba było 
b qacu flocyra — b cbo6óahoc BpĆMH 


o 6 pa^oBaTbCH ueMy ? — ucieszyć się z czego ? 


Ohh oGpa/joBajuicb npe;yio>KeHiiio IleTpÓBa. 
JleByiuKii oGpa^oBajuicb npHrnaineHiiio b Onajińxy. 


CHa 6 >«aTb ue.M? — zaopatrywać wco? 


CawoJier cna 6 >Kaji nojińpHHKOB ropiómiM. 
Mó>KeTe jui CHa 6 >KaTb Hac npoAyKTaMii? 


uyBCTBOBaTb ce 6 ń — czuć się 


Kan uyBCTByeTe ce 6 ń ? — H uyBCTByio ceoń xopomó. 


npiiBbiKHyTb k uc.My? — przyzwyczaić się do czego? 
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IlHHrBHHbl npiIBblKJUI K HaM. 

H He Mory npiiBbiKHyTb k cypÓBOMy muiMaTy. 






3a6ÓTHTŁCH o kom? o ucm ? — troszczyć się o kogo? o co? 


CrenaHOB 3a6ÓTHTCH o niiHrBHHax. 
MaTb 3a6ÓTiiTCH o /jćthx. 


cjiyuiaTb hto? — słuchać czego? 


IlMHrBHHbi cjiyiuaioT My3biny. 

H JUOÓJUO CJI^IiiaTb M^3bIKy. 

ĆWICZENIA 

1. Przepiszcie zdania , wsławiając zamiast kropek brakujące koń¬ 
cówki liczebników. 

1) CHeroxÓAbi ćxajm Ha BbicoTĆ Tp... tmchu mćtpob. 2) CTena- 
hob npnBe3 ab. .. miHrBHHOB. 3) Mbi oTnpaBHjmcb b OnaJuixy c Tp... 
flĆByuiKaMH. 4) Mhc He xBaiajio ueTbip... pyGJieft. 5) Albi Gece^o- 
Bajui c ueTbip... nojinpHHKaMH. 6) MeTbip... iuuiÓTaM caMOJieTa 
„Hji- 12” npiuujiócb CHa6>KaTb nojińpHHKOB npoAynTaMH. 


ABe KHHTH 


ABC AĆByiUKH 


/ 

\ 

< 


Dop. y MeHH HeT A^yx khht. 

Bier. % KynńJi j\bc khhhi. 

Dop. CerÓAHH b KJiacce HeT AByx ĄĆByuieK. 
Bier. H yBi'meJi A B yx A^ByiueK. 


Biernik liczebników A B a, Tpn, ueTbipe występujących 
z rzeczownikami żywotnymi równy jest dopełniaczowi, z nie¬ 
żywotnymi — mianownikowi (p. Tablice gramatyczne, str. 174). 


2. Przepiszcie zdania , wsławiając zamiast kropek liczebnik Twcaua 
w odpowiednim przypadku. 

1) IIoJiHpHiiKH npoexajui Ha CHeroxÓAax A Be • • • khjiomćtpob. 
2) CaMOjieT npojieTĆJi ókojio ueTbipex ... khjiomćtpob. 3) Mbi ompa- 
BHJincb b nyTb c ... pyGjieit. 4) Kacca BaM Bbi^acT ... pyGjićfi. 5) Tpy- 
30BIIK exaji c ueTbipbMH ... KiinorpaMMOB rpy3a. 
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3. Przepiszcie zdania , stawiając icyrazy w nawiasach w odpowiednim 
przypadku. 

1) Mbi oepa^OBajuiCb (npne3A) nóJibCKnx Apy3efi. 2) JJepeBHH 
CHa6>KaeT rópoA (npoAyKTbi). 3) nojinpHHKii npHBbiKJm k (MopÓ3). 
4) Cepewa 3a6ÓTHJiCH o (TOBapumii). 5) IleTpÓBbi cjiyinajui no paAHO 
(My3biKa). 


4. Do podanych wyrazów dobierzcie antonimy (wyrazy o znaczeniu 
przeciwstawnym ). 


rJiySÓKHft, ropńmm, Tflwejibiił, wapno, AaJienó. 


5. Do poMnych czasoumików niedokonanych dopiszcie odpowiednie 
czasowniki dokonane utworzone za pomocą przedrostków: npn-, y-, c-, 


no-, pac-, Bbi-• 

exaTb 

AĆJiaTb 

Hecrń 

BC3TU — 

3HaKÓMHTb — 


cnyinaTb — 

XOAHTb — 
UHTŚTb — 
3HaTb — 
BH3aTb — 


Wzór: ćxaTb — npnexaTb, yexaTb, noexaTb, BbiexaTb, cbexaTb. 


6. Ułóżcie po 3 zdania z czasownikami dokonanymi i niedokona¬ 
nymi. 

7. Przepiszcie zdania , tłumacząc czasowniki w nawiasach na język 
rosyjski. Porównajcie formy czasu przeszłego w obu językach. 

1) (Słyszałem) paccKa3 o nojinpHHKax. 2) (Jeździłeś) jih Tbi ywe 
b AlocKBy? 3) GrenaHOB (przywiózł) c coóófi ab yx nHHTBHHOB. 
4) niiHrBHHbi (przyzwyczaiły się) k juóahm. 5) CHeroxÓAbi (grzęzły) 
b CHer^. 6) JteByuiKH (pojechały) b Onajuixy, a ióhoiiih (poszli) Ha 
(J)yT6ÓJIbHbltt MaTM. 


8. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) W niedzielę udaliśmy się do Opalichy. 2) Ucieszyliśmy się 
z propozycji Piętrowa. 3) Pojadę do Moskwy na zaproszenie przy¬ 
jaciela. 4) Samolot zaopatrywał polarników' w paliwo. 5) Jak 
czuje się tw'oja matka? 6) Czy przyzwyczaiłeś się już do klimatu 
polarnego? 7) Polarnicy troszczą się o ciepłą odzież. 
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ft. Omeembme Ha eonpócbi : 

a) HeMy oSpa^oBa-nicb nóJibCKne 3KCKypcaHTbi ? 

6 ) Kanóft nyTb coBepiuHjm cobctckmc nojufrpHHKH ? 

b) Hto hm npjixoAHJiocb ^ejiaTb b jiyTÓ ? 

r) Mto Bbi 3Haeie 06 AMyHflceHe u Ckóttc ? 

A) Hto Bbi y3HaJin o miHrBiiHax ? 

10. Napiszcie w kilku zdaniach , co wiecie o warunkach życia 
kołem polarnym . 


» 

3I1MHEE 9TPO 

A. C. llyułKUH 

Benóp, Tbi nÓMHHiub, Bbióra 3 Jiiuiacb, 

Ha MyTHOM He6e Mrjia Hociuiacb; 
jiyHa, Kai< Sjie/jHoe iihthó, 

CKB03b t> hh MpanHbie >KejiTejia, 
a HbiHHe ... norJiHAH b okhó: 
noA rojiy6biMH He6ecaMii 
BejuiKOJienHbiMH KoapaMii, 

ÓJiecTH Ha cójiHue, CHer jiokht ; 
npo3paqHbifi jicc o/tfiH nepHeeT, 
h cjib CKB03b HHeft 3ejieHeeT, 
h pen na noAo jibflÓM 6 jicctht. 

Beqóp — wczoraj wieczorem 

M^THutt — tu: zamglony 

6 jiccth Ha có/iHije — lśniąc w słońcu 

1. CpaBHHTe 3HMy B AHTapKTHAe H B IlÓJIbllJe. 

2. Kan mu BcrpenaeM nćpBbift CHer? 

3. Kan iioót H3o6pa>KieT CHer? 
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no kahAjiy mockbA-bójita 


Mojioflbie IleTpóBLi h hx nóJibCKiie Apy3bn BCTpeTiumct BenepoM 
b napne nyjibTypbi n ÓT£bixa hm. TópbKoro. 

Bot ohh ch^ht Ha cnaMĆftKe h 6ece/jyioT. 

— Xopoi^| 6biJio 6bi npoexaTbCH Ha napoxó/je no naHajiy MocKBa- 
-BÓJira, — CKa3aji Cepe>na. 

— „BenepHHH MocKBa” nóuieT, — AoSaBHJi IldBeji, — hto no 
CBe^eHHHM UeHTpajibHoro HHCTHTyTa nporHÓ30B 3aBTpa Sy/jeT xo- 
póman norójja. Ho h 6oiócb, nan 6bi hć 6biJio ;jo>k;jh... 

— nocnym aftTC Jiymne o 3a6aBHOM cjiynae — nepe6i'ui Ka3HK 
MnxanbCKłm. — Mhc paccKa3biBajm b BapmaBe, hto oflHa>KAbi co- 
Tpy^HHK Biopó nporHÓ30B norÓAbi Tan cocTaBjińji MeTeocBÓflKy. Bbi- 
cynyji pyny 3a okhó, hact /jo>kab. Ceró^HH yTpoM ao>k^b, — nncaji 

«OH B CBÓAKe... 

Bce 3acMCHJina>. 

— A 3T0 6bIJl BÓBCe He flOH^b. 

— A hto n<e? — cnpocńjia Ójih WiiMancKaH. 

— Jl0M0X03HłiKa c BepxHero 3Ta>«a nojumajia UBeTbi Ha 6ajiKÓHe. 

— Ax, Tbi myTHiin! — CKa3&Jia Ta>iapa. 

— OjjHano, He xotćjih 6bi Bbi 3ŚBTpa noruibiTb TenJioxóflOM ? 

— H^ćt! — BCKpimajiH Apy3bH. 

Ha aić^yionpiH fleHb ^py3bó Bcrpemnicb Ha Xilmkhhckom pen- 
hóm BOK3iie CTOJBiubi. $to npeupacHoe 3Aamie H3 rpaHHTa h MpaMopa 
H3Aa.Tii HanoMHHaeT riiraHTCKHii napoxó/j. Eró Ha3biBaioT Taione Ce- 
jBepHbiM penHbiM nópTOM MocKBbi. Stot nopT coennHneT nHTb mo pen 
— Benoe, BanTiiiłcKoe, KacnnncKoe, HepHoe h A3ÓBCKoe. 

Haum 3HaKÓMbie y>«e ch^ht Ha niriyGe TeruioxÓAa h Mopó>Ke- 
Hoe. npii6;in>KaeTCH jićthhA Benep. npHHTHbiśi BdepÓK c penii 
ocBe>KaeT jnma. Teiuioxófl ruibreeT no naHany MocKBa-Bójira. 
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— OuoTpHTe, CMOTpiiTe, no penć iuibiBCT uejian 4);iothjihh na- 
pycHbix jióaok, — BocmiHKHyjia JiHKa. 

— Kan ii y nac no Bncjie hjdi no Ma3ypcKWM 03epaM, — cKa3ajia Ójih. 
— npne3>KaHTe Ha cneAyiomnfł roA k HaM, b nójibiuy. Bot 6bi:ia 
6bi paAOCTb! Albi BMecTe noCpoAÓJiH 6bi no ropaM, no JiecaM, ny- 
najmcb 6bi b MÓpe ... — mchtśji BCJiyx IleTp. 

— C Gojiliuhm yAOBÓJiLCTBiieM. TaMapa, HaM HaAo noAyMaTt 06 
OTOM, — OTBĆTHJI CcpĆ>Ka. 

— Kohćmho. Mhc Ka>neTCH, óto 6yAeT Bnojme bo3MÓ>kho. Ho 
nona, Aasaftie nojnoSyeMCH HŚinefi noAMOCKÓBHOii npwpÓAoft. Kan 
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KpacńBo 3axÓAHT cójraite HaA penów, — c BocxnmeHneM nporoBopńjia 
TaMapa. 

CÓJIHUe 30JI0THT CBOHMH JiyuaMH 3ĆpKaJIO BOflbl. JIćiKufi BeTepÓK 

uyrb-uyTb pb6ht BÓAy. r^-TO c óepera pa3AaeTCH xopoBÓe nemie: 

* 

He cjibiuiHbi b ca^y Aa>ne mópoxH, 

Bce 3/jecb 3aMepno a o yTpa. 

Ćcjih 6 3h£th Bbi, Kan MHe AÓporn 
FIoAMOCKÓBHbie Beuepa. 

Pewna ABłoneTCH w He AfimneTCH, 

■Ir H3 jiyHuoro cepeópa, 
rieCHH CJIbllHHTCH H He CJIbUUHTCH 
B 3th THxwe newepa. 

Mto >k Tbi, Miuian, cMÓTpmub ńcnoca, 

# Hh3ko rójioBy HamioHH ? 

TpyAHO BbiCKa3aTb h He Bbicna3aTb 
* Bce, mto Ha cepAUe y mchh. 

A paccBĆT y>nć Bce 3aMĆTHee. 

Tan, no>KajiyttcTa, 6yAb Aoópa, 

He 3a6yAb h Tbi óth jićthhc 
II oAMocKÓBiibie Bewepa. 

MeTcocBÓ^Ka — skrót: MeTeopojioritaecKa CBÓAKa — komunikat meteorologiczny 

30M0X03ńftKa — skrót: aomśuihhh xo3ŚHKa — kobieta prowadząca gospodarst wo 

Ten.ioxÓA — statek motorowy 

nńpycHaH ió^na — żaglówka 

3axo3*mee cóaune — zachodzące słońce 

H3 ay hh oro cepeGpś — w srebrzystej księżycowej poświacie 


no CBĆAeHHHM — według informacji 
coo6meHHHM — komunikatów 

A^HHbiM — danych 


no CBĆAeHHHM IfeHTpajibHoro HHCTHTyTa nporHÓ30B 3aBTpa SyA^T 
xopóiuaH norÓAa. 
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no cooGmeHHHM ra3ĆT BCKÓpe oTnpaBjineTCH b nójibuiy cobćt- 
ckjih nóe3A Apy>K6w. 

no AaHHbiM HTypńcTa b aBrycre coctohtch oKCKypcHH b KpbiM. 
ĆWICZENIA 

1. Przetłumaczcie zdania na język rosyjski. Podkreślcie czasowniki 
z partykułą 6 m. 

1) Czy pojechałbyś na wycieczkę, gdyby była pogoda? 2) Czy 
chcielibyście zjeść lody ? 3) Pojechałbym do Moskwy, gdybym 
otrzymał urlop. 4) Gdyby padał deszcz, zostalibyśmy w domu. 


Tbi paSÓTa/i 6bi — pracowałbyś 

Tryb warunkowy czasowników tworzymy przez dodanie 
do form czasu przeszłego cząstki 6bi, którą piszemy z czasowni¬ 
kami rozdzielnie. 


2. Ułóżcie zdania , używając następujących wyrażeń: h nomen 6bi, 

OHH X0TĆJ1H 6bl, Mbl 3aiUJlH 6bl, OH AaJI 6bl, H CAĆJiaJI 6bl. 


3. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek podane z prawej 
strony przymiotniki w odpowiednim rodzaju , przypadku i liczbie, (p. 
Tablice gramatyczne, str. 173). 


neTpÓBbi >khjih Ha ... 3Ta>ne. 

Mbi AfcimajiM ... bÓ3A>*xom. 

JloBÓJibHbi jih Bbi ... norÓAoft ? 
róCTH AÓJirO nÓMHHJlH . . . nOAMOCKÓBHbie 
Beucpa. 

Typńcr roBopfui o ... nyró. 
y MeHH neT ... najibTÓ. 

Ohh He jiióGht ... nopbi. 

Ha ... 3Ta>KĆ 6b'uni yAÓÓHbie KBaprapbi. 


BepXHHH 

BeCĆHHHft 

cerÓAHHmHiifi 

JlĆTHHH 

AaJlbHHH 

3HMHIIH 

OCĆHHHft 

HHHCHHH 


4. Przepiszcie zdania , tłumacząc zuroty w nawiasach na język 
rosyjski. 

1) (Po rzece) iuibib^t napoxÓAfei- 2) (Według informacji) IJeH- 
TpajibHoro HHCTHTyTa nporHÓ30B 3ŚBTpa 6yAeT ao>kał. 3) Mbi juó- 
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6hm xo^htl (po górach). 4) CerÓAHH Mbi rnibum (kanałem) MocKBa- 
-Bójira. 5) (Według danych) ra3ĆT b BapinaBy npne3H<aeT TeaTp 
hm. MaHKÓBCKoro. 6) (Poszlibyśmy) b khhó, ho y Hac HeT BpeMemi. 
7) Mbi uacTo BcnoMHHajm o HaiueM (letnim) ÓTAbixe. 

5. W yrazy i zwroty umieszczone w nawiasach zastąpcie innymi 
wyrazami i zwrotami o tym samym znaczeniu . 

1) (He xoTejBi 6bi Bbi) 3aBTpa noexaTb napoxÓAOM? 2) Mbi BMĆcre 
(noópoAiijiH 6bi) no ropaM. 3) TaMapa (jnofioBŚJiacb) 3aKaTOM cójnma. 
4) r^e-To c 6epera (pa3AaeTcn) nemie. 5) Xhmkhhckhh penHÓft bok- 
3Śji HanoMimaeT (rłirŚHTCKHft) napoxÓA« 6) (npHÓmoKaeTCH) JieTHiift 
BĆuep. 

6. Ułóżcie słowniczek tematyczny do tematu: riyTeinecTBHe napo- 
xóaom. 

7 . PaccKaoKume , xax eu ixaAu napoxódoM . B Kanoe epeMH eóda śmo 
óbijio. Kydd ebi exajtu? Kanue meuanueHUH ocmdAucb y eac nócAe śrnoeo 
nymetuecmeuH ? 

8 . BbiAU au ebi e rdatibCKe , rdune uau Uleąune? Wmo eu eudemi e MOp - 
ckóm nopmy ? 

9 . Omeembme na eonpócbi : 

a) Kan IleTpÓBbi xotćjih pa3BJiem, cbohx nóJiLCKiix Apy3eft? 

6) Kan cocraBjiHJi MeTeocBÓAKy coTpyAHHK Biopó npornÓ30B 
norÓAŁi ? 

b) IIOHeMy XHMK1IHCKHH peHHÓft BOK3ŚJ1 Ha3bIBaiOT nÓpTOM nHTU 
Mopeń ? 

r) HeMy paAOBajmcb 6bi nónbCKiie Apy3bń ? 

A) Kan npoBOAiLin orni BpeMH Ha najiyGe TeruioxÓAa ? 

e) Kanan necHH pa3AaBŚJiacb c Sepera? 


« 


62 


11 


BOPLBA 3 A >KH3HB 

Teiuioxófl iuibiBeT no KaHajiy MocKBa-BÓJira. JXpy3bH ciiaht na 
KopMe h GeceayioT. 

IlaBen: H BaM paccKa>Ky HHTepecubift cjiynaft M3 >kh 3 hh Mopn- 
KÓB. 

Bce: IIo>KajiyHCTa, no>KaJiyftCTa! Oxótho nocnyinaeM. 

llaBeJi: KOpafijlŹ COBĆTCKOtt KHTOÓÓftHOii (J)JIOTIUmH 

„CjiaBa” nJiaBajiH b k»khom nojiyuiapnu. Hanajicń ciuibHbiH urropM. 
TfDKĆJibie BÓJiHbi oSpyimuiHCb Ha <ł>jiomjmio. 

I1Ó3AHO BenepoM pa;^ńcT Kopa6:iH „CnaBa” nepe^aji Ha Kirro6a3y: 

— HejioBĆK 3a Góptom! 

Tómac >ne b 3(J)ńpe 3a3Bynajm cjioBa: 

— CjiyuiaftTe, cjiymaftTe. HejioBĆK 3a 6 óptom. IIoBepHyTb 06- 
paTHO h HanaTb nÓHCKH. BKiuomiTb npo>KĆKTopbi. 

Kopaftim HeMe/yiemio BbmojiHHJUf npHKŚ 3 . Omi nocnenjHjiH Ha 
nÓMomb. 

Bce npoH3ouinó Tan: 

MaTpóc EBreHiiii JXep>naBHH pa6ÓTaji na najiyóe. TyT eró Hanpbi- 
jia bojihś h cCpócHJia b oKeaH. Oh óbicrpo BbiHbipHyji h yBÓ^eji: 
KOpa6jib yxó^iiT. flepwaBHH npŹKHyji: 

— ToBapiimu, cnaarre! 

Ho b iuyMe 6ypw ;ik>ah He Morjiń ycjibiwaTb eró rójioca. Hto 
J iaTb? JIoÓpOBÓJlbHO H^TII KO A»y ? PÓ3BC MÓ>KHO TaK OT^Tb ĆBOK) 
>KH3Hb? Oh AÓJDKeH 6opÓTbCH ao nocjieAHefi B03 m6>KH0CTH. 

BcKÓpe na Kopaónć 3aMĆTHJBi, hto hct JJep>KaBHHa. PaAiicr co- 
oSnpjJi 06 otom ApyniM KopaójiHM. Uejian (Jjjiothjbih ompaBHJiacb 
Ha nóncKH MaTpóca. 

B to BpeMH chjibho H3MyneHHbiH ^ep>KaBHH nepe>KiiBaji CTpaiuHbie 
MHHyTbi. XoJiÓAHan BOAa CKÓBbiBajia Bce tójio. Oh >>kć hohth He Mor 
ABńraTbCH. Oahśko oh 6opÓJicn h He xotćji CAaBaTbcn. Oh jier Ha 
cnÓHy h BApyr yBHAeJi Jiyn ripo>KĆKTopa. Eró 3 aMĆTiuiH c KOpaÓJin, 
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HO He HMĆJHI B 03 MÓ>KH 0 CTH nO^OliTH 6JIH3KO. BÓJIHbl MOr.lH y^ŚpHTb 
MOpHKŚ O 6opT KOpa6jIH. 

Jlep>KaBHHy ópócHjm cnacaTejibHbift Kpyr. MaTpóc xotćji cxBaTHTb 
eró, ho He Mor no^HHTb pyny: oh cobcćm ocjiaóeji. Bce óueHb bojiho- 
Bajiwcb. JXpyróft Kpyr ynaji npHMO na flep>KaBHHa. 

MopHK npó6bm b JieAHHÓft boać ókojio naca. Eró oTorpejiH b na- 
k>tc, a noTÓM nepenpaBHJUi b Jia3apeT Ha KHTo6Ś3y. 

Jlep>KaBHHy xoTe.ni AaTb Jiernyio paóÓTy Ha KHTo6a3e, ho oh ot- 
Ka3a.iCH. 

— H He 6oiócb onacHOCTH, — CKa3aji oh, — h AÓJi>KeH BepHyTbcn 
Ha cboh Kopaó.ib. 

KHTooófinaH (jiJioTiiJiiiH — flotylla wielorybnicza 
ió>i<Hoe noayuiśpHc — półkula południowa 
nepea^Tb — tu: nadać 
KHTOÓŚ3a — wielorybniczy statek-baza 

noBcpayTb o6pĆTHo — zawrócić 
bat/i ko A»y — iść na dno 
cónbHo H3My«ienHbitt — bardzo wyczerpany 
cnac&Te;ibHbiił Kpyr — koło ratunkowe 
ncpcnpÓBHTb — tu: odesłać 


6opb6a 3a htó? — walka o co? 


3to 6biJia 6opb6a MaTpóca 3a >KH3Hb. 
Bopbóa 3a MHp — BeJiHKoe a&io. 


jieub Ha mto? — położyć się na czym? 


MaTpóc Jier Ha cnńHy. 
X Jier Ha ahbśh. 


AÓjihcch 


W języku rosyjskim nie ma czasownika, który odpowiadałby 
polskiemu musieć. Zamiast niego używa się wyrazu AÓn>Ken, aoji>k- 

HÓ, AOJI>KHÓ, AOA>KHbi. 


64 





Wyraz ten ma trzy znaczenia; 


✓ muszę 

h powinienem 


winien jestem (np. pieniądze) 


H ;jóji>KeH BepHyTŁCH na CBoii Kopaójib. 

Oh jjójdkch 6biTb cuacTJiiiB, uto cnacnń ewy >Kii3Hb. 
Móina aój i>KeH CBoeMy TOBapumy flćcHTb py&Jićii. 


ĆWICZENIA 

1. Przepiszcie zdania , stawiając bezokoliczniki w nawiasach w od¬ 
powiedniej formie czasu przeszłego. 

I) MaTpóc y>ne He (Moub) iuibrrt. 2) Oh (jieub) Ha cmmy. 3) H 
(HecTii) óueiib TH>KejibiH ueMojjaH. 4) Kopaó.ib (Be3Tń) óoubmóft rpy3. 
5) Bshh (6epeub) nJiaTbe. 


HCCTH, MOUb 

nieść, móc 

i 

1 

Hec, Mor 

niósł, mógł 

Hecnd, Morjia 

niosła, mogła 

Hec;ió, Morjió 

niosło, mogło 

necjin, Morjiń 

nieśli, mogli 

Jeżeli bezokolicznik zakończony jest na -cth, -3tii lub 

-^b, to w rodzaju męskim 

w liczbie pojedynczej czasu prze- 

szłego zanika zakończenie 

-ji. 




2. Wypiszcie z tekstu 10 wyrazów z akcentowanym o i przećwiczcie 
ich wymowę, pamiętając , że samogłoski akcentowane wymawiamy dłu¬ 
żej i mocniej niż nie akcentowane. Zwróćcie również uimgę na wymowę 
samogłosek nie akcentowanych . 


5 - Mówimy po rosyjsku 
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3. Przepiszcie podane zdania. Następnie przeczytajcie tekst ćwi¬ 
czenia , zuracając uwagę na wymowę samogłosek akcentowanych i nie 
akcentowanych. 

1) Mbi BepHyjiiicb /joMÓtt nÓ3flHO BenepoM. 2) Kopa6jm rnibuiH 
na nÓMOinb. 3) BojiHa cSpóciuia MaTpóca b oneaH. 4) Oh óopójicn 3a 
>KH3Hb. 5) XojiÓAHa« BO^a CKOBbiBa^ia bcc tcjio MaTpóca. 6) Oh npó- 
6bui b boać ókojio Maca. 

4. Utwórzcie przysłówki od następujących wyrazów: óbicTpbiii, 
KpeiiKwl, THwejibiH, BĆnep, npyr, xoJióflHbift, Bam, tboh, 6 jiii 3 khh, ^om. 


Przysłówki tworzymy 

przymiotników rzeczowników 
(najczęściej) 

npyr 

. 

KpyrÓM 


obiCTpbiii 

I 


ÓbICTpO 


od: 

liczebników 

i 

OftHH 

I 

i 

OAHa>KAbI 


zaimków 

Moii 

ł 

no-MÓCMy 


5, Przeczytajcie podane niżej przysłówki , dopisując obok antonimy 
(wyrazy o znaczeniu przeciwstawnym). 

TH>Kejió — Jiernó 

xójioaho — 

MHÓro — 

flonro 

xopoiuó — 

3£ecb — 

6HH3KO — 

no-HÓBOMy — 

* 

6. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

% 


1) Marynarz wiedział, że walczy o życie. 2) Chłopiec położył 
się na tapczanie. 3) Muszę szybko wTÓcić do domu. 4) Kolega jest 
mi winien 20 rubli. 5) Powinniśmy przebywać często na świeżym 
powietrzu. 6) Chłopiec już nie mógł iść. 

7. Ułóżcie pisemne streszczenie tekstu. 

8 . PaccKaowwne o KOKÓM-nuoydb cAyuae na Atope uau penć , o xomó- 
pOM 6bi Huma.AU uau ceudemeAeM Komópo:o ebi dbiAU. 
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CJlABHblE n A P H 11 

% 

Ten;ioxÓA iuibiBĆT no HanpaBJiemno k Mockbc. JXpy3bH Gece^y- 

IOT. 

— XoTHTe, h Ba.M paccKa>Ky o tom, hto cjiynnjiocb c cobćtckhmh 
co;iAaTaMH Ha Thxom oKcane? — npe^jiaraeT Cepe>Ka. 

— PaccKawń! Pacci<a>i<n! — 3annTepecoBa;uicb APy3bń. 

— Sto Gbuio na Thxom oneaHe, — nanaji cboh paccna3 Cepewa. 
— CaMoxó^Han 6ap>na cTOHjia Ha peft^e. Ha nett Hecjui cjiy>K6y ne- 
Tbipe coji^aia: cep>i<aHT 3nraHiiiHH n pnAOBbie — rionJiaBCKHH, 
KpiOHKÓBCKHH h Ocaótob. B HOHb c uiecTHaAAaToro Ha ceMHa,wa- 
Toe HHBapH TbicHMa ACBHTbcÓT mecniACCHToro rÓAa pa3birpajiCH cibib- 
HblH LHTOpM H 6dp>Ky nOHeCJlÓ B OTKpbITbIH OKeaH. 

rioHTn A«a MĆcnua hochjih BÓjiHbi no oneany óto cyAeHbiiiiKo. 
I I na>KAbiri AeHb 3Toro Apćii(J)a 6biJi ahćm 6opb6bi c >Ka>KA0i1, c tójio- 
AOM, C OTHaaHHCM, KOTÓpoe XOTCJIO noSeAHTh BÓJIIO 3THX napHĆH. Ha 
6ap>i<e oi<a3ajiHCb MHHHM&nbHbie 3andcbi nninn. Bó^y ajih niiTbń 
Aanajm TÓJibKo A°>*<Ań- KorAa mima no^oimia k Koimy, npumjiócb 
ecTb canorii h pcmhh. CojmaTaM rpo3iLia rn6e;ib. Ho orni My>KecTBeiino 
nepeHecjiń bcc u BbicTOHJin. 

Ce^bMÓro MapTa cobćtckhx cojmaT B3 >iji Ha 6opT awepuKancKiin 
aBiiaHÓceu „KHpcaAH^*. 

AMepiiKaHAbi 0Kpy>Ki'uiH Haumx napHeft BHUMamieM h 3a6ÓTiuincb 
o HHX. 

^Ta HCTÓpHH B3B0JiH0Bajia Becb Miip. Bce Bocxiima.iiicb Heo6bi- 
naTiubiM # My>KecTBOM ii oTBarofi cobćtckhx moAeft. 

AMepiiKancKHe >KypnajmcTbi He AaBa;ui noKÓH HauiHM cJiaBHbiM 
napHHM. Oahh H3 hiix cnpodtii 3iiraHiiiiiHa: 

— y Bac, BepoHTHo, 6bum ccópbi H3-3a nycna x.ie6a u H3-3a 
rjiOTKa BOAW? 

3iiraHmiiH otbctuji: 

— 3a Bce cópoK AĆBHTb ahch Mbi hc CKaa&Jin APyr AP^ry hh 
oAHoró rpy6oro ciiÓBa. KorAa KOHnajiacb BOAa, Ka>KAbiH nojiynaji 
no nojiKpy>KKH b c^tkh. H hh oahh He CAĆJiaji jniuinero rjiOTKa. 


5* 
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Jliwih Kor;ja młi OTMeuann flem* poHcjeHiin KpiouKÓBCKoro, Mbi npe/j- 
jiokhjih eMy ABoiiHyio nópumo BO^bi, ho oh OTKa3ancn. 

— II Bbi nÓMHiŁTH eme o AHe ponmerniH TOBapimja? A Bbi He 
AyMajiH o cMepra? — cnpocón >KypHanócT. 

— HeT, hh OAHOMy H3 Hac He npmiuió óto b rÓJiOBy, Hao6opÓT, 
Mbl flyMaJIH, UTO CJIHUIKOM MÓJIOflbl, HTÓ6bI JierKÓ CAŚTbCH, —* OTBe- 
THJI 3HraHIUHH. 

— Hy, a qeM 3aHiiManHCb Bbi Ha 6ap>ne? 

— IlHorAa HHTajui Knury, a HHorAa nrpanrt Ha rapMÓHH h nenn. 

— IIoKa>KHTe MHe ÓTy HCTopńuecKyio rapMÓHb, — nonpocńn >nyp- 
HamicT. 

— K co>«aneHHio, Mbi ee cbenn, — CKa3an Oe^ÓTOB. 

— Mto-o-o? Kan cbenn? — yAHBńncn >KypHanńcT. 

— ÓqeHh npócTO. Ha Hen 6bum k>xkh kó>kh. Mbi hx oTOApann 
h Cbenii. Kó>na OKa 3 anacb Gapanbeił h Mbi uiyninH, hto y Hac asa 
cópTa Mńca: nepBbift copT — i<ó>Ka ot rapMÓHH, BTopóft copT — 
KÓHca ot canór. 

— H y Bac eme 6bUiH ciuibi uiyTÓTŁ? Jla 3HaeTe nu Bbi caMH, 
Kanne Bbi juóah? — BCKpHuan >KypHamiCT. 

3HraHiiiHH otbćthji: 

— 06bIKHOBĆHHbie. COBĆTCKHe. 

caMOzÓAHafl 6ńp>Ka — barka s&monapętlowa 

secTH cji^McCy — pełnić służbę 

cyAĆH biui ko — stateczek 

npniiiJiócb ecTb — trzeba było jeść 

He npHiiiJió 5 to b rónoey — nie przyszło to na myśl 

k coHcanĆHHio — niestety 


no HanpaBneHHio k komy ? k qeMy ? — w kierunku kogo ? czego ? 


TennoxÓA nnbiBeT no HanpaBneHHio k Mockbć. 


noAXOAHTb k Kornty — dobiegać końca 
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Harne nyTeinecTBiie noAXÓAHT k KOHity. 
ypÓK nOAXÓAHT k KOHuy. 









/ npnxonHTCH jesteśmy) 
na.M< , ; ... ^ } zmuszeni 

9 \npimuiocb byliśmy 


Hau npnuuiócb CHAĆTb AÓMa. Mhc npuxÓAHTCH jieuiiTbcn. 
ĆWICZENIA 

1. Przepiszcie zdania , zastępując liczby słowami . 

1) BnepBbie Mbi nocemmi MocKBy b 1947 roAy. 2) FlepBbifi no- 
jict b Kócmoc coBepmiiriCH b 1961 roAy. 3) 8 MapTa — Me>KAyHa- 
pÓAHbul /KĆhckiih ACHb. 4) pa6ÓTaio Ha 3aBÓAe o HeAejno. 5) Ymi- 
TCJib AOBÓJieH 7 KJiaccoM. 6) BceMy 5 KJiaccy CAejiajm BbiroBOp. 
7) Ha 234 crpaHHue khhfh ecTb HHTepecHan mjnocTpamiH. 


1. Liczebniki porządkowe odmieniają się jak przymiotniki 
twardotematowe (z wyjątkiem liczebnika TpĆTHil). 

2. W liczebnikach porządkowych złożonych odmienia się 
tylko ostatni wyraz, np.: cto ABŚAUaTb nHTbifi. 

(p. Tablice gramatyczne, str. 176). 
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2. Przepiszcie zdania, wstawiając zamiast kropek brakujące koń¬ 
cówki liczebników. 

1) Eap>Ky chochjio to b oah..., to b Apyryio cTopony. 2) Ohh 
He CKa3aJiH Apyr Apyry hii oah. .. rpyóoro cJiÓBa. 3) IlapHH acjim- 
jmcb oah... KycKÓM xne6a. 4) Ha oah... 6ap>Ke necmł aiy>K6y 
neTbipe cojmaTa. 5) Hu oah. .. 113 hhx ne xoTejiocb cAaTbcn. 6) Ha- 

rpaAbl BBIA&JIH TÓJIbKO OAH... pHAOBbIM. 


Liczebniki oakih, oahó, oahó i każdy liczebnik złożony 
kończący się na oahh, oahó, oahó łączą się z rzeczownikiem 
w mianowniku liczby pojedynczej, np.: 





ABaAUaTb oahh/ ABaAAaTb 



« 


3. Przepiszcie zdania, tłumacząc przyimki na język rosyjski. 

1) Orni He ccópiuiHCb (o) nycna xjić6a. 2) TypócTbi wmi (w) 
HanpaBjieHHio k MÓpio. 3) (Spoza) Ty u BbirjiHHy;io cójume. 4) Y mchh 
ecTb oTAejibHaa KÓMHaTa (do) paóÓTbi. 5) (Z powodu) HeAocraTKa 
BpeMemi h He 3amiMaiocb cnópTOM. 6) (Przez) t e6ń h ono3A&i na 
iiapdxÓA. 


Przyimek no z celownikiem odpowiada niekiedy polskie¬ 
mu przyimkowi w, np. : no HanpaBJieHmo — w kierunku. 

Przyimek a -nn z dopełniaczem często odpowiada pol¬ 
skiemu przyimkowi do. np.: A-in miTbH — dopicia. 

Przyimek H3-3a z dopełniaczem odpowiada polskiemu 
przyimkowi zza , przez , z powodu , o , np.: 

H3-3a yrjid — zza rogu 
H3-3a Te6n — przez ciebie 

H3-3a ciaGoro 3A0pÓBbfl — z powodu słabego zdrowia 
H3-3a nero Bbi cnópjiTe ? — o co się sprzeczacie ? 
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4. Przepiszcie zdania , uzupełniając je wyrazami i zwrotami z tekstu . 

1) FIapoxÓA mibiBeT ... k Mockbć. 2) Ilmija ••• k KOHuy. 
3) y hhx He 6biJio ccópbi ... rjioTKa Bo^bi. 4) CojmaTbi ... cny>K6y 
Ha 6ap>Ke. 5) 5ia ncTÓpiiH ... Becb Mnp. 6) )KypHa-THCTbi He Aa- 
Bajm noKÓH — napHHM. 

5. Ułóżcie zdania , używając wyrazów i zwrotów: no HanpaBJiĆHHio, 
CnÓpHTb H3-3a, BbirJIHHVTb H3-3a, npilXÓ^HTCH, noAxoAiiTb k KOHuy. 

6. Wypiszcie z tekstu wyrazy związane z żeglugą . Uzupełnijcie 
tymi wyrazami wasz słowniczek tematyczny „riyTemecTBue napo- 
xć>aom”. 

7 . Cocmaebme eonpócbi k nepeou uacmu mŹKCtna (do caos aBiia- 
HÓceu , ? KńpcaA>K”)- 

8 . PaccKajKume codepotcdHue mencma om umchu oóhozó U3 coAÓdtn . 

9. Omeembme ua eonpócu : 

a) KaniiM xapaKTepoM oTJuniajiiicb conAaTbi ? 

6) EjiaroAapń neMy ohh BbiAep>Kajm ab a Mecnija Ha 6apn<e cpeAH 
oKeaHa? 

b) Kanoe BnenaTjieime npoH3Bejia Ha Bac ÓTa HCTÓpHH n kslk 6bi 
Bbi Ha3Bajui nocrynoK cojiAaT? 
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3 A nOJlAPKO M 


nójiLCKHe rócTH oTnpaBiumcL 3a noAapncM TaMapbi no cjiy- 
naio ahh ee po>KAeHiiH. Bmćctc c Cepe>Kefi ohh 3axÓA«T b Mara3HH 
„rioAapKii M Ha yjume rópbKoro. 

ToprÓBbie aajibi Mara 3 HHa ropHT ńpniiM cbctom. KaccoBbie an- 
napaTbi BbiSiiBaiOT racami hćkob. noKynaTC-in xóaht ot npimaBKa 
k npmaBKy, ot crojia k crojiy. Ilpiir.THAbiBaioTCH, cobctyiotch, pa 3 - 
AyMbiBaioT. JX a, BbiópaTb noAapon — aćjio ncJierKoe... Ka>KAbin no- 
KynaTenb crapaeTCH HaftTH noAapon no BKycy. BeA*> naAo >kc yro- 
AiiTb My>Ky, AÓnepn. TOBapnmy, noApyre. A no KanÓMy CJiynaio npe- 
noAHÓCHT noAapKii? Ax. 3 Thx cJiynaeB hcmśjio. CBaAb 6 a npocran, 
cepćCpHHan, 30Ji0Taa. Henb pohcjchhh, Aenb ioóiuićh. FIojiynĆHne 
arrecTaTa 3 pĆJiocra, OKOHnanne HHCTiiTyTa, Hoeocejibe... Pa3Be mó>kho 
nepenńcJiHTb Bce cjiynan! 

— Hy, hto >ne noAapnTb TaMape? — cnpoaui IleTp. 

— Mto en noAapiiTb? Ymś He npiuio>Ky, — otbćtili Cepe>Ka. 

— Mó>KeT 6biTb Ayxń ? — npeA-ionauia Ójih. 
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— Sto Tandn oóbiMHan seinb. Hv>kho Hafmi no/japon no BKycy. 

— noflofmeM k ÓTOMy npnjiaBKy n noroBopiiM c npOAaBmnijeii, 
— nocoBeroBajia flHi<a. 

JXpy3bH noAXÓA«T k npiLTÓBKy h oSpamaioTCH k npoAaBmnije. 

— riocoBeTyfiTe, nowinyficTa, Kanon no^apon BbiópaTb ko rwo 
po>K^ĆHHH noApyni, — CKa3ajia Ónn. 

— Sto 3aB»cHT ot toto, Kanófi BKyc y Barnen noApyrn, a 3a- 

TĆM... „ 

— A 33TĆM, CKÓJibKo Mbi npeAHaaHannJin AĆHer na noKynny. He 
Tan jih? — nojpcBamJi IleTp. 

— Hy, Aa. Bbi xothtc ^oporóil noAapon? 

— He ocóGeHHo Aoporóft. 

— H nocoBĆTOBajia 6bi BaM He^oporiie napynHbie nacbi, nyApeHH- 
uy, BŚ3y. A MÓ>KCT 6bITb xothtc cyMOMKy ? 

— IloKa>KHTe HaM, nowajiyiicra, cymomku, — nonpoduia flHKa. 
— Bot cyMomai, Bbiónpaśrre, no>KajiyncTa, — CKa3ajia npoAaB- 
npoia. 

— He HpaBHTCH jih BaM 3Ta rojiyóan cyMonna? IIo-MÓeMy, óto 
K pacitean n MÓAHan cyMonna. A Kai< no-BaineMy? — cupociuia Ójih. 
— H AyMaio, mto ona noHpaBHTcn TaMape, — corjiacńjiacb #HKa. 

— H He coMHeBaiocb b ótom, — aoSóbiui IleTp. 

— CKÓJibKo we ctóht ÓTa cyMonna? — cnpociuia Ójib. 

— JJćcHTh pyójieft, — oTBCTiLia npoAaBiiuma. 

— BbmnuiHTe, nomaiyttcTa, nen. 

— TaMŚpa HUBĆpHo 6yAeT AOBÓJibHa no^apnoM, — CKa3a.ia #HKa. 
— M TÓ>ne Tanóro mhćhhh, — 3aKJiiomiJi Cepe>na. 


aTTccTŚT 3pĆJiocTH — świadectwo dojrzałości 
yMŚ He npHJio>Ky — nic mi nie wpada do głowy 
ko 3hk> po/K^ĆHiiH — na urodziny 
Hap^HHbie nać u — zegarek na rękę 


nońTii 3a mcm? — pójść po co? 


Jlpy3bH oTnpŚBHJincb b Mara3HH 3a noAapKaMii. 
Ohm noiiuiH b 6n6jinoTĆKy 3a KHnraMH. 
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no cjiyuaio — z okazji 


— no naKÓMy cjiyuaio Bbi noKynaeTe no,ąapoK ? 

— no cjiynaio ahh pojkachhh TaMapbi. 


no BKycy 


/ według gustu 
\ podoba się 


51 KyroiJi ce6e uuiHny no BKycy. 
Ba.\i ÓTa cyMKa no BKycy ? 

JX a, oHa Mne no BKycy. 


KyniiTb — kupić 
noKynatb — kupować 


51 xouy KyniiTb uacbi. 

51 jhoojtió noKynaTb noflapKii. 

4 


coMHeBaTbcn b kom? b ućm? — wątpić w kogo? w co? 


5i iie coMHeBaiocb b otom. 

CoMneBaeTecb jin Bbi b ycnexe namen pa6ÓTbi ? 


Ha;jo 


HV>KHO 


MHe Hano oto KyniiTb | A . ., 

, , , ! muszę to kupie 

MHe Hy>KHo oto KyniiTb 




W języku rosyjskim na^o i ny >kho mają zbliżone znacze¬ 
nie: trzeba , inuszę, należy . 
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ĆWICZENIA 


1. Przepiszcie zdania , stawiając rzeczowniki w nawiasach w od¬ 
powiednim przypadku i liczbie. 

1) Hśao KyniiTb noAapon (MaTb). 2) AlaTb iynÓJia c (a om>). 
3) Tawapa noiirna b Mara3HH c (MaTb). 4) y bccx (Maib) BcerAa MHÓro 
3a6ÓT. 5) BceM (a oub) Ko3JiÓBbi cimum HÓBbie iuiaTbH. 0) Oreu 6bui 
AOBÓAeH CBOHMH (AOMb). 


W odmianie rzeczowników MaTb, Aoub we wszystkich przy¬ 
padkach obu liczb (oprócz mianownika i biernika 1. poj.) wy¬ 
stępuje przyrostek -ep-, np.: MŚT-ep-H, AÓu-ep-u, MaT-ep-HMH, 
Aon-ep-HMH. (p. Tablice gramatyczne, str, 171). 


2. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) Nie mogłem pójść do teatru po bilety. 2) Przyjaciele Tamary 
kupili jej prezent z okazji urodzin. 3) Wątpię w swoje siły. 4) Czy 
podoba się pani ten zegarek? 5) Muszę pójść do sklepu. 6) Trzeba 
kupić kilka książek. 7) Zdjąłem obraz ze ściany. 8) Porozmawiaj 
z moją matką. 



c >KenÓH — z zoną 

co cryAĆHTaMH — ze studentami 


3. Przepiszcie podane wyrazy , podkreślając w nich rdzeń: nony- 
nŚTenb, KymiTb, noKynaTb, noHymca. 

4. Utwórzcie wyrazy pochodne od wyrazów: Aap, Apyr. 

5. Od podanych niżej czasowników niedokonanych utwórzcie za 
pomocą przedrostków czasowniki dokonane. 

JlapńTb, coBĆTOBaTb, HpamiTbCH, TaupiTb, A^aTb, nncaTb, AyMaTb. 

Wzór: AapuTb — noAapnTb. 

(}. Ułóżcie 5 zdań , używając dowolnie wybranych czasowników 
z poprzedniego ćwiczenia. 

7. Cocmdebme eonpócbi k mencmy. 

8. Hantuuume paca<d3 nod 3aejideueM: ,,B Mara3HHe noAapKOB”. 

9. PaccKaowume , kuk ebi deAaeme noKymu . 

10. Cocmdebme duaAÓe na me.uy : noKynaio b Mara3HHC uacbi”. 
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— no3;jpaBjiHio Te6n c ahcm po>K^eHiiH. 


C T O JI E T ... 

CerÓAHH y IleTpÓBbix cewćiiHbift npa3AHHK: AeHb pon^emin Ta- 
Mapbi. CoSapaiOTCH rócTii. Bxóaht h iiaum 3naKÓMbie nojiHKii. Ohii 
OK py>KaioT co Bcex CTopÓH Tawtdpy. 

— Ilo3ApaBjiHeM Te6ń, Tawapa, — roBopŚT IleTp KoBajibCKiiii, 
— c ahćm po>KAeHiiH h >Ke.iaeM Te6e ot Bcen Ayuiń cnac e»h, ycnexa 
b pa6ÓTe ii yneCe u Bceró. Bceró Haimymnero ! 

Bce xópo.M noiÓT nony.iHpHyio nójibCKyio necenny „Cto jiht”. 

— Ot Bccii nyum 6jiaroAapió aac 3a no3ApaBjiĆHHH ! — OTBenaeT 
Taviapa c pa^ocTHoft yjibi6Kołi. 

— A Teriepb npiLMH ot nac, Aoporan, CKpÓMHbift noAapon. 

— Kanan nyAĆCHan cyMowna! Mto 3a npejiecTb! CnacnSo, 6oab- 
uióe cnacńóo BaM! Hy, npaBO, Bbi Menn pacrpórajni. 

— A Mbi AOBÓAbHbi, mto yroAHJiH Te6e. ^ 

— IIo3HaKÓ*MbTecb, no>KaAyHCTa, c mohmh noApyraMii no uiKÓJie: 
KaTH OpjiÓBa.n JI»3a KycKÓBa. 

— 3to moh TOBapiniiii no pa6ÓTe: Oner I InanoB u Kócth ria- 
HHH, — TOBOpHT IlaBeJI II 3HaKÓMllT IIX C nÓJILCKIIMH APy3bflMII. 
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— A bot Ham rocTb H 3 Ky6bi — Xoce OepnaH^ec Eapepa, — 
npe^CTaBUHeT Cepe>Ka tocthm Ky6iiHua. 

— ÓneHb npHHTHo. A Bbi AaBHÓ b Mockbć? — cnpaiuHBaeT 
rieTp. 

— HeT, He,ąaBHo, — OTBenaeT Xoce. — R — cryfleHT yHUBepcii- 
TeTa Apy>«6bi Hapó/joB. Kor^a h pa6ÓTaji y ce6n Ha pÓAHHe TÓnapeM, 
MHe Ka3arocb, hto h y>ne we CMory ynHTbCH ^aJibUJe. A MeHÓ npńHHJin 
b Mockbć na HHHceHepubiH (J)aKyjibTeT. Kor^a h craHy HH>KeHepoM, 
h Bepnycb na Ky6y, KOTÓpan ceiiHac Hy>KAaeTCH b cneunajuicrrax. 

— Bbi AOBÓ-ibHbi Mockbóh h yne6oft ? — HHTepecyeTCH Ójih. 

— ÓneHb aobójich. fl ycÓJieHHO ynńJiCH pyccnoMy H 3 biK^ 11 b ko- 
pOTKIUl CpOK y>KĆ nOHTH OBJiaA&l HM. B CB06Ó/JH0C ot 3 aHHTIIH BpĆMH 
H 3 ailILMdlOCb CnÓpTOM. IIoA pyKOBÓACTBOM ÓnbITHbIX TpĆHepOB 
b yHiiBepciiTeTe pa6ÓTaioT cćkuhh BOJiefi6ó.ia, 6acKeT6ó;ia, TH>KćJioft 
&TJIĆTI 1 KH H rHMHŚCTH KH. 

— Hy, TaMapa, npurjiamau rocreft k CTOjiy, — roBopiiT Hhko- 
Jiaii AiCKcaHApoBHH. 

— TIomajiyHCTa, ca^HTecb! IIpócHM! — o6pamaeTCH k tocthm 
TaMŚpa. 

róCTH CaA^TCH 3a CTOJI H 3aKyCbIBaiOT. Ohm 0>KHBJieHH0 pa3TO- 
BapimaioT. CTaHÓBHTcn myMHo h bcccjio. IleTp noAHHMaeT 6ok£ji 
C BHHÓM. 

— 3a 3AopÓBbe TaMapbi! Ypa! 

II onnTb pa3AaiÓTCH 3ByKH neceHKH „Cto jiht”. 

— JlaBauTe ciiocm neceiiny „B a enb pohcaćhkh”. 3HaeTe ee? — 
npeA-iaraeT KaTH OpjiÓBa. 

— 3HaeM, 3«deM! 

— Hy, Tai< AaBafiTe! 

Bce noiÓT. 

He wory n re6e b Aenb po>KAeiniH 
Jloporńe noAapKH AapHTb, 

Ho 3aTÓ B 3TH HÓHH BCCĆHHIie 
fl Mory o jooSbh roBopriTb. 

H y.ory b ohcha&hhh CBHAamiH 
Jlo 3apó npocTOHTb noA okhóm, 

II b nacbi npcApaccBĆTHbie, paHHne 
I\a>KAbiH ACHb B03BpamaTbCH neuiKÓM. 
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JI nona hto >KiiBy b oomoKimm, 

YBjieKaiocfc cboćio MenTÓft, 

HunaKÓro hc c^ĆJiaji otkplithh, 

Ho OHÓ, HeCOMHĆHHO, 3a MHÓfi. 

Tbi He ayMaii, mto h neBiuiMaTejibHbin, 

Hto uBeTbi hc 6pocaio k noraM, 

Te6e b ótot AeHb 3aMenaTejibHbifi 
Cboć BepHoe cepaue oT^aM. 

ot Bcćtt Ayiuó — z całego serca 
sceró HaHnyqmcro — wszystkiego najlepszego 
*ito 3 a npćaccTb! — jakież to śliczne! 
b KopÓTKHfi cpoK — w krótkim czasie 

noa pyKOBÓACTBOM — pod kierunkiem 
npeApaccBĆTHbift — przed świtem 

OTKpbiTne 3 a miióIi — jestem winien (odkrycie), muszę dokonać (odkrycia) 


no3ApaBJiHTb c neM? — winszować, składać życzenia z okazji 

czego ? 


rio3ApaBnHK) Te6a c ahćm poh^ćhhh. 

róCTH n03ApaBJlH.lH IlCTpÓBbIX C HOBOCĆJlbCM. 


noApyni no niKÓJie — koleżanki szkolne 


FIo3HaKÓMbTecb, moh no^pyru no lHKÓJie. 
Bot moh TOBapnm no yHHBepCHTĆTy. 


Hy>KaaTbCH b hcm? — potrzebować czego? 


B hcm Bbi Hy>KflaeTecb ? 

H Hy>KAaiocb b 6oTHHKax. 


OBJiaAĆTb neM? — opanować co? 
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Xoce oBJiaAĆJi y>KĆ pyccnoii rpaMMŚTHKofi. 
OBJiąn&i jiii Tbi &htjihhckhm H 3biKÓM ? 


ca^HTbCH 3a mo ? — siadać do czego ? 


rÓCTIt CaAHTCH 3a CTOJI. 
MdjIbHHKH Ca^HTCH 3a ypÓKH. 


pó/jima — ojczyzna 
rodzina — ceMbń 


Pokima Xoce — Ky6a. 

Ben cemH CHAĆJia flÓMa. 

ĆWICZENIA 

✓ 

1. Przepiszcie zdania , stawiając zaimki w nawiasach w odpoicied- 
nim przypadku i liczbie. Oznaczcie akcenty w zaimkach. 

1) Tauapa Becejuuiacb co (cboii) flpy3B&viH. 2) Bbi He BHflejiH 
(moh) cecTpbi? 3) BaaM He nduiKO (cBoe) bpćmchh? 4) IleTH ryjinji 
co (cBoii) ot 4 óm. 5) Mbi pa3roBapiiBajiH c (Haiu) ymrrejieM. 6 ) Mto 
cjibiuiHo o (Baiu) ÓTnycne? 7) O (Moft) ÓTnycne h eme mraeró He 3Haio. 
8) jJĆTH BCTpĆTHJIH (CBOH) y HHTCJIbHHljy . 9) JJOBÓJILHbl JIH Bbi (MOH) 
paóÓTOH? 10) H nacTo Gece^oBaji c (moh) otijóm. 11) BoiwiTe b (Ha¬ 
lna) ^ÓMHaTy. 12) K (moh) flpyry npnexajni 3HaKÓMbie H3 MocKBbi. 
13) H BCTpeTHJi (Bania) cecrpy b MeTpó. 



o moim 


/naszym 

\ 

o naszym 


Odmiana zaimków moh, tboh, cboh i nam, Barn, p. Ta¬ 
blice gramatyczne, str. 177 — 178. 
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2. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek zaimki uogólnia¬ 
jące Becb, bch, Bce we właściwym przypadku i liczbie (p. Tablice 
gramatyczne, str. 180). 

1) >KejiaeM Te6e ... Haujiyninero. 2) Ot ... Ayum Ojiaro^apió 
3a no3ApaBJieHHH. 3) Tocth Becejnumcb ... Houb. 4) ... GbrnaeT 
kohću. 5) Ohh nejiii co ... tocthmh. 6) HaM ... HpaBH-iacb TaMapa. 
7) Mbi xotćjih y3HaTb 060 ... .8) ymrrejib aobójich ... kjiśccom. 

3. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) Prosimy siadać do stołu. 2) Czy opanowałeś już język ro¬ 
syjski? 3) Czy uczysz się języka rosyjskiego? 4) Potrzebujemy 
podręcznika języka angielskiego. 5) Wczoraj przyjechał do mnie 
kolega szkolny. 6) Gratulujemy ci z okazji ukończenia szkoły. 
7) W chwilach wolnych od zajęć studenci pod kierunkiem trenera 
zajmują się sportem. 8) Nie rzucaj papieru pod stół. 

4. Uzupełnijcie podane zdania wyrazami z tekstu . 

1) riOA . . . Óm>ITHbIX TpĆHepOB CTyyjCHTbl 3aHHMaiÓTCH riLMHaCTH- 

Kott. 2) Bbi ... Mockbóh? 3) rio>KajiyficTa, ca/u'rrecb 3a ... . 4) Oh 
y>KĆ ... p^cckiim H3biKÓM. 5 ) 3 a cto.ióm ... 3ByKii neceHKii. 6) Ha¬ 
lna crpaHa ... b cneijHaju'iCTax. 

5 . Omeembtne Ha eonpócu : 

a) no KanÓMy cjiyuaio ;jpy3bH no3ApaBJiHJiii TaMapy? 

6) Kan ohh ee no3ApaB.iH.iH ? 

b) Kanóe m>bctbo nepe>KHBajia TaMapa? 

r) Hto Bbi 3 HaeTe 06 yminepcuTeTe Apy>K6bi napÓAOB b MÓŁkbć? 

A) B ueM npoHBiuiacb „uoGÓBb Xoce k cboćh pÓAHHe ? 

e) HeMy b nepByio óuepeAb yuaTCH b yHHBcpciiTĆTe Apy>n6bi? 

>k) HeM 3 aHHMaiOTCH CTyAĆHTbl B CBOÓÓAHOe BpĆMH ? 

3) Hto npeA-ionuma Kśth OpjiÓBa ? 

(i. Cocmasbme Kopómnuu duajóc co cjiedywiąuMu ebipancónunMu : no- 
3ApaBHHio c ahcm po>KAeHiiH, wejiaio cuacTbH h 3AopÓBLH, >nejiaio ycne- 
xa b yqe6e, npHMÓ ot Meun ckpómhłih noAŚpon, 6,iaroAapib Te6n 3a 
no3ApaBJiĆHHH, óojibiuóe cnacii6o 3a noAapon. 

7. Bbiynume uamycmb cmuxomeopeuue ,,B ACHb poucaćhhh”. 
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B JlÓEPBin MAC! 

npnHTiibiH BĆnep y IIeTpÓBbix npoAoji>KaeTCB. JJpy3ba pa3ro- 
BŚpHBaiOT no AyinaM. Bpćmh 6okht He3aMĆTno. 

FleTp: ripHHTHO c BaMM, Apy3bH, ho k co^ajieiuno, nocJie3aBTpa 
Mbi ye3>naeM H3 MoCKBbi b AajibHĆftiimił nyTb. 

TaMapa: >Kajih! Mbi Tan npHHTHo npoBOAHJin BpĆMH. 

HńHa: II MĆ>KAy humh 3aBH3ajnicb Tanne cep^enHbie flpy>KecKHe 
. OTHOlllĆHHft. 

Ójih: Mbi HHKor^a ÓToro ne 3a6yaeM. 

HriKOJian AjieKcaHApoBłin: Kanótt >ne Barn MapmpyT no 
Cobćtckomy Coi03y? 

IleTp: MacTb H3 nac noJieniT caMOJieTOM b JleHimrpaA, a 33TĆM 
noe;jeT b Pnry n Mhhck. A Te6e y/jacrcH, Cepe>Ka, nojiyniiTb ÓTnycn 
ii noexaTb bmćctc c hómh? 

Ccpe>Ka: Jla, n y>ne noJiyniin ómycK u CMory noexaTb bmćctc 
c BaMM. B JleHHHrpaae y mchh tcth, KOTÓpan AaBnó npHrjiamajia 
MeHH npnexaTb k hch. 


i) — Mówimy po rosyjsku 
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>iHi<a: ripeKpacHo! Mojioaću Cepe>na! 

FleTp: A BTopan qacTb, BnpóneM Heóojibiuan, coBepwirr aIiłhiok) 
noĆ3^Ky. B ÓTOii rpynne h MCTajuiypni, h ropHHKH, h 3aB0ACKHe 
paGómie — cjićcapii, Tonapu ii Apyrńe. 51 He 3Haio tóhho MapmpyTa 
ótoh rpyrnib^ Alue TÓJibno h3bćctho, hto ohii coónpaioTcn noruibiTb 
no Bónre, no6biBaTb b ^oHoacce h, MÓ>KeT 6biTb, eine 3ar;iHHyTb 
b KiieB... n 

Ka3HK: Mbi óneiib npociŁin IlaBJia conpoBOH^aTb nac. 

IlaBeji: 51 c yAOBÓJibCTBiieM noexaji 6bi c b£mh, Tan na k eine 
HiiKor/ja hć 6bm b JloHGacce. A, KpÓMe Toro, MHe npiiHTHO 6b'uio 6bi 
nyTemecTBOBaTb c Ba.Mii, moh APV3bH. Ho n eme na 3aBÓ^e ne ynaAHJi 
Acjio c ÓTnycKOM. 3aBTpa Bce Sy^eT H3BecTHo. Bo3mó>kho, hto h no- 
Jiyny KOMaiiAnpÓBKy. 

IleTp: 51 ne coMneBaiocb b tom, hto sce yjiaAHTCH. 

riaBen: A TeM BpeMeHe.M roTÓBJuocb k nyTH. 

nójibCKiie rócTii npomaiOTCH c IleTpÓBbiMii. 

FleTp: BnaroAapiLM Bac ot Ayrnn 3a Bauie rocTenpraiMCTBo it 3a 
BHUMaime k naM. Mbi qyBCTBOBa;m ce6ń y Bac nan AÓMa. Bojibiuóe 
BaM cnacń6o h mhjiocth npócHM k HaM b nójibiuy. 

MapiiH IlaBjioBHa: CnacHÓo. 51 HaBepHo npuĆAy. TaM y mchh 
6o.Tbinóft Apyr—Anna KaMHHCKan, KOTÓpan cnacna MHe >Kii3Hb, Kor^a 
n 6e>Ka.ia H3 OcBenuuMa. 51 iiepenńcbiBaiocb c Ahhoh h óneiib xoTĆJia 
6bi noBHAaTbCH c Hen. 

TaMapa: £cjih 6vact bo3mó>kho, toh h npneAy b cjiĆAyiomeM 
roAy. 

Ójih: EyAeM >KAaTb sac! 

5L HKa: A Bbi, HiiKo.ian AjieKcaHApoBHH, He xotćjih 6bi noceraTb 
Flójibuiy ? 

Hhkojióh AjieKcaHApoBłm: K cona-iemno, y mchh mhóto 
pa6ÓTbi, a Majio BpeMeini. AlHe, npaBO, nenorAa ćxaTb. Jla h 3AopÓBbe 
moc b nocjiĆAHee bpćmh nomaTHyjioch. B SyAymeM roAy n coCupaiocb 
noexaTb jićtom b canaTopnii b Cóhh. 

Cepe>«a: 51 HanćpHO CAepwy cjióbo h npneAy. Bbi yGeAHTecb 
b ótom. 

Mapńn TlaBJioBHa: FIpomaHTe! ByAbTe 3AopÓBbi! B AÓSpbin 
nac! 
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r ÓCTH BbIXÓ£HT. MoJIO^bie IleTpÓBbl npOBO>KaiOT IIX K OCTa- 
HÓBKe aBTÓSyca, 

b AÓ6pi>iH *iac — szczęśliwej podróży, pomyślności 
pa.iroBapuBaTb no flymŚM — rozmawiać szczerze 
TeM BpĆMeneM — tymczasem 


roTÓBHTbCH k ueMy ? — przygotowywać się 
szykować się 


do czego? 


rOTÓBHIIIbCH Jlli TbI K 3K3aMCHy ? 
IlaBeJI rOTÓBIITCH K nyTH. 


b nocrieflHee bpćmh — ostatnio 


Mce 3 flopÓBbe b nocjićflHee BpĆMH nomaTHyjioct. 
HeM Bbi 3aHHMŚJiHCb b nocjićflHee bpćmh ? 


CAep>naTb (mto?) cjióbo — dotrzymać (czego?) 

słowa, obietnicy 


naBĆpHo cAep>ny cjióbo h npuĆAy. 
CAĆp>KHTe J1H Bbi CBOC CJIÓBO ? 


yóejjHTbCH b hćm? — przekonać się o czym? 


Kójih y6e#HJiCH b npaBOTĆ TOBapnma. 
lipomy He y6e>K^aTb mchh b ótom. 


muc HĆKorAa nic mam czasu 


MHe HĆKorAa h^th b TeaTp. 

Hey>KĆJiH Te6e HĆKorfla nporyjiHTbcn ? 


6 * 
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HeKor/;a 


/ nie raa czasu 
\ niegdyś, ongiś 


Henor^a 3aHiLMaTbCH cnópTOM. 

Henor/ja bch crpaHa 6biJia noKpbua jiecaMH. 


HHKOiyja — nigdy 


IlaBeji hukotoś hć 6bui b JXoH6acce. 

OWICZENIA 

1. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek odpowiednio - 
dobrane rzeczowniki we właAciwym przypadku i liczbie. 

1) Tew ... FlaBeji totóbhjich k nyni. 2) Bohckś hjjih co ... 
3) Becb aom ctohji b ... . 4) H He 3Haio eró ... .5) Mbi H3yuśjm 

HCTÓpHIO CJiaBHHCKHX .... 

Wyrazy do wstawienia: imaMH, bpćmh, hmh, iuieMH, 3HŚMH. 


W rzeczownikach typu speMH (zakończonych na -mh) we 
wszystkich przypadkach obu liczb (oprócz mianownika i bier¬ 
nika 1. poj.) występuje przyrostek -eH-, np. : 

BpĆ.MH — BpĆM-eH-H, HMH — HM-eH-eM. 

Rzeczowniki 6peMH, bbimh, tcmh nie mają liczby 

mnogiej (p. Tablice gramatyczne, str. 172). 


2. Ułóżcie 3 zdania , używając rzeczowników speMH, hmh, 3h£mh 
w dopełniaczu liczby mnogiej. 

3. Wyrazy i zwroty podane w naiciasach zastąpcie innymi wy¬ 
razami i zwrotami o tym samym znaczeniu. 

1) (He6oJibinafl) rpynna DKCKypcaHTOB coBepmiiT flajienyio noĆ3A- 
ny. 2) (EjiaroAapitM Bac) 3a rocTenpHibicTBo. 3) IlaBeji totobiitch 
k (nym). 4) Mbi npneAeM (HecoMHĆHHo) b Mocnny b oić^yłomeM roay. 
5) (MHe H3BecTHo), uto naimi apy3bH cobiipaioTCH noexaTb b KpbiM- 
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4. Dobierzcie antonimy (wyrazy o znaczeniu przeciwstawnym) 
do następujących wyrazów: 


ÓLICTpO — 

Ain>Hidi — 

HHKorAa — 

npomaibCH — 

noexaTb — 

óojibmóft — 

MOJIOAÓft — 

xopóimift — 

MHÓro — 

nocjieAHiui — 


5. Przetłumaczcie na język rosyjski podane zdania. Oznaczcie 
akcenty. 

1) Młodzież przygotowuje się do egzaminów. 2) Oczekujemy 
waszego przyjazdu. 3) Ostatnio Pietia rzadko bywa u nas. 4) Do¬ 
trzymałem słowa. 5) Nigdy już nie próbowałem przekonać go o tym. 
6) Nie mam czasu odwiedzić kolegi. 7) Niestety, nie będę mógł 
pojechać z wami do Moskwy. 8) Czy zdołasz rozwiązać to zadanie? 
9) Czy zdołacie w tak krótkim czasie przygotować się do egzaminu ? 


Przez dodanie przedrostka c do czasownika niedokonanego 
MOHb tworzymy czasownik dokonany cmomł, który tłumaczy¬ 
my na język polski przez zdołać, potrafić , np.: 

51 hc cMor npouuTaTb ótoh khhtii. 
nie zdołałem 


0 . Omeembme Ha eonpócu : 

a) Ky^i coÓiipajnicb noexaTb nójibCKiie flpy3bń ? 

6 ) O ucm orni npocHjm IlaBJia? 

b) rioneMy Mapńn riaBJioBHa xoTena noexaTb b Ilójibiny? 

r) IIoueMy ne cmóhcct noceiiiTb IlÓJibiiiy HiiKOjiafi Anei<caHApo- 
BHU? 

A) Mto oóemaji Cepe>na? 
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CEPfiEPflHAfl CTPEJlA 

# 

AaponópT BHyKOBO. Cpcjin rpynribi nóJibCKoFi mojioac>kh, kotó- 
pan oTnpaBJineTCH b JleHiiHrpaA, h naimi 3HaKÓMbie. Bmćctc c hhmh 
jieTHT Cepewa ii Tawapa. Bce ohh chaht b 3ajie o>KHAaHHH aoponópTa. 

— B KoTÓpo.M nacy jictht TY-104 b JlemiHrpaA? — cnpaiHiiBaeT 
Ta>\apa. 

— B 10 tjacÓB yipa, — oTBCMaeT Ccpe>Ka. 

— npH3HaTŁCH. n ne owiwaji, mto c Ha.Mii no jictht Ta>iapa, — 
c pa^ocTbio roBopHT FleTp. 

— y>KĆ KOHHaCTCH yMCÓHblH TOA- H B0CnÓJIb30BaiaCb 3TILM, II jie- 
HV C B3MH. 

Ha aapoApÓMe 6ojibiuóe ^Bii>KĆHiie! Oahh caMojieTbi npiuieTaioT, 
Apynie yjieTaioT. Bot ca^HTCH orpó.MHhift caMojieT. Oh y>Ke npii 3 eM.Tiui- 
ch u KaTHTCH no nocaAOHHoń iiojiocć. TyT >ne ii^ćt no^roTOBKa cawo- 
JieTa k nojieTy. IlpiiABiiraioT k He.My jiecrmmy. 

II3 rpoMKoroBopiiTejiH pa3AaeTCH tójioc AHKTopa: — Bhhmśhhc! . 
Bhhmśhhc! OTnpaBJineTCH ca.Mo:ieT b JleHHHrpaA. npócn.M nacca>KH- 
poB 3aHiiMaTb MecTa! 
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PeaKTHBHbifi caMOJieT TY* 104 


,Hpy3bH «bixÓAHT na njiomaAKy, npn6jin>KaioTCH k caMOJieTy, 
KOTÓpblH CTOHT lia GeTÓHHOH flOpÓ>KKe, nOAHIIMaiOTCH no JieCTHime 
ii ca^HTCH b Ka6wHy. 

Eme MHHyT ^ćchtb ii cepe6piicTbin TY-104 kśthtch iio Gctóiihoh 
AOpó>i<i<e, He3aMeTiio oTpbiBaeTCH ot 3eMJiń ii bot oh y>ne b BÓ3Ayxe. 

Ójih: CMOTpńTe! Cmotphtc! Ilo# hbmh /joMa, nonn, a bot na 
CTŚHUiiii ctoht noe3Aa, A&Jn>uie pena, 6epera, moct nćpe3 peny.... 

Ka3HK: Kai< Bbicrpo Bce Ha noBĆpxuocTii 3Cm;ii'i yMeHbinaeTCH. 

IleTp: HeyAHBHTejibHo! Be^b Mbi ObicTpo jictiim BBepx. 

Ójih: A na Kanon BbicoTe Mbi cefinac jicthm? 

Cepewa: B3rjiHHi'iTe Ha Ta&miuy. BbicoTa 6 khjiomćtpob. 

#iiKa: CaMOJieT jieTHT cKB03b oCjiana. 

IleTp: A bot y>ne HeT oGjianÓB. HaA h^mm cójrnue. Kan ripno 
ohó 6jicctht. A Kanoe cńnee hć6o, Aa>ne cjierna (JmojieTOBoe! 

Ójih: Kan b CKa3i<e! 

H K a : C K3KÓH CKÓpOCTbK) Mbi JieTIlM ? 


87 








Cepe>Ka: $Ta cepeópnuaH crpejia neTHT co CKÓpocTbio acbhtiicót 
khjiomćtpob b nac. Mepe3 nac mw óy/tc.M b JIcmiHrpa^e. 

Tawapa: A r^c błi ocTaHÓBHTecb ? 

IlćTp: B rocTHHiiue „HeBa”. C hśmh jictut coTpy^miK „IlHTy- 
pócTa”. 

Cepe>Ka: A Mbi c TaMdpoft 3ae^eM k tctc. OHa hchbct na Tea- 
TplibHOH ruióma^H h c 6oJU>wóft pa^ocTbio nac bctpćtht. 


3an o >k H^auiiH — poczekalnia 

Hfl^T noAroTÓBKa — odbywa się przygotowanie 

noca^oMHan nojiocś — pas do lądowania 

TyT >Ke — tu: również 

6eTÓHHaa aopó>KKa — pas startowy 

noAHHM&TbCH no jićcTHime — wchodzić po schodach 

^ićpe3 *iac — za godzinę 


nójib 30 BaTŁCH ue.M ? — korzystać z czego ? 


MÓ>KeTe nÓJIb30BaTbCH mohmh KHÓraMH. 

TaMapa Bocnójib30Bajiacb Te.M, mto 3aHHTiiH oKÓHHiuincb, ii noexajia 
b JleHimrpaA. 


KaTIITbCH 


/ 

\ 


no qe>\y ? — toczyć się po czym 
c nero? — zjeżdżać z czego? 


? 


CaMo;ieT KaTHTcn no nocinonHon nojioce. 
AiajibmiK KaTHTCH c ropbi na caHKax. 


noAroTÓBKa k neMy ? — przygotowanie do czego ? 
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IlAeT noaroTÓBKa k nojieTy. 

B uiKÓJie HAeT noAroTÓBKa k 3K3d>ieHaM. 














npiiABuraTb k nemy ? — przysuwać do czego ? 


3aneM Bbi npimBHraeTe ctoji k ctchć? 
Ohh npHABHraioT jiecTHinjy k caMojieTy. 


b 10 uacÓB yTpa — o dziesiątej rano 


B KOTÓpOM nac^ jictht caMOJieT b JleHiinrpaa ? 
Oh jictht b 10 uacÓB. 


ĆWICZENIA 

1. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek podane niżej 
rzeczowniki w mianowniku lub bierniku liczby mnogiej . 

1) B ropowe CTpÓHJiH HÓBbie ... . 2) Ha craHUHH ctoht ... • 
3) Mbi bhacjih KpaciiBbie ... pera. 4) y aćbviiikh KpaciiBbie ... • 
5) HacTynńjni Temibie ... . 6) Ha 3KCKypcmo noexajm .... 

Wyrazy do wstawienia: ymrrejib, BĆuep, rvia3, 6eper, nóe3At A om. 


Niektóre rzeczowniki rodzaju męskiego mają w mianowni¬ 
ku liczby mnogiej zawsze akcentowaną końcówkę -a (-a): 

XÓJ!Ofl 

xonoAa 


rópoA 


ropo/ja 


MacTep 

* 

MacTepa 


yuMTejib 

i 


ymuejiH 


2. Napiszcie pełne odpowiedzi na pytania, wykorzystując tcyra- 
zenia podane w nawiasach. '(Odmiana rzeczowników rodzaju żeń¬ 
skiego na b, p. Tablice gramatyczne, str. 171). 

1) C i<e,w noexajui b JlemiHrpaA TaAiapa h Cepe>Ka? (nóJibCKan 
MOJioAe>Kb). 2) >khbćt hx tćth? (TeaTpajibiian ruiómaAŁ)- 3) Kan 
BCTpeTHT tcth rocreii H3 MocKBbi ? (óojibinaH pa^ocTb). 4) C ueró 
noAHHJiCH caMOJieT? (noBĆpxnocTb 3eMJiń). 5 ) I< neMy Mbi noAoinjm? 
(ropoAcnan niióinaA*>)- 
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3. Omeembtne na eonpócbi: 

a) B KOTÓpoM Macy BCTaeT IlaBen? (6) 

6) B KOTÓpo.M Macy oh 3aBTpanaeT? (6.15) 

b) B KOTÓpoM Macy OH BblXÓAHT H3 AOMy na pa6ÓTy ? (6.30) 
r) B KOTÓpoM Macy rianen KOHMaeT pa6ÓTy Ha 3aBÓAe? (3) 
A) B KOTÓpoM Macy oh oóĆAaeT? (3.45) 

e) A b KOTÓpoM Macy oh y>KHHacT? (20.30) 

>k) B KOTÓpoM Macy yxó/piT nóe3A b Mockb>? (12.05) 

3 ) B KOTÓpoM Macy caMOJieT jictht b Bapmasy ? (7.35) 


KoTÓpbin Mac? 




Tpn Maca 


AĆCHTb MacÓB 




nojioBima TpeTbero 
lub 

ABa (Maca) Tpi*iAUatb (mhh^t) 


nuTL (MacÓB) TpiiAUaTb (mhh^t) 


iio.iobii na mecTÓro 
lub 




AĆCHTb ceAbMÓro 

lub 


nuTHaAUaTb ceABMÓro 


lub 

MĆTBepTb ceAbMÓro 


IlieCTb (MaCÓB) AĆCHTb (mhhyt) 
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6e3 AeCHTH BÓCeAlL 


6e3 nHTiia ; maTH BÓce.wb 
lub 

6 C 3 ueTBepTii BÓceMb 


B KOTÓpoM uacy? 


nóe3^ yxÓAHT 


b AecHTb uacÓB. 
b nojioBHHe flecHToro. 
nHTiiaAuaTb MimyT AeCHToro. 
6e3 nHTHa^uaTii AĆCHTb. 


4. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

% 

1) O której godzinie jesz kolację? 2) O której godzinie wycho¬ 
dzisz z domu? 3) Na lotnisku odbywa się przygotowanie samolotu 
do startu. 4) Czy korzystasz z książki, którą dałem ci ostatnio? 

5. Przepiszcie zdania , zastępując wyróżnione czasowniki innymi 
o tym samym znaczeniu. 

1) CaMOJieT y>ne cagiiTCH. 2) JJpy3EH npii6jiif>KŚioTCH k caMO- 
jiery. 3) Orni iioahhmśiotch no jiecTHime h cajjHTCfi b naSimy. 4) TY-104 
KHTIITCH no ÓeTÓHHOłi Aopó>KKe. 

6. Ułóżcie zdania , używając następujących wyrażeń i zwrotów: 
caMOJieT npu3eMJińjiCH, 3aji o>kha&hhh, iiact noAroTÓBKa, nocanouHaH 
nonoca, 6eTÓHHaH Aopó>KKa, uepe3 Tpn uaca. 

7. Cocmasbme necKOAbuo eonpócos k mcKcmy. 

4 

8. Hanuiuume KOpómKuu paccKd3 o nymeuiecmeuu caMOAemoM. 

9. Cocmasbme duanós Ha mĆMy : B aaponopiy. 

10. Cocmaebme mcMamunecKuu CAoeapuK Ha meMy : Ha aapoApó.we. 
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B JIEHHHrPAjlE 


II CHÓBa Bce ^py3i>H BMĆCTe. Ha ótot pa 3 ohii coGpajnicb b KBa p- 
nipe Ójibru IlaBjioBHbi TópjiOBott — tctkii TaMapw h Cepenai. no 
npócbGe mojioac>kh, ohś paccKa3biBaeT o 6opb6e h >kh3hh JieHiiurpi^- 
ueB bo BpĆMH Sjiona^bi ropowa, KOTÓpan npoAOJi>Kajiacb 29 MĆcnueB. 

— Bcio Sjionaay c nanajia ao Koima h nepe>Kiuia b JlemiHrpaAe, 
— BcnoMimaeT Ónbra IldBJiOBHa. 

TparńnecKoe 6to 6b'uio BpeMH... nopóft Ka3&Jiocb, hto Mbi ne 
BbiAep>KiiM. y Hac hć 6biJio hu xjie6a, hh TÓiuiHBa, a HenpiiHTejib He 
flaBaji HaM noKÓH hh ahćm, hh HÓHbio, h 3acbindji rópoA rpa^oM cHa- 
pn^oB a 6 om6. O/jHaKo Hacejićnne h apMHH npoHBHjm iieBimaHHoe 
Myn<ecTBo h 3ammnajiH rópoA. JleHHHrpa# BbicTOHJi h He ca^jich 
Bpary. Ho MHÓrax jieHHHrpaAUCB b ahh OjionaAbi nocTnrjia Tparó- 
HecKan ynacrb. R paccKamy BaM 06 oAHÓft jiemiHrpaACKoft ceMbć. 

JloMb moćh noApyrn, HaTarna KoBajieBa, Bbiexajia H3 JleHiiHrpaAa 
Ha cJ)poHT MeAcecTpÓH b mÓHe 1941 ró^a. Kor^a HaTarna BepHyjiacb 
AomóH b 1945 rofly, OHa HaniJia b KBapTńpe cpeAH Bemćtt MineHbKyio 
3anHCHyio KHH>KKy c aji(|)aBHTOM. Ona y3H&Jia a^tckhA nónepK cBoeń 
MJiaAiueH cecTpeHKH T&hchkh, KOTÓpan ocraBajiacb b ropowe nócjie 
OTi»e3Aa HaTaimi. H bot Kawie 3amicH OHa Haimia b 3 Toft KHibKKe. 

Ha CTpaHHHKe c 6yKBOil „>k m TaHH 3amicajia o crapweft cecrpe: 
„)KeHH yMepjia 28 AenafipH 1941 rÓAa b 12,30 nacÓB yTpa”. Hotóm: 
„Majwa yMepjia 13 mśh b 7,30 nacÓB yTpa 1942 rÓAa’\ 

II Tan no aJi^aBHTy HaTaina Hawjia KopÓTKHe 3anHCH cecTpbi 
o rHÓejiH bcch ee ceMbń. Ha nocjieAHen cTpamiMKe 6biJia Tanin 3a- 
micb: ,,OcTajiacb oahś TaHH”. A noTÓM yMepjia h TaHH. 

Tan H3 SojibinÓH jiemiHrpaACKott ceMbń KoBa;ieBbix ocrajiacb 
TÓ.ibKo HaTarna. A cKÓJibKo noróSjio TaKiix ceMĆfi?... Ho h bh>k\\ hto 
HaBejia Ha Bac rpycTb... 

— Tćth! cerÓAHH Tanóft nyAHbift Benep! He nporyjiHTbcn jih 
HaM? — roBOpHT TaMapa. 


9 ? 



Haa HeBófi 


— H c óojiLiuńM yAOBÓjibCTBHeM npoftuycb c bśmh. Tenćpb y Hac 
b JleimiirpaAe móHbCKHe Sćjibie hóhh, KOTÓpbie Bocnen u riyuiKHH, 
H rórojlb, H HeKpŚCOB. Y JlCHHHrpaflCKHX UJKÓJIbHIIKOB eCTb CBOH 
Tpa^BUHH. IlÓCJie 3K3aMCHOB OHH HAyT BCTpeMŚTb 6ejibie HÓMI1 na 
Ha6epe>KHyio HeBbi. IloftAeMTe m Mbi TyAŚ. 

Bce HAyT no HaGcpoKHOii HeBbi. Teiuian inoHLCKan Honb. B BÓ3- 
Ayxe 3anax cbć>khx juicTbeB. Bjićaho-3ojiothctoc hć6o. Cbctjió, na k 
AH eM. KpyrÓM THimiHa. 

— Kanan KpacoTa! Kanan no33nn! — BocxmuaeTCH Ójih. 

— He B.lK)6HTbCH B 3TH HÓMH HCJIb3H... — 3aAyMHHBO TOBOpHT 

Cepe>Ka. 

FlyiiiKHH TaK micaji o 6ćjibix Honax: 

,,H He nycnan TbMy HOHHyio 
Ha 30Ji0Tbie Heóeca, 

O^Ha 3apń cMemiTb Apyryio 
CneuiHT, a^b hóhh nojiHaca...” 

nocTHrjia ynacTŁ — spotkał los • 

3anncBŚa k ii h >k e k a — notatnik, notes 
no aJi(ł>aBHTy — według alfabetu 
nasecTn rpycTb — zasmucić 
BocnĆTb — wysławić 
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Ha śtot pa3 — tym razem 


Ha ótot pa3 MOJio;je>Kfe coGpajiact y tctkh neTpÓBbix. 
Ha 3 tot pa3 h tc 6 h npomaio. 


✓ npócbóe y prośbę 

no —- >KenanHio na —- życzenie 

\ Tpe6oBanino ^ żądanie 


no npócb6e mojioa&kh Tern paccKa3ajia o SjioKa^e JlemiHrpaAa. 
no >K*ejiaHHio Ta.wapbi APy3bń nouuui nporyjiHTbcn. 

Ho TpćóoBaHino ymiTejm b niKÓJiy npnmai otclj Bami. 


c —► flo 


Ójibra ndBJioBHa >Kiuia b JleHHHrpaae c Hanana ao kohuu 6 jiok£ai>i- 
C yTpa ao Benepa meji Aon<Ab. 


3 amnmaTb hto ? — bronić czego ? 


JlennHrpaAUbi mv>kcctbchho 3amnma.n1 cboh rópoA. 
Bofmbi 3amnmajin cboió pÓAHHy. 


BJiioońTbCH b noro? bo mto? — zakochać się w kim? w czym? 
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ĆWICZENIA 


1. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek b lub t> znak 
rozdzielający. 

1) ,Hpy3.. .ń c.. .ćxajmcb b JlemiHrpa^e. 2) H ahcm, h hóu. . .io 
HenpHHTejib aacbinai rópoA CHapńAaMn. 3) Tnwejia GbiJia cyAi>6a 
ne oAHÓii ceM...ń. 4) TaHeui<a ocTajiacb b rópoAe nocne o*r...e3Aa 
HaTaiim. 5) Tancń noA...exaJio k BOK3aJiy. 6) MojiOAe>Kb npHHH- 
MŚJia yuacTiie b c.. .Ć3Ae. 7) npomiTaiiTC, nowajiyttera, of>. ..hbjićhhc. 

2. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek rzeczownik ccmlh 
w odpowiednim przypadku i liczbie, (p. Tablice gramatyczne, str. I f>7). 

1) Haiua ... >Ktuia b JlemiHrpaAe. 2) H3 ncett ... ocrajiacb 
b >KHBbix TÓJibKo HaTama. 3) Bcefi ... Mbi nouuui nporyjiHTbcn. 
4) Haineit . .. aśjui nÓByio KBapTnpy. 5) Ohm 3a6bum o . . . IlBaHÓ- 
Bbix. 6 ) Mbi ju56hm ... FIeTpÓBbix. 7) Haum ... >khjui apv>kho. 
8) MHÓro ... noniGjio bo BpĆMH CjionaAbi JleHHHrpaAa. 8 ) Mto Bbi 
cjibiinajin o tcx ... ? 10) UćjibiMH ... Mbi BCTpenajui Gejibie hómh. 

3. Uzupełnijcie zdania wyrazami z tekstu. 

1) Ap.MHH ... HeBiiAaHHoe MywecTBo. 2) Mnónix JiemiHrpaAueB 
... TpanmecKaH cyAbSa. 3) Ha-rawa Hanuia b KBaprape ... 4) Ta- 
Henna BeJia 3anncH b khh>kcmkc ... . 5 ) C SojibimiM . . . h npoHAycb 
c BaMii. 6) ÓJibra IlaB^oBHa ... na bccx rpycTb. 

4. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) Tym razem pojadę do Leningradu. 2) Wysłuchałem opowia¬ 
dania cioci od początku do końca. 3) Na życzenie ojca zostaliśmy 
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w domu. 4) Długo broniliśmy swoich poglądów. 5) Kola zanudzał 
nas wszystkich. 6) Sierioża zakochał się w swojej koleżance. 7) Pra¬ 
cowaliśmy od rana do nocy. 8) Wycieczka trwała od poniedziałku 
do środy. 

5. Cocmdebme nucbMCHHO haclh paccKd3a ÓAbeu IldeAoenbi u paccKaoKu- 
me eeó codepotcdttue no tiAdny. 

6 . Omeetribme Ha eonpócbi : 

a) O ueM paccKa3biBajia Óju>ra IlaBJioBHa? 

6 ) Hto Bbi 3 HŚeTe 06 oóopÓHe JlemiHrpaAa? 

b) B ue.M npoHBJineTCH Tpan'i3M nojio>KemiH JleHjmrpaAa? 

r) Kan Bbi AyMaere, noueMy JlemiHrpaA Bńcroaji h He c^ajicu 
Bpary ? 

a) Hto nocTiirjio MHÓr«x jieHHHrpaAUCB ? 

e) 3aueM noimiń Haum Apy3bH Ha Ha6epe>KHyio HeBbi ? 


/ 
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HA A T O M O X Ó A E „JI fi H II H” 

AtOMOXÓ/J „JIeHHH n CT01IT Ha HcBĆ. nójIbCKIIC 3KCKypCaHTM nOA' 
HiiMiłioTCH Ha 6opT JieAOKÓna, HTÓ6bi ocMOTpeTb eró. no HCMy MÓHCHO 
nporyaiiBaTbCH, na k no y;ume: A-^na KopaGjiH 134 Merpa, iiiiipiina 
— 27 MĆTpoB. 3KCKypcanT0B npHHHMaeT b KOM(J)opTa6ejii>HOM ca- 
jióne KaniiTŚH aTOMoxÓAa rianeji IlBanoBHH JiamuioB. On aAopó- 
nacTcn co bcćmh h roBopnT: 

— H paA Bii^eTb nójibCKyio mojioac>ki> na naniCM jic/jokójic. 

— Mbi ÓHenb npócHM Bac paccKa3ŚTb 06 ótom aTOMHOM ko- 
pa6;ie, — oGpamacTCH k KanHTdHy neTp. 

— C yAOBÓJlbCTBHCM. ATOMOXÓA KaK BlUIHTe, OrpÓM- 

Hbin Kopaójib, KOTÓpbiii nocrpóium cobćtckhc ynenuc, mi>Keiiepbi 
h paGómie. ILm ropAHTCH Cobćtckhh CoiÓ 3. 

Ha aTOMOXÓAe ókojio Tbicnnu noMenjĆHHti. Óto b iiójiiiom cMbicrie 

CJIOBa COHpCMCHHblH IUiaByHHH TÓpOfl. B O^HÓM H3 OTCĆKOB 6bCTCH 
aTOMiioe cep/me KopaGjin — Morgan ciuia, cnocóGnaH jioMatb cdMbie 
TÓJicTbie apKTHHecKiie JibAbi. Ha Jie^oKÓJie cóthm 3JieKTpoMOTÓpoB. 
Snepnin, KOTÓpyio BbipaGaTbiBaeT amwoxÓA „JIćhhh”, xnamio Gbi 
AJih ijejioro ropowa. 

— Ha aTOMoxó^e naBepHO hct hh MaimmiicTOB, hh KoncrapoB, 
nai< Ha oGbiHHOM cyAHĆ? — cupaimiBaeT Cepć>i<a. 

— Bbi npaBbi. Hx 3aMCHHioT A^ypubie oncpaTopbi, KOTÓpbie 
ynpaBjińioT pa3HbiMH npwGópaMH h cjicaht 3a paGÓToii pcdKTopon. 

— A Bbi naM paapeimiTe ocMOTpeTb „KBapTnphi” MopHKÓB? 

— Kohchho. Ceiinac 3aiiAeT 3a BaMii iiHH<ciićp HepBHKÓB ii no- 
bcact nac no KopaGnió. 

— BoAbmóe cnacóGo! 

— Baojib npaBoro n JieBoro GopTÓB — MaTpóccKiie KaiÓTbi. 
3a^AĆM b 6ry Kariny, — upeAJiaraeT nmKeiiep HepBHKÓB. 

npocTÓpHan AHyxMccTnaH Karina. B nen yAÓGnan nocr&Jih, Kpe- 
cjia, nźcŁMeHHbifi ctoji, yMbiBajibiniK c roprineii n xojióahoh boaóh. 


7 — Mówimy po rosyjsku 


97 



Atomox6a „JIćhhh” 


— Hacmtc AaJiBuie. fl BaM noKa>Ky SbiTOBbic ycrpóficTBa: ne- 
KapHIO, KyXHH, XO JI O AH-* I b HM Kil, 6aHH. 

Ha aT 0 M 0 XÓAe uuia oSbmHaa >kh3hl, KaK Ha bchkom cyAHĆ. 3kh- 
na>K nec BaxTy. ITeKapu BbiHHMŚJm 113 aJieklpunecKoft ayxóbkh xjic6 
h 6 yjnai. IIoBapa totobiuih cyn, >napiuni oToiiBHbie KouiĆTbi. MaT- 
pócw nocne BaxTbi uum b 6ami, b AyiueBbie naSiiHbi. B My3biKajiL- 
hom cajiÓHc mojioaćho> nejia necini. B ctojióboh ACMOiicrpupoBajicH 

cj)ILJIbM. 

PaAHOCTdHmiH npHHHMajia paAnorpaMMbi H3 Mockbw, XapbKona, 

KueBa, KyiiGbiiueBa... 

Bot rpynna MopnKÓB OKpywaeT rJidBHoro limnenepa TiiMomeHKO. 
TójibKO hto paAHorpaMMa npmiecjia H3BĆcrae, hto >Kena eró po/puia 
Cbma. Mophkh ropnnó H03ApaBJi>ii0T eró c poKAenneM cbina. 
Kanirran aTOMoxÓAa npoBo>KaeT OKCKypcanTon k nbixoAy. 
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— fijiaro/japnM nac, TOBapnm KaiutTan, 3a pa3pemenne noceraib 
aTOMoxÓA- >KcjiacM uaM cuacTjniBoro iuiaBaHMH b apKTimcci<nx BOflax. 
— CnacnSo. EyflhTC 3flopÓBbi, TOBapmiui! 

b nÓJiBOM CMucjie LMÓna — w pełnym znaczeniu tego słowa 

cÓMMe TÓJiCTbie — tu: nawet najgrubsze 

iiuia oóbmiaM >Kii3Hb toczyło si^ codzienne życie 

uecTU B&xTy — pełnić służby 

oioiiBnan KOTjiĆTa — sznyeel 


iiporyjmBaTbCH no ncMy ? — przechadzać się po czym ? 


Mli nporyjjHBajincL no yjume. 


ropAHTLcn kcm? neM? — być dumnym z kogo? z czego? 


MaTb rop/piTCH clihom. 

MopHKH rop/ja-roi jic^okojiom „JIćhhh”. 


c;ic;uiTb aa kcm ? 3a 



obserwować kogo? co? 
pilnować kogo? co? 


MajibMHK cjicaiui 3a nojieroM >KypaBJien. 

HmKenćpbi cne/tnT 3a pa6ó*rott aTOMin>ix pcaKTOpoB. 


aafrrii 3a kćm ? 3a ućm ? — wstąpić po kogo ? po co ? 


3a iihmji 3 auieji nn>KeHĆp MepBUKÓB. 
Tl b 6n6:nioTĆKy aa KHÓraMii. 


ĆWICZENIA 

1. Przepiszcie tekst od początku do slow: „...ijejioro ropowa”. 
Podkreślcie litery wskazujące na miękkość poprzedzającej spółgłoski . 


7* 
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2. Przepiszcie podane wyrazy i przetłumaczcie je pisemnie na język 
rosyjski . Podkreślcie odpowiedniki głosowe polsko-rosyjskie: 


gród 

zdrowy - 
droga 


wrota — 
krótki — 


młodzież — 
chłodny — 
młody 


głowa — 
płótno — 


Wzór: brona — Copona 


-lo- \ 



3. Utwórzcie możliwie jak najwięcej wyrazów pochodnych od: 

J1CA, CTOJI, BOfld, MÓpc. 

4. Przepiszcie zdania , stawiając zaimki w naimasach w odpo- 
wiednim przypadku . 

1 ) Mli ne 3aera;iH (on) gÓMa. 2) Kor/ja Bbi MÓ>KeTe 3aMeiiHTb 
(oi iii ?) 3 ) Pa3pemńTe (jvu>i) ocMOTpĆTb JieflOKÓJi. 4 ) H jhoójiió 6 ccćao- 
BaTb c (oHa). 5 ) (Omi) fldjm Harpa;tf>i. 6) Koiyja Bbi 3angeTe k (oh)? 
7 ) MopHKii ropHnó iio3flpaBJiHJin (on) c po>KfleHHeM arna. 8) He- 
y>KĆJiH Bbi BHflCJiH (h)? 9) (Tbi) peAKO mó>kho 3 acTaTb gÓMa. 10) JJaiłTe 
(h), iioH<ajiyncTa, Knńry. 

5. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) Lubię przechadzać się po łąkach. 2) Ojciec jest dumny 
z syna. 3) Majster obserwuje pracę praktykantów. 4) Wieczorem 
wstąpił po mnie kolega. 5) Na lodolamaczu toczyło się codzienne 
życie. 

6. Ułóżcie zdania , używając, następujących zwrotów: no 3 ApamiTi> 
c npa3/pniKOM (c OKOHuamiCM TĆxmiKyMa), aanni 3a TOBŚpmneM, rop- 
AiiTbcn pÓAHnon, cjie/piTb 3a napoxÓAOM. 

7. PaccKancumc om umcuu Cepeytcu o noceiąćnuu amoMoxóda ,, JIśhuh 
H aunume ceou paccKcu caosćlmu : Rnecre c nójibCKiiMH OKCKypcaHTaMH 
h nomćji ocm aTpuBaTb aTOMoxóg... 

8. PaccKaotcimie, unio eu 3naeme 06 cmi0M0xóde „Jlenun”. 
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BfiHTllK 


C . Muxoakó* 

O^Ha>KAbI HĆKHH MaXOBHK 
3aBd>KHHHaji h CTaji xBajiHTbcn: 

,,Kai< h Moryn! Kan h bcjihk! 

Bot h Kpywycb — h bcć Kpy>KiiTCH! 

Oahh paSÓTaio 3 a Bcex”. 

Ho, nai< na rpex, 

B MauniHe itjć-to Bhhthk o 6 jiomi'uich. 

Haui MaxoBiJi< ySaBiui xo/j, 

PBanyji Ha 3 a^, aaTĆM Bnepćfl 
H nOA KOHĆU COBCĆM OCTaHOBHJICH... 

* 

y SaceHKH Moeii Mopajib BecbMa npocTa. 

3 aB»CHT Mnóroe ot Mauoro bhutś. 

Ha rpex — na nieszczęście 
yGŚBHTŁ xoa — tu: zmniejszyć pęd 
3BBBCHT MHÓroe — wiele zależy 

1 . Hto 6 biBaeT HHorAa npnuHHOH toto, hto MamHHa nepecraeT 

pa6ÓTaTb ? 

•2. Kanyio pojib iirpaiOT b Maimme M&ribie bhhthkh? 

3. Kan iipiibó^htch b abh>kćhhc ojienTpimecKne MamÓHbi Ha 

aTOMoxÓAe ? 
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H BHE CE EH OT BOCTÓPTA... 

II 3 JleniiHrpaAa TaMapa nanwcajia rmcbMÓ cboćh MaTepii: 

JleHHHrp^, 30 iuóhh 1962 r. 

itoporan MaMa! 

Tćth Ójih nac pa^yuiHO npnnHJia. Ohś o Hac óhch b 3a6ÓTHTCH 
h HaM y łiee ónenb xopouió! 

Mbi BMĆCTe C nÓJlbCKHMH DKCKypcaHTaMH, nofl pyKOBÓACTBOM 
aKcnypcoBÓfla, 3HaKÓMiuv\cH c JleraiHrpaAOM. OAHano, Mbi He orpa- 
HHHHBaeMCH 3KCKypcnei! h eme c TeTeił b CBoSóflHbie MHHyTbi OpÓAHM 

no rópoAy. 

B nepeyio ónepe^b Mbi nocemrm 3AaHne CMÓJibHoro * l * . Be^ 3Aecb 
noMemajicH mTa6 peBOJuóunn, 3^ecb paOÓTaji h pyKOBOAHJi penojiió- 
uneft Jleimn. 

Ha njiómaAH JlcKaOpńcTOB 2 Mbi jiónro ctohjih y naMHTHHKa IleTpy 
BejmKOMy — ociioBaTejno IleTepSypra. Y ÓToro naMHTHHKa Bcrpe- 
niriHCb Mhukćbhm h nytUKHH h Bejm APy>«ecKHe óecĆAbi. $tot na- 
mhthhk hśao BH^eTb cógcTBCHHbiMH r;ia3aMH, HTÓObi oi^eHHTb eró 
KpacoTy. 

OcMOTpejin Mbi Tałone IleTponaBJioBCKyio npćnocTb 3 , rAe b tio- 
pĆMHbix KaMepax chacjih KorAa-TO pyccnne peBOJUomiOHepbi, 6op- 
Ubi 3a CBoGÓAy. no6jiH30CTH KpenocTO coxpaHiuicn eme aómhk, b ko- 
TÓpoM >khji Ilerp I. A na KaMeHHOM ócTpoBe pacreT „AĆAyiuKa- 
-Ay6’\ KOTÓpbiu nocaAHJi co6cTBeHHopyqHO ocnoBaTejib IIeTep6ypra. 


1 CMÓJibHbift — w 1917 roku siedziba Komitetu Centralnego partii bol¬ 
szewików (przed rewolucją mieścił się tu internat dla dziewcząt szlacheckiego 
pochodzenia p. n. „CMÓJibiibift hhctht^t’*). 

1 ,AeKa6pHCTbi — uczestnicy powstania przeciw carowi w grudniu 1825 r, 

(od AcndGpb — grudzień). 

* FIcTponŚBJioDCKaH KpćnocTb — twierdza założona przez Piotra I 
w 1703 r. W Rosji carskiej ciężkie więzienie dla więźniów politycznych. 
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IlśMHTHiiK IleTpy BejuiKOMy 
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Sto orpÓMHbiw ay6, a BOKpyr Hero nyryimaH peineTKa, neTbipe 
Tywfibi, Ha hhx uenn. He xBaTaeT tójibko nyniKHHCKoro CKa3onHoro 
KOTa: „Y jiynoMópbH ay6 3ejieHbul, 3JiaTaH uem> Ha Ay6e tom, h ahcm 
h HÓHbio kot yneHbiH bcc xóaht no uemi KpyrÓM...” 1 

IloceTńjiH Mbi Tan>Ke 3 hmhhh ABopei; 1 2 , b kotópom noMemaeTCH 
rocy^apcTBeHiibin 3pMirra>K 3 — M>'3Ćft Mi-ipoBóft cjiaBbi. Eró koji- 
Jieiouoi aaHJLMÓiOT 300 3ajioB h no3BonńiOT npocjieAHTb pa3BUTiie Ky;ib- 
Typbi h ncKyccTBa nejioBenecTBa c nepBo6biTiibix BpeMeH #o HauiHX 
A Hefi. 

Ceró^HH nóaie o6ĆAa Mbi hacm b PyccKHH My3ĆH 4 , a 3ÓBTpa Ha- 
npaBjineMCH b HyjiKOBCKyio o6cepBaTÓpmo. 

XoTejiocb 6bi BiweTb nce Bonpyr h eme no6bmaTb b npńropoAax 
JleHinirpaAa — IleTpoABopue, IlaBjJOBCKe, nyiuKHHC. 

JleiiHHrpaAOM n onapoBana h BHe ce6 « ot BOCTÓpra, hto npn- 
exajia cio^a. 

HyTb 6b'mo hc 3a6b'ma cna3aTb Te6e, MaMonna. Cepe>Ka yxa>KH- 
BaeT 3a Hhkoh, a mhóh ónenb HHTepecyeTCH IleTp, ho h A^-aaio bha, 
hto He 3aMenaio ótoto. Ho AOJi>KHa npii3iiaTbCH, hto oh MHe Hpd- 
bhtch. 


Uejiyio npeiiKO Te6ń, nany h HÓHy 
TaMapa 


a bhc ce 6 ó ot BOCTÓpra — nie posiadani się z zachwytu 

npoc/icfliiTb pa3BUTHC — zbadać rozwój 


1 Tamara cytuje pierwsze strofy poematu Puszkina „Ruslan i Ludmiła", 
które w przekładzie Wandy Grodzieńskiej na język polski brzmią: 

Na brzegu morza dąb zielony, 

Lśni zloty łańcuch wokół pnia, 

A na łańcuchu kot uczony 
Krąży po nocy i za dnia. 

2 3hmhhh gBOpću — Pałac Zimowy, była rezydencja carów rosyjskich. 

3 3 p m u t d >k — nazwa słynnej galerii obrazów, mieszczącej się w T Pałacu Zi¬ 
mowym. 

4 P^CCKHu m y 3Ću — galeria rosyjskiego malarstwa, rzeźby i grafiki w r Lenin¬ 
gradzie. 
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vxa>KHBaTb 3a Ke.M ? aa mcm ? 


/ 

\ 


pielęgnować kogo ? co ? 
zalecać się do kogo ? 



orpaiińmiBaTLCH neM ? — ograniczać się do czego ? 


Mbi He orpamiHHBaeMCH 3KCi<ypcHeH h caMH 6póflHM no rópoay. 
rioneMy Tbi orpaiuiHHBaeuiLCH H3yneHMeM oflHoró HHocrpĆHHoro 

H3bIKa ? 


AĆJiaTb bha, hto — udawać, że 


TaMapa A&aaeT bha, hto He 3aMe 
waeT yxa>KHBaHiin IleTpa. 


Bćhh bhc ce6ó ot BOCTÓpra. 
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b nćpByio óuepeAb — przede wszystkim, w pierwszym rzędzie 


B nćpByio óqepeAi> na^o ocMOTpeTb CMÓJibHbin. 

Ky/ja Mbi non/ieM b nepnyio óuepeAb? 

ĆWICZENIA 

1. Przepiszcie zdania , stawiając podane w nawiasach rzeczowniki 
z przymiotnikami w odpouńednim przypadku . 

1) MiuiHUHOHep cJie/piT 3a (yjnroioe ABiiweHne). 2) SKCKypcaHTbi 
noceTHT (IlyjiKOBCKaH o6cepBaTÓpnfl). 3) B (Sojibinóe 3AaHue) Cmóju,- 
lioro noMemajiCH uiTaó pesojiibunH. 4) Mli no3HaKÓMHjmcb c (SoraTbie 
kojuickuhh) rocyAapcTBenHoro 3pMH*ra>Ka. 5) Ejiaro^apn (3aMeua- 
TCJIbHbie KOJIJlĆKUHl I) MÓ>KHO npOCJICAHTb pa3BHTHe KyJlbTypbl H HCK^C- 
CTBa MejioBĆMecTBa. 6) B JleHHHrpaAe MHÓro (rocynapcTBeHHbie 
yUpOKAĆHJIfl). 

2. Od wyrazu pyKOBOAHTb utwórzcie wyrazy pochodne . 

3. Uzupełnijcie zdania wyrazami z tekstu . 

1) Mbi ctohjih y naMHTHHKa ... FIeTep6ypra. 2) SncKypcaHTbi 
3HaKÓMiuiHCb c JleiiHiirpaAOM iioa .... rn^a. 3) 113 CMÓJibHoro Jlemm 
... pcBOJnÓAHeił. 4) TaMapa B»e —, mto npnexajia b JleHHHrpaA* 

4. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) Uczestnicy wycieczki ograniczyli się tylko do zwiedzenia 
Leningradu. 2) W wolnych od pracy chwilach zajmuję się sportem. 
3) Przede wszystkim pojedziemy do Moskwy. 4) Matka pielęgnuje 
dziecko. 5) Udajesz, że nic nie rozumiesz, 6) Piotr zaleca się do 
Tamary. 

5. Napiszcie streszczenie listu Tamary do matki . 

6. Omecmbmc na eonpócbi : 

a) Mto Bbi 3HaeTe o JlemiHrpaAe? 

6) Mto Bbi 3HaeTe o APynix ropo/jfo ConeTCKoro CoiÓ3a ? 

b) Kanne nójibCKJie ropowa c ncTopnueciaiMii naMHTiiHKaMn Bbi 
nocerńjm ? 
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B03BPALUĆHHE H 3 KÓCMOCA 

Hauni APy3bH nocemaioT AcrpoHOMiWecKyio o6cepBaTÓpmo b Flyji- 
KOBe. Hm AaeT HH(j)OpMdUHIO COTp^flHHK o6cepBaTÓpiiłi Hbśii Hct- 
pÓBim KoBaJieB. 

ITćTp: Cna>KHTe, no>KajiyńcTa, KaKOBa noBepxHocTb Jiyiibi? 

Hb^h IleTpÓBHH: IIoBĆpx!!ocTb jiyHĆt McpTBa h 6e3>Kłi3Heinia. 
Ha hćm MHÓro KpaTepos, rjiy6ÓKHX Bna^HH h rop. Bot noAońAHTe 
k TejiecKÓny, nocMOTpirre na jiyny h Bbi yBÓAHTe jiyHHŁie bo3bw- 
UieHHOCTH II IlIHpÓKIie TpeiUHHbl. He TaK jiii ? 

Cepewa: JJa, h Bii>Ky óto BnoJiHĆ otmctjuibo. 

IleTp: A hto AacT nejioBĆKy 3aBoeBamie JiyHbi? 

IIb a h neipÓBim: noneTbi nejioBĆKa na jiyHy asayt MHÓroe. 
JlyHa 6yAeT BecbMa yAÓSHoń CTanuiień a^ih oTiipaBJiĆHHH KocMimec- 
khx KopaSjićń c juoałmii Ha Mapc, BeHepy ii Apyrńe iuiaHeTbi. 

>IiiKa: CnyTHHKH, KocMimecKne Kopa6/iń, Jlyiia, Mapc, Benepa... 
Pa3Be Bce óto bo3mó>kho? 

neTp: Pa3Be Mbi mótocm b otom coMiieBaTbcn ? MHÓniM na3a- 
Jiocb, hto nojier nejioBeKa b kócmoc neB03MÓ>KeH. A CKÓJibKO Bpć- 
mciiii y>KĆ iipoiujió c tcx nop, i<aic nepBbiń hcjiobSk nojieTĆJi b kócmoc. 

PIb a h neTpÓBim: JX a, óto 6b'uio 12 anpćjia 1961 rÓAa. JIcthhk 
M ańóp TarapiiH coBepmńji nepBbiń nojieT b kócmoc na KocMiinecKOM 
KopaGjie-ciiyTiniKe „Boctók”. Oh ó6jictćji 3 CMHÓÓ map ii Sjiarono- 
jiymio npii3eMJińjic>i. 

PaccKa3biBaioT, hto nepBbiMH juoałmh, KOTÓpbic bctpćthjih Ta- 
rdpmia iipw B03BpaiuĆHHH eró H3 KÓcMoca, 6buui óońjjbi H3 bóhhckoiI 
Baera. Ohh yBHACJiH Ha <\nmc rojiyóóro nć6a Kai<óń-TO neTaTejiuibrii 
annapaT, KOTÓpbiń cnycKajicn no HanpaBJieHiiio k 3Cmjić. 0(j)imćp 
npii!<a3aji B3HTb Mamimy u nćpe3 Mimyry ohh MHdjmcb no Aopóre. 
BceM CTŚJIO HCHO, HTO 3TO COBCTCKIIH KOCMIIMeCKIlH KOpaÓJlb-CIiyTHHK 
„Boctók”. 
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I IĆpilblM KOCMOHĆBT 
IÓpnH TarśpHH 



KorAii Gohuli Mi-uioBa.au jiec, oini yBHAejiif Kopa6ju>, a BÓarae nero 
nćpBoro coBĆTCKoro KocMOHÓBTa lOpun AjieKcecBHHa FarapiiHa. 
Ohh 6póaumcb k HeMy co acex nor, xotćjih eMy noMÓm>, ho kocmo- 
naBT cnoKÓiiHo noiu&i hm HaBcrpeny. 

TyT Hanajiiicfc Kpemaie oObóthh, cepAĆHHbie pyKono>KaTHH. 

„Mwe Hy>KHO Ao6paTbCH j\o 6.aH>KaHiiiero TGJie<|>ÓHa”, — cKa3&n 
rarśpHH. II KorAa eró cBH3ajm c ny>KHbiM HÓMepoM b Mockbć, oh 
B3hji TpySny a cKa3aji: 

„lipomy aoaohoitl napTim h upaBHTejibCTBy, hto npn3eMJieHHe 
ripouuió HopMajibHo, HyBCTByło ce6>i xopouió. H cmłcTJiHB, hto Bbmoji- 
hhji 3aAaHiie”. 

Jlpy3bH BbixÓA«T H3 oCcepBaTÓpini. Któ-to H3 noceTHTejieii ro- 
BOpHT : 

— Boo6pan<aio ce6e Tanyio cijĆHKy. JlyHHan homl 1970 rÓAa, 
BJiioSjieHHbie chaht na CKaMefine, a na ne6e, KpÓMe Jiyubi, mhówcctbo 
cnyTHHKOB ii Apyrńx KocMiiuecKiix HCKyccTBCHiibix Ten... 
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A&AyT MHÓroe — dadzą wiele 
MHÓrHM Ka3d;iocb — wielu wydawało się 
co acex nor — co tchu 


coBepuiHTb mto ? — dokonać czego ? 


Tarapnu coBepuiHJi nojićT b kócmoc. 

../wszystko * 

Bce . \ 

Nciągle, wciąż 

Pa3Be bcc óto bo3mó>kho ? 

Oh Bce MeHTaeT CTaTb jictuhkom. 

, ĆWICZENIA 

I. Od podanych niżej przymiotników w formie pełnej utwórzcie 
i napiszcie formy krótsze wg wzoru . 

rjiySÓKHH, 3 flOpÓBblii, yflÓGHblH, B03MÓ>KHbIH, KpdCHblH, H}'>KHblft, 
cnoKÓftHbrfł, KpenKHił, npH>iTHbiH, irnipóiaiH. 

Wzór: rjiyGÓKHH — rjiyóón, rjiyóona, rayÓÓKO, rjiyóÓKH. 


Krótsza forma przymiotnika 


MOJlOfl-Óft 

6JIH3K-IIH 

1 y>KH-bIH 

1 

I 

l 

MÓJIOA 

ÓJIH30K 

Hy>KCll 

MOJiOA + d 

6jUI3K + d 

Hy>KH-f a 

MÓJIOA+ o 

6JIH3K + 0 

Hy>KH-f O 

MÓJIOA+ bl 

6jIH3K + H 

Hy>KH + W 


Jeżeli temat kończy się na zbieg kilku spółgłosek, wówczas 
w krótszych formach rodzaju męskiego występuje o lub e 
ruchome, np. Hy>KH-biH — nyu<eH. 

Przymiotniki w formio pełnej używane są przeważnie jako 
przydawki, podczas gdy przymiotniki w formie krótszej peł¬ 
nią w zdaniu funkcję orzecznika, np.: CuacTJiHBbiił kocmohubt 
ctohji Ha KOCMOApÓMe. H cuacTJiiiB, mto Bbinojmiui 3aAaune. 
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2. Ułóżcie 5 zdun, używając przymiotników w formie krótszej. 
Określcie: a) jaką funkcję w zdaniu pełnią te przymiotniki; b) jaki 
człon zdania opuszczamy w języku rosyjskim. 

3. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) Na Księżycu są wysokie góry. 2) Te góry są wysokie. 3) Po¬ 
wierzchnia Księżyca jest martwa. 4) Martwa ryba leżała na brzegu 
rzeki. 5) Młody lotnik dokonał lotu w kosmos. 0) Ten lotnik jest 
młody. 7) On ciągle jeszcze marzy o podróży w kosmos. K) Wszystko 
to jest możliwe. 

4. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek czasoumik ga-rb 
tv odpowiedniej osobie czasu przyszłego. 

1) Mto ... juóflHM nojieT na Jiyny? 2) ... jui Bbi jieruuKaM cna- 
(Jjaunpbi ? 3) Jla, Mbi ... hm iiónbie CKacJjaH/jpbi. 4) ... jih tm muc 
mćcto b caMOJieTe ? 5) HeT, n iie ... Te6e Mecra b caMOjieTC. 6) ... 
jm MHe ÓTnycK? 


h uaM 
Tbi /łanu. 

OH, ona. OHO flaCT 


Mbi AWIM 
Bbi AaĄHTe 

ohh ua^yT 


5. Przepiszcie zdania. Wyrazy i zwroty wyróżnione zastąpcie 
innymi wyrazami lub zwrotami o tym samym lub zbliżonym znaczeniu. 

1) JIćtuhk 6;iaronojiyuHO npnacMJinjiCH. 2) MauiÓHbi Mna.incb 
no jjopóre. 3) Onń 6póciuincb 6cn<aTb co Bcex Hor. 4) Kor^a onń 
MHHoednii jicc, onń yBH^cjm KocMimecKiift KopaGjib. 

# 

fi. Cocmdebmc mcMamuuecKUU cjoedpuK, nocemąenHbiu mcMe: Abuóhhh. 

7. Cocmdebme paccxd3 o kocmuucckom tioAeme razdpuna. 

8. l Imo su mdcmc o kocmuucckux noAemax dpyeux KOCMouaemoe? 

9. JlenuŁm au en Kozdd-uuóydb caMOAemoM? PaccKaotcume , kqk 3mo 

OblAO . 
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PÓACTBEHHIIK 


Ilo E. JldcKuny 

JipyaLH chaht y ÓJibra riaBJioBHbi u nbioT Maił. Ohh cjiyuiaioT pac- 
ci<U 3 TaMŚpw 06 oahóm 3a6aBHOM cjiynae. 

— y Meiui b Kjiacce ecTb cjióbulih MajiuiMK Biith, — roBopńT 
Ta>\apa. — Oahśh<am oh 3auieji ko mhc b yHHTejibCKyio 3a KHiirofi. 
II bot mto oh Miie paccKa 3 aji: 

— Cmi<y n AÓMa h ^ejiaio ypÓKH. Tójibi<o h Hanaji iuicaTb, BApyr 
3 BOHÓK. A, KpÓMe MeHH, B KBapTHpC IIHKOrÓ IieT. H IIOAXOH<y K ABĆpiI 
h cnpaniHBaio: ,,Kto TaM?” H BAPyr cjiumy rójioc: „Sto h, Biith, 
oTKpóft!”. 

— Hy, — AyMaio, — nponaji h. Sto IleTp OpecTOBiiM npraueji, 
naui ynpaBAÓM l . Któ-to cMy, nancpno, npo nnepauimm cjiynań pac- 
CKa3ŚJi! Kan mu ctckjió b KOTĆJibHOH mhmóm pa36iijni... Boo6me 
DTO HC MLI pa36lLUI, 3TO H pa36lUl, HO H TOBOpiÓ „MŁl”, HOTOMy HTO 
liana BcerAa roBopiiT: „Bhth, TÓJibKo ot tc6h h cjibiuumjb — h, h, 
h, a kpómc h, ccrb eme h mm”. 

OTKpbroaio h ARepb. Bxóaht IIctp OpecTOBHH. Bha y nero Tai<óii 
B 3 BO;mÓBaHHbIH... 

— IlanaAÓMa? 

H roBopib: 

— Hct. liana na pa 6 ÓTe. 

— A MĆMa ? 

— A MŚMa b „JIćtckhh Miip” yexajia. 

— Tai<... 3 hśhhT| npiiACTOi Miie Te 6 >i no 3 ApaBJi>iTb... 

TorAa >i tuk hpohhmcckh yjiuGaiocb h roBopio: 

— Bdm y>Ke nce H 3 Bćctho ? Jla ? 

A riĆTp OpĆCTOBHH rOBOpHT: 

— Sto yn<e bccm H 3 bćctho!... 


1 ynpaBAÓM — skrót: ynpaBJiriioLUHtt aómom (administrator domu). 
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— IleTp OpĆCTOBHH, — TOBOpiÓ, — ÓTO BblliUlO COBepmeHHO 
CJiynaftHO. 

— Hct, BHTCHbKa, hct!... Ototo h£ao 6b'uio OKn^aTb co ahh na 
Aenb. II bot CBepimuiocb!.,. 

51 ctoió, MOjmy, Aywaio, mto oh eme cnd>KeT. A oh mchh bap>t 
rjiaAHT no ronoBe, cmótpht Ha mchh Tan BHiiMaTeJibno, BHHMaTejibHO 
ii roBopiiT: 

— 3HaHiiT, rarapmi-TO pó^CTBemuiK tboFi? 

— Kanofi? 

— JIcthiik TarapiiH. Oh caMbrii... 

— A-a... Edb TaKÓft. Oto nanim 6paT ABoiópoAHbiif. 

— Oto tw cepbe3HO? — roBopiiT IlćTp OpćcTOBira. — Hy, 
no3ApaBjińio, Bhtióhh! Kor/ja TBoft a>*A h b MocKBy npHJieTHT, oh 
H aAO AVMaTb, ii k BaM nonajiyeT... A? 

— Oto y>K o6H3aTe:ibHO, — OTBenaio. — Oh, kotaż b MocKBy 
iipnea^aeT, BcerAa y nac toctht. 

— Oro-oro! IIpeKpacHo! IIpneACT — bctpćthm!... JIbop no- 
Ka>Ke.M, KpacnbHi yrojiÓK, AOMOByio ripanennyio... Oahhm cjióbom, 
bcć, hcm SoraTbi. A cciinac, AaBan-na npoiiACM Ha KyxHio, norjiHAHM, 
MÓ>KeT 6bITb pCMÓHT HyweH... 

— IiojKajiyncTa. 

IIpHXÓAHM Mbi na i<yxHio. IleTp OpecroBim roBopiiT : 

— HeT. 3Aecb bcć b nopnAKe. nójuibitt 6necK... Bot hto... H 
BaM ceiinac Majinpa npiim:uó na óajiKÓH. IlycTb peiueTKy noKpacirr. 

IleTp OpecTOBini yuićn, a h bcć Ay^aio, AV ; Maio... u mmeró hc 
nOHHMdlO. 

BApyr onnTb 3BOHÓK. OnHTb IleTp OpecTOBnn npmiieji, npHBĆJi 
Majinpa h MHe Mopó>KeHoe npimec. 

— Euib, — roBopiiT, — Bhth. IlonpaBJiHHCH, 3aKajiHiicH, nan 
CTajib. Mó>KeT, ii Te(5e b coce bpćmh TyAa cjieTaTb npiiAĆTCH... 

51 roBopió „cnaciioo” ii cm Mopó>KeHoe. A nero? Pa3 mchh yro- 
maioT, n cm. IIpaBAa, h He noHiiMaio, KyAa mhc cjieTaTb npiiAĆTCH, 
ho bcć panHÓ Mopó>KCHoe h AoeAaio. 

IIotóm h na SaJiKÓH Bbixo'/Ky, a TaM IleTp OpćcTOBim ctoiit h Majinp 
paCÓTaeT, KpaciiT... 51 roBopió: 

— Iletp OpecTOBHH, Gojibinóe cnacńSo BaM. 

A oh: 

— Ha 3AopÓBbe, Bhtióhh, Ha 3AopÓBbe!... 
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Hy, AyMaio, cKa>ny eMy npo cremió, pa3 oh TaKÓii ceiHiac AÓ6pbiii 
h Becejibiii... 

— IleTp OpecTOBiiH, n Bnepa cnynaiiHO b KOTĆJibHoft ctckjió pa3- 
6 óji. Bbi Mewi npocTHTe... 

IleTp OpecTOBiBi i<an 6 >’ato a&>kc oGpaAOBajicn: 

— noAyMaeuib, 6e/ja! Kto H3 Hac, Biitióhh, b aćtctbc ctckoji hc 
6hji! H Ay^aio, 11 a«Ah tboh b ótom AĆJie He pa3 OTJnraancH. 

fl cMOTpió Ha rieTpa OpecTOBuna h Huneró ne nomiMaio. 

IleTp OpecTOBim MeHń no rojioBe norJiaAHJi: 

— BhTIÓHH, BCCb MHp nOTpHCCH! ĆoBĆTCKHH HeJlOBCK — nOKOpil- 
Te-i b KÓCMoca! IÓprni Tarapnu... 

— Kanon tópnii TarapHH? — cnpamiiBaio n. 

IleTp OpecTOBHH CMÓTpHT na mchh h Majinpa 3a njienó 6epeT: 

— IlaxÓMOB, MiiHyTOHKy... Kan, Bhth, TBoeró A«AK> 30ByT? 

— JIhah Miima. Mnxaim BjiaAHMHpoBirc. 

— SnamiT, flÓAK) Miuueń 3BaTb? 

- fla. 

— JleTHHK ? 

— Ara. BpeAHTejien nojien yHHHTOHcdeT. C BÓ3Ayxa. 

— Hcho. Kto BpeAiiTejieft iiojićh ymmTowaeT, a kto cTeiuia b ko- 
TCJibHofi. Kto mto... 

— IleTp OpeCTOBH 1 !.** / 

— Jla^HO. Bce 3a6biT0. Tai<ófi ACHb! IIoncMy y Te6ń panno 

MOJIHHT ? 

II TyT h BKJiionaio pa^no u cjibimy rójioc: 

„JleTmiK-KocMOHaBT Maiióp rarapim cooSiuhji: „lipomy aojjo- 
>i<HTb napTiin ii npaBHTeJibCTBy, hto npii3eMJieHiie npouuió HopMajumo...” 
II BOT TÓJlbKO TyT H y 3 H&JI, HTO CJiyHHJIOCb B óto yTpo. 

IleTp OpecTOBim roBOpirr: 

— IIóhhji, KanaH (J)aMi'uuiH y TeOn 3HaMeHHTaH, a? 

A n cnyiuaio pĆAHo: My3bwa iirpaeT. II TyT MaMa npuGeraeT: 

— BiiTeubKa, TOBapmmi, Bbi cjibimajm ?! 
rieip OpecTOBim roBopiiT: 

— Ejiena AnApeeBiia, no3ApaBjińio c OA«oc})aMiuibi;eM. Ypa Fa- 
rapiiny!... 

B3 boji u ó Ba h nu ił — zdenerwowany, podniecony 

npn^cTCH mhc — będę musiał 
oh cńMbiii — ten sam 


8 — Mówimy po rosyjsku 
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k 88M no>KŚ;iyeT — odwiedzi was 
hśao ,iy.'iaTb — należy przypuszczać 
pas mc ii a yronjśeT — skoro mnie częstuje 
.Miip noTpncćH — świat jest wstrząśnięty 


BHfl 


/ wygląd 
\ widok 


y MÓJimHKa 3A0pÓBbIH BUA- 

Mbl BOCXIiUtajiHCb MOpCKIlM BHflOM. 


3BaTb 


zwołać, wzywać 
\ nazywać się 


C Top KTÓ-TO 3 Ba.l Iia IIOMOlUb. 
Kai< 3BaTb TBoeró flHflio ? 


Ćwiczenia 


1. Przepiszcie zdania, wstawiając zamiast kropek odpowiednie 
rzeczowniki we właściwym przypadku . 

1) MajibUHKii pa36njm cremio b ... . 2) B nauieM /jómc xopómaH 
. . 3 ) JlioCmiib iw Tbi ... ? 4 ) Mbi iuum na# b ... . 5 ) IIo ... Mna- 

jmcb aBTOMoGńjiH. 6) ... uibeT Mne koctióm. 7) y boahtcjib ne GbiJio 
.... 8) JlpyabH nporyjuiBajuicb no ... . 

Wyrazy do wstawienia: Ha6cpe>KiiaH, Mocronan, nopTiión, ro- 
piónee, KOTĆJibHan, Mopó>Kenoe, CTOJiónaH. 


W języku rosyjskim istnieje grupa rzeczowników pocho¬ 
dzenia przymiotnikowego, które zachowały postać i odmianę 
przymiotnikową. 

Oto najczęściej używane rzeczowniki tego typu: KOTejib- 
nan — kotłownia, npanennaH — pralnia, moctobśh — jezdnia, 
ropiónee — paliwo, nopTHÓn — krawiec , Mopówenoe — lody, 
HoiBÓTHoe — zwierzę, CTonÓBan — stołówka . 
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2. Przepiszcie zdania , tłumacząc na język rosyjski formy czasomiika 
umieszczone w nawiasach. 

1) Biith (jej c aiineTHTOM Mopówenoe. 2) He Bce (jedzą) Mopó- 
>kchoc. 3) Mli c y# 0 BÓJibCTBneM (jemy) pbi6y. 4) Mto tli (jesz)? 
5) H (jem) rmpó>KHoe. 6) A Bbi mto (jecie)? 


n cm mli e/tfiM 

Tbl CIUL BLI eAliTC 

oh, ona, ohó cct ohh caht 


3. Wybierzcie z tekstu 3 czasowniki dokonane i 3 niedokonane . 
Ułóżcie 6 zdań używŚjąc. tych czasowników. 

4. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) Dziewczynka ma niezdrowy wygląd. 2) Jak się nazywa twój 
kolega? 3) W lesie ktoś wzywał pomocy. 4) Zjadłam dużą porcję 
lodów. 5) Wuj Saszy pracował w kotłowni. 6) Lubię widoki przy¬ 
rody. 7) Kolega często opowiadał o Gagarinie. 8) Co wy jecie? 
9) Jemy lody. 10) W naszym domu jest duża pralnia. 11) Słucha¬ 
liśmy opowiadania o zabawnym wypadku. 

5. Uzupełnijcie zdania wyrazami z tekstu. 

1) BliTH pa3ÓHJI MHUÓM CTCKJ1Ó B .... 2) MliC Iipi^eTCH tc(5h 
... .3) KorAa aah« b Mocko^ npmieTHT, ohhk naM ... .4) Yupan- 
AÓm . .. Bhtio Mopó>KCHbiM. 5) Biith pacci<a3aji CMy npo .... <>) Co- 
bćtckhh MejioBĆK ... KocMoca. 7) Kto ... nojieii ymiMTo>KaeT, a kto 
cTCKjia b KOTĆJibHoii. 8) Ejieiia AiiApeeBiia, no3ApaBJiHio Bac c ... . 

(>. Wyrazy i zwroty w namasach zastąpcie innymi wyrazami 
i zurotami o tym samym znaczeniu. 

1) BcKÓpe ahah (no>KaAyeT) k naM. 2) Bli Meiin, no>KajiyHCTa, 
(iipOCTHTe). 3) y MCHH B KAŚCCC CCTL (c.TaBHLIli) MaJILMHK. 4) BHTH 
pa36ńji (cjiyuamio) cremió b kotójilhoh. 5) (Ba>\ y>KĆ bcc h3bcctho) 
npo BMepaiumui cjiyMait. 

7. Ułóżcie zdania , używając następujących wyrazów i zwrotów: 

CO AUH Ha ACHb, BLIiIUlO CJiyMŚHHO, o6H3aTCJII>HO, CJiyUHJIOCŁ, npilAeTCH. 

8. Cocmdebtne eonpócu k meucmy u paccKaoKume no hum o jaóaeuoM 
CAyuae c MÓAbuuKOM. 


8 * 
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C K B O 3 b ynÓPCTBO II BÓJIK) 

Uo Jl. JlecHÓu 

Tawapa ii Ccpen<a 113 JleiuiHrpaAa noćxaJiH o 6 paTiio n AlocKBy. 
IlójiŁciaie >kc 3KCKypcaiiTbi HanpaBiuincb b Pńry. 

B Pnre ohh noccmnu BaroHocrpoHTejibHbin aasÓA. ZUipeKTOp 
3aBÓ/ja npHrjiaciw hx b 3aBOACKÓn miy6, r^e 3a y>KiiHOM Macrcpa 
u paGómie paccKa3biBajm o npoH3BÓACTBennbix AocTH>Kenmix 3aBÓ/ja, 
a nOTÓM CTaJBI BOIOMHHŚTb MHIiyBUiyiO BOlIHy. 

— Ha HameM 3aBÓ;je paGÓTaeT MacrepoM n«iBc;i KajiBHiu, — cna- 
3 aji mi>Kcnep Có6;iec. — Óto 3 aMenaTCJibHbiii pa6ÓTHHK. pacci<a>Ky 
BaM, nójiLCKiie a py 3 bń, HirrepecHyio iiCTÓpiuo o KauBitinc u eró >kchć. 

JIćjio 6buio 3 HMÓIO Tbicnna AeBHTbcÓT cópoK BTopóro ró/ja. B paft- 
ÓHe Crapott Pyccbi uuih >KecTÓKiie 6oń. JleAHHÓii BĆTep npomi3bi- 
naeT ao koctch, ho MeAcecrpa ÓJibra Mymnnb ynp«Mo noji 3 eT 11 TaujiiT 
3 a co6óh „Jio/jonny” co cbohm cto ceAbMbiM panenbiM. 

— Bpocb Mcmi, cjibiiimiub ? Bcć pannó noMpy, — ronopiiT 
panciibiii. 

— noTepnń! y>i<ć 6jui3ko! — II ÓJibra noji3eT R&jibuic. 

Ho oHa ne Aonoji 3 Jia. ÓrHenHbiii uiKBau CBajuui cć c Hor. Ohh^- 
jiacb ona b rócmiTajie nóoie aMnyTaium npanoH norii, jieBon cromi 
ii pyn, KOTÓpbie ona oTMopÓ 3 iuia. 

OHa bcc noiiHJia h Mójma nepoKUBajia cboió TparĆAitio. 

npmueji spaq ii npnnec en raiCbMÓ. 

— Ot naBJia. nponćerb? 

— HeT, — oTBĆTiuia ÓJibra. — Kóhhcho. HunoMy h iic Hy>KHa 
Tenepb! II ocTaBbTe mchh... 

Ho ee hc ocTaBiuni. Oiyx 06 Ójibre pa 3 JicTĆjicn no bcch CTpaHĆ. 
Ee jieHibm b rocnirrajiHx. nncajui eft nncbMa. noA okiióm bćhho cho- 
Bajni niionepbi 11 no ónepeAH bo 3 hjih ee b kojihckc no ca^y. 

noniria Ó;ibra b Mockb^, b IIncTirryT npoTeańpoBaniiH. npo^ćc- 
cop c/je;iaji ch BecbMa cjió>Kiiyio onepaijHio npdBoii pyKii. 
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— Kan tójibko CHMMeM uiBbi, HamiHafiTe TpeHHpOBaTbCH. B Aajib- 
HeihiieM bcc 3aBi'iaiT ot Bamero ynópcTBa n bójih. 

YnopcTBa u bójih y Ójibm 6 luio MHÓro. E>KeAneBHoii niMHacTii- 
koh w TpemipÓBKoii AĆByiuKa óuenb cKÓpo Tai< „najiaAHJia” npanyio 
pyny, hto y>i<e Morjia nucaTb eio. 

A 3aTĆM ona ymuiacb xoahtł na npoTĆ3ax. riouuia He cpa3y, a nócjie 
AÓJiroii, ynópnofi 6opb6bi 3a ksokaoc abhwćiihc, 3a Ka>K^brf'i mar. 
II Mepe3 HCTbipe MĆoina ona y>KĆ 6e3 nocTopÓHHeft iiómoiiui marana 
no /yiiiiuibiM Kopn;;ópaM HHCTHT^ra. A eme nepca ABa Mecnna ÓJibra 
yexana b Pńry, na pó/jimy oTija, jiaTbiniCKoro CTpejiKa Kapjia M^iuhhh, 
KOTÓpbiń noriiG Ha bohhć. 

II TyT b Pńre, TlaBeji cjiynaiino bctpćthji ÓJibry Ha yjnme. 

Oh cxBaTHJi Acnyiuiey b o6t>hthh h dan ee uejioBaTb, ho ohś 
OTTOjiKiiyjia eró. IlaBeji cnepna miueró hc nÓHHJi, ho bap>t yBiiACJi — 
pyKH! 

— Cmotph, rianeji, — ci<a3ana ÓJibra. — BiiAHUib? Hy Han? 

IlaBeji oTdyniui h Mojiuan. ÓJibre dano dpaiimo. Ho bot oh 
onHTb iiOAomen k hch, óGhhji, ii orni AÓjiro donjm MÓJiua. 

npoiiuió nHTHaAUaTb jict. Y KinBiimefi ABÓe actćU — Hiina 
h CraciiK. Óto cnacTjniBaH, APy>KHaH ceMbH. 

Hayuiuiacb ÓJibra ii luidTbH muTb, nyjiKH niTÓnaTb, ii 6em>e era- 
paTb, ii tćcto MeaiTb. Pe6«T orni npiiymiJia k TpyAy h AHCurauiiiHe. 
B KBapTnpe, KorAa im 3anAemb, MiidOTa h iiophauk. 

Boiiubi JlaTbmiCKoft AHHitemi paanccjiH óoenyio cjiaBy ÓJibra no 
Bceii dpaiić. 

„jióa oqKa“ c pónenwM — tu: saneczki z rannym 

b Aa/ibiićti uicm — później, potem 

naa^AHTb — tu: doprowadzić do dobrego stanu 


npiiymiTb k neMy? — wdrożyć do czego? nauczyć czego? 


MaTh npnymtna actćh k TpyAy. 

YmiTejib npiiyuiui yuemiKÓB k nopnAKy n AHCiunuinne. 
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ĆWICZENIA 

1. Przepiszcie zdania , stawiając rzeczowniki w nawiasach w od- 
powiednim przypadku i liczbie . 

1) B uiKac})y bhcht MHÓro (ruiaTbe). 2) OKCKypcariTbi npii6jui>Ka- 
jnicb k (ycTbe) peKH. 3) 5*roro (6ejibe) XBaTHT Ha Niecnij. 4) Kanne 
(ruiaTbe) Baw rrpaBHTCH? 5) JloBÓJibHa jbi tli cbohmh (ruiaTbe)? 


Rzeczowniki rodzaju nijakiego na -be, -be 


Mian. 1. poj. 

Dop. 1. mn. 

Końcówki 
dop. 1. mn. 

z akcentem 
na końców r ce 

py>Kbe 

py>KCH 

-ett 

z akcentem 
na temacie 

noMecTbe 

nOMĆCTHH 

-lift 

ale: n;idTbe — imaTbeB 

ycTbe — ycTben 

Odmiana rzeczowników rodzaju nijakiego, p. Tablice gra¬ 
matyczne, str. 169. 


2* Przepiszcie zdania i przetłumaczcie je ustnie na język polski . 
Zwróćcie uwagę na różnicę odmiany liczebników porządkowych w obu 
językach . 


'1) H y>KĆ npoHeJi ;jBa;;uaTi> mecryro crpaiumy KHńnr. 2) MoeMy 
oTqy meji nHTbAecHT AeBHTbrii roA- 3) Mori 6paT okóhuiui TĆXHHKyM 
b Tbicnna AeBHTbcÓT irrecrbAecHT TpeTbeM roAy. 4) B KHirre rie xBaTajro 
CTO Tpń/JUaTb BOCbMÓH CTpaHHUbl. 5) TbICHHa AeBHTbCÓT HieCTbAeCHT 
nepBbIM rÓAOM OTKpblJICH IlÓBblH nepHOA B pa3BHTHH KOCMMUeCKHX 
rrojreTOB. 6) Mbr totobiłmch k cópon nuTott roAOBmńHe ociroBaHHH 
Hamero 3aBÓAa. 


W liczebnikach porządkowych złożonych w języku ro¬ 
syjskim — inaczej niż w polskim — odmienia się tylko ostatni 
wyraz, np.: cto AB^AUSTb ceAtMÓro — sto dwudziestego siódmego 
(p. Tablice gramatyczne, str. 176). 
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3. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) W tysiąc dziewięćset sześćdziesiątym drugim roku obcho¬ 
dziliśmy czterdziestą piątą rocznicę Rewolucji Październikowej. 

2) Znalazłem błąd na sto sześćdziesiątej czwartej stronie książki. 

3) Brat pracuje w fabryce już trzeci rok. 4) Chcę pożyczyć od 
kolegi pięć rubli. 5) Ojciec ciągle wdraża nas do porządku. 6) Jakie 
mieszkanie zajmujecie ? 

4. Przetłumaczcie podane niżej wyrazy na język rosyjski i wstawcie 
je u» odpowiedniej formie zamiast kropek . 

1) Ójitra ^. b rócniłTajie. 2) HH>KeHep paccKa3braaji o ... 3a- 
BÓfla. 3) Macrep ... npaKTHKaHTOB k nopn/jny. 4) EMy ... nuTiiafl- 
ljaTb ;ieT. 5) ÓJibra xo/qina 6e3 ... nÓMomn. 6) naseji ... Bcrpemn 
ÓJibry. 7 ) PaHCHLift ... no 3eMJie. 

Wyrazy: pełznąć, przypadkowo, minąć, wdrażać, osiągnięcia 
produkcyjne, ocknąć się, obcy. 

5. Omeembme na eonpócbi , ynompcÓAŚR (wykorzystując) cnidymąue 
cjiosd u eupaoKĆHun: cjió>KHbift, TpennpoBaTbCH, ynópcTBo u bójih, 
HHKOMy iie ny>KHŚ, /jpy>KHaH ceMbń, pa^ocrao. 

a) Mto Ka3ajiocb Ójibre nocne aMnyTaiuui ? 

6) Kanyio onepaumo cflćjiaji en npo<|)eccop ? 

b) ^Ito ^ojbkhś BbiJia fl&JiaTb ÓJibra, MTÓGbi BepHyTbcn k Hop- 
MaJIbHOH >KH3HH? 

r) B pe3yjibTaTe ueró ÓJibra cMorjia xoflHTb ? 

;0 Kai< npoii3oiujid ncrpena Ójibrn c FlaBJioM ? 

e) ^to Bbi MÓ>neTe cna3aTb o KdjiBHinax? 

>k) PaccKa>KHTe, uto Bbi 3 iiaeTe 06 AjieKcee MapecbeBe n o ;jpy- 
nix cnynaHX noSćflbi ue;ioBĆi<a Ha^ 6o;iĆ3Hbio. 

6. Bbimauume U3 mÓKcma npcdAOJicenUR, Komópbic nauSÓAee xapaK- 
mepiuyum ÓAbey u ycmuo cocmdebme ee xapaKmepucmui<y . 

7. Cocmdsbtne riAau mĆKcma u no HCMy paccKaoKume ucmópuw Óamu, 
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h n ji bi b y t b e p e r A... 

Ot CĆBepHoro penHÓro BOK3ajia b XiiMKax otxóaht TpexnajiyoHbiH 
6ĆJibm mraiiT — napoxÓA „AjieKcĆH Tojicróft”. Oh nomibraeT no 
BeJiHKOH bóji>kckoh Aopóre. Y Kamoro H3 naccannipoB TypiicTCKan 
KHibKKa. Cpe^ń TypńcTOB rpynna nóJibCKiix oKCKypcaiifon — Haumx 
3HaKÓMbix. BMecre c hhmh h IlaBeji IleTpÓB. 

napoxó,ą 3 tot He npócTO napoxó/j — oto Typ6a3a. 3Aecb Bce Han 
nonó>KeHo: b ce.Mb no/jtóM u 3 apn/jKa, nocne o6e;ja MepTBbift qac, 
B OAHHHaAUaTb ot6óh. 

Jlnuib TÓjibKO napoxÓA OTMaJiHJi ot npńcraHH, i<ai< na najiyCe 3a- 
TeńjiCH cnop Me>KAy pbioaKa.MH. A h>>kho CKa3aTb, hto IlaBeji IleTpÓB 
cTpacTHbiił pbi6oJiÓB. CnópmuKH ne ycnćjm eine no3HaKÓMHTbcn, ohó 
ne 3HaioT apyr jjpyra, ho ,,pbi6ai< pbióana biiaht i^flancKa”. 

— H /jyMaio, hto TyT kjiioct pbi6a... — 3aMenaeT FlaBeji. 

— Hy, 4 to 6a6yujKa na^noe ci<a3ajia, — oTBenaeT Macrep BopoT- 
kób. — Ho nonpó6oBaTb, kohćhho, mó>kho. PbiSamiTb h peiinui na 
paccBeTe, naca b nerbipe. Miie roBopwji Kanirran, hto na 3ape oh 
ocTaHÓBUT napoxÓA y thxoh 3aB0^n. Bot Tor;;a Mbi h nopbiGamiM... 

A TeM BpeMeHeM nójibCKHe DKCKypcaiiTbi — JHoSÓTejm aarapa 
y>KĆ ycnejut B3o6paTbCH Ha Bepxinoio najiy6y. Ta>\ ohh „rnwKapn- 
naiOT’ ’ ce6ó co Bcex CTopón. K hhm no^xÓAHT cyflOBÓtt Bpan. 

— OcTopó>KHee c 3arapoM, TOBapHmu. CójiHije 3Aecb TÓ>ne 
„KypópTHoe'\ 6bmaioT h oncónt. He ycepACTByttTe, no>KajiyiicTa, 
a to SyfleT xyflo! 

— He 6ecnoKÓHTecb, aóktop, Mbi 6y/jeM oeropÓHaibi. 

— Gmotphtc, Kainie ny/jubie ó6a 6epera Bójirn.*TaKÓe BnenaTJie- 
Hlie, HTO OHII n.TblBYT, — BocxiunaeTCH A^iiM KOSJlÓBCKIfft. 

— AlHe roBopiuia xo3Hi1i<a napoxÓAa, — ci<a3aji naBeji, — hto 
napoxÓA 6yACT aobójiłho nacro ocTananniiBaTLCH. Pacmicaime Typ- 
6aabi npcAycMaTpiinacT n Kynamie, h iipory:ii<ii iió jiecy, noxÓAbi aa 
rpwóaMH ii riroAaMH. A bot npii6niiH<aeTCH ii AiipeKTop Typ6a3bi. 
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— Hto Mbi 6yACM no Aopóre ocMaTpiiBaTb, JIhahh BaciuibeeHa? 
— cnpaumnacT Aaśm. 

— Mbi ocTanÓBiiMCH b rópŁKOM u noBCACM Bac no ropowy, 
no o6óhm GcpcraM Bójirn ny^eciibie, hcthhho pyccnne neft3d>KH. 
CnÓJibKo b mmx Tńxott 3a;;yMqxiB0H noÓ3iin! 

H njibinyT 6epera... 


TypncTCKan kii ii >KKa — skierowanie turystyczne 

Typo&na (skrót: TypncTCKan 6Ś3a) — schronisko, tu: wczasy na wodzie 
KaK nojió>KCHo — jak ustalono 

noflieM u 3apn^Ka — pobudka i gimnastyka poranna 
MćpTBuft «iac — godzina wypoczynku 
ot6ó£ — sygnał do snu 

oaoyniKa na;inoe cnaaaaa — nie wiadomo jak będzie 
kjiioćt psi 6 a — ryby biorą 
a to 6^act xygo — bo będzie źle 



TypncTbi BCTa;m na paccBĆTe. 
Ha aape pbi6a KJiioeT. 


Pbióaiat 3aTe>iJin cnop. 

Ohh 3aTen;iH TpyAHoe nyTeiuecTBne. 

Hania (J)a6pm<a aaTĆHJia niiTepeciibin poA ÓTAbixa. 


✓ zacząc, wszcząc 
aaTCHTb ~ przedsięwziąć 
^zainicjować 


y pobudka 

noA^eM ~ wejście, wychodzenie 
entuzjazm, zapał 


IIoAbeM b Typ6aae 6bui b ccml uacÓB. 
IIoA*beM na ropy iipoaojdk&jich j\n a naca. 
<l>yT6ojuicTbi nrpajin c 6ojn>uniM noAbCMOM. 
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ĆWICZENIA 

1. Ułóżcie 4 zdania z czasownikami dokonanymi i 4 zdania z cza¬ 
sownikami niedokonanymi . 

2. Przepiszcie zdania , wstawiając odpowiednie końcówki . 

1 ) H nporyjiHBajicn c 06 .. .APy 3 bHMH. 2 ) ITo 06... ctopohśm 
flopóru THHyjiHCŁ nojiH. 3) Bce 6bijm AOBÓJibHbi paGÓToił oC... mi>Ke- 
HepoB. 4 ) MHe 6buio >najib 06... AĆBymeK. 5 ) IIo 06... óeperŚM 
peKH TypiicTbi BHAejin Jieca. 6) 3KCKypcaHTbi no 3 HaKÓMHjiHCb c 06... 
riCTpÓBblMH. 


/ o6óhx (dop.) > o6ćux (dop.) 

oGóhm (cel.) C \o6ćhm (cel.) 


3. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) Sclironisko znajdowało się wysoko w górach. 2) Gimnastyka 
poranna jest konieczna dla zdrowia człowieka. 3) Paweł wszczął 
sprzeczkę z kolegą. 4) O świcie na brzeg rzeki przyszli rybacy łowić 
ryby. 5) W schronisku obowiązywała godzina wypoczynku po 
obiedzie. 6) Michał opowiadał o podróży z wielkim zapałem. 7) Wej¬ 
ście na dziesiąte piętro jest ciężkie. 

4. Przepiszcie zdania , zastępując wyrazy w nawiasach innymi 
wyrazami o tym samym znaczeniu . 

1) IIapoxÓA (oTuajmji) ot npiicraHH. 2) Mencny pbi6aKajvm (3a- 
tćhjich) cnop. 3) Ha (3apć) napoxÓA ocraHOBiuicH y tóxoh 3aB0AH. 
4) SKCKypcŚHTbi (B3o6pajrńcb) Ha BepxHioio najiyGy. 

5. Omsembme na eonpócbi : 

a) Hto nojió>Keno na napoxÓAe ? 

6) Kanófi cnop 3aTĆHjm pbióaiai ? 

b) Hto CAĆJiajiH JiioÓHTejiH 3arapa? 

r) O ucm npęAynpe>KAaji hx cyAOBÓii Bpau ? 

a) Kan 6yAyT npoBOAHTb BpeMH Typńcrbi ? 

e) IlpHiiHMajiH mi Bbi yuacTiie b TypńcTCKnx 3KCKypamx? Pac- 
ci<a>KHTe o KaKÓM-HiiGyAb BaiueM TypiiCTCKOM iioxóac ii o npiiKJnoue- 
hhhx bo BpĆMH noxÓAa. 
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nO JlfiHHHCKHM MECTAM 

TJo B. Bonu-Bpyćduuy 


B TópbKOM nójibCKHe 3 KCi<ypcaHTbi ocMOTpejm CTapńHHbifł KpeMJih 
H naMHTHHK 3HaMeHHTOMy pyccnoMy JićTMMKy HnajioBy. llo6biBajm 
Ha aBT 03 aBÓfle h coBepniHJin noe3AKy no rópoay na Maniiiiiax ,,Bónra”. 
riocemriH Taione nnoiićpcKHH jiarepb. BceM nóJitciaiM 3KCKypcaHTaM 
nHOHĆpbi noAapńjm raioHepcKiie rajicryKH. 

IIapoxÓA npoAOJDKaeT CBoii nyTb. Ha najiy6e chaht Hdiun ^py3bó 
h SeceAyiOT. C hhmh ahpcktop Typ6a3bi, JIhahh BaciuibeBHa. 

— Tenćpb Mbi 6 £acm njibiTb no jićhhhckhm MecraM. 3Aecb npoumń 
RĆTCTBO H lÓHOCTb BjtaAHMHpa ILlbHHa. Mbi OCTaHÓBHMCH B yjILH- 
HOBCKe — ropowe, r^e poahjich JIćhhh. B j^OMe, r/je oh >khji, naxó- 
Ahtch My3eft. Mbi eró noccTHM, — oGbhchhct JIhahh BaauibCBHa. 

— JlemiH oT6biBaji ccbuiny b AaJienoM chGhpckom cejie lHyinen- 
ckom, — paccKa3broaji IlaBeji. — OAHanwi cwy hco6xoahmo 6buio ne- 
pecnaTb cTaTbń TonapumaM, KOTÓpbie HaxoAńjmcb na BÓjie ii Morjni 
hx iianeMŚTaTb b HeJieranbHofi raseie. Ho nan? BnaAHMHp Hjibńn 
peimui 3auiHTb craTbń Me>KAy no^eTKaMH BajieHOK h ompaBHTb hx 
CTŚ pon peBojnouHOHĆpKC KHiinÓBHH, KOTÓpaH >KHJia b AcTpaxaHH. 
Ohś 6ojiejia peBMaTH3MOM h noÓTOMy nocbuina c BajieiiKaMH He Morjia 
HlIKOrÓ yAHBHTb. 

Bjis^hmhp Hju>hh caM noAiiiiui BTopbie BÓiuiomibie noAMeTKH 
ii bjio>khji CTaTbń. Pa6ÓToń cBoeii oh ocTajicn aobójich. Oh A&M<e 
LUyTHJI, MTO MÓ>KCT CTaTb CanÓ>KHHKOM H, ecriH CMy I<pyTO IipHACTCH, 
3apa6aTbmaTb óthm peMecjiÓM Ha xjie6. 

JIćhhh BocnóJib30BajicH npoĆ3AOM nepe3 lIIymencKoc Kai<ńx-TO 
KyimÓB h pncKHyji nonpoaiTb HMmHKa-KpecTbńraiHa oTnpaBHTb Ba- 
jieHKH no ntnrre rAe-HwSyAb no6jiÓ30CTH MiiHycnHcna, iipuncM aApec 
OTiipaBHTejiH BjiaAHMHp Iljibńn BbiAyMaJi. Oh aba HMii^my AĆcnTb 
py6jien. 
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Mepes necKojiLKo ahch któ-to nocTynaA b okhó AÓMa, r^e >khji 
JIćhhh. HaAe>KAa KoiicTaHTiiHOBiia 1 HaKiiHyjia iuiaTÓK h Bbiuma na 
Kpbuibuó. IlepeA Heft ctohji 3HaKÓMbiH hmhuik. 

— Bbi xo3HHi<a 6>AeTe? — cnpociui oh. — A r/je Barn xo 3 hhh? 

Kor;;a BnaAiLMiip IIawim buiucji na Kpz>un>uó, hmiiaik CKa 3 aji: 

— 3ApaBCTByHTe! Bot H3BÓJibTe nojiyniiTb KBHTaimiuo h CAany. 

3a KBHTaiii(iiio 6:iaroAapió, — cKa3an JIćhhh, — a CAami we 

Hy>KHO, ÓTO BaM 3a TpyABI. 

— Kanne >ne óto TpyAbi! — B03pa3iiJi hmhjhk. — Hey>Kejm mó>kho 
3a nycTHKii Tanne AĆHbni 6paTb? B CnGripn óto He nonaraeTCH. Y nac 
cocća cocĆAy noMoraeT... — II oh BbinyA ceMb py6AĆH. 

— A y nac, — otbćtiui Baoahmhp Hjibim, — npiniHTO ACTiiiuKaM 
nocbuiaTb noAapioi. Y Bac aćth ecTb? 

— Kan >ne, kohćhho, ecTb — nÓTepo hx y mchh. 

— Hy bot u otahhho, 3aHAHTe k naM nanny nomrrb, a h cennac 

npHAy. 

BcKópe JIćhhh BepHyjiCH ii npiiHec c co6óii: ronoBHÓfi iuiaTÓK 

xo3>łftKe, KOH(J)ĆTbi, eme naiaie-To cnacTii ii ABa 6yKBapn. 

— 3to BdmeMy ceMĆHCTBy, nepeAaHTe >kchć u AĆTKaM c noKjiónoM 
OT MCHH, — CKa3ĆJI B/iaAllMlip IlAbHH. — A BOT ÓTO MaJieHbKOMy. — 
II oh BbiTamibi )\bq AepeBHHHbie k^kojikh. — A 6yi<Bapii — crapuniM. 

Bce óto HaAĆ>KAa KoHcraHTiiHOBna 3aBepHyna, 3aBH3aAa b y3e- 
AÓK H OTAaJld HMlAHKy. 

— BnaroAapiiM noKÓpHo! A Han 3BaTb-T0 Bac? 

— BiiaAHMiip, a no ÓTHCCTBy ILibńn. 

JIaUIUIK HH3K0 nomiOHIUlCH H B billi CA. 

CnycTH HĆCKOAbKo mćchacb BnaAHMHp Habhh nonymin H3bćcthc, 
HTO KHlinÓBHH bójiciikh nonymina. 

jićnuHCKHc MecTŚ — strony leninowskie 

otom na ti> ccbiany — odbywać karę zesłania 

eMf neo6xo;ifiMo 6uno — musiał 

CT3Tb ca u ó >k u ii kom — zostać szewcom 

ćcjih eM^ KpyTO npn^ĆTCfl — jeśli będzie z nim źle 

HasÓJibTe nojiyiUTb — tu: proszę, zechce pan przyjąć 

ue nojiaróeTCH — nie ma zwyczaju 

1 H&AĆ>KAa KoHCTaHTiiHOBHa Kp^ncnaa — żona i bliska współpra¬ 
cowniczka Lenina. 
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oTnpaBHTŁ KOMy ?posiać do kogo ? 


Oh oTiipaBjineT >Kene nocbumy no 
nÓHTe. 



3aimi k KOMy ? — wstąpić do kogo ? 


3aiwrre, nowajiywcra, k HaM. 

OKCKypcanTbi aanuin k IleTpÓBbiM. 

Gojiótł hcm ? — chorować na co ? 


>KĆHii^ina 6ojićjia pcBMaxii3MOM. 
Mćjimihk 6ojićji rpńnnoM. 


ĆWICZENIA 

1. Przepiszcie zdania , wstawiając, zamiast kropek przedrostki npii-, 
npe- lub nepc-. Przetłumaczcie zdania na język polski. 

1) Tonapum ...hćc Miie Kiinry. 2) . . ./janTe, no>KajiyncTa, no- 
kjióh Bamen ceMbć. 3) Mhc hco6xoahmo ...cnaTb naneT no nówre. 
4) Hto Bbi ...AyMajin? 5) IlBaiiÓBLi . . .exajin Ha hóbvk) KBapTiipy. 
6) Cójnme xopouió ...rpcBaeT. 7) Becb Maił 6buia ...Kpacnan no- 
ró/ja. 8) Oh nacTo . ..6biBaJi 3a rpaiumeii. 

2. Przepiszcie tekst, stawiając rzeczowniki w nawiasach w od¬ 
powiednim przypadku i liczbie . 

1) Typócrbi noGbiBajui b nnoHĆpcKoM (jiarcpb). 2) JJera nojiynójw 
(6yi<Bapb). 3) Mbi exajm c ónbiTHbiM (Bo/ptTejib). 4) Ha (J)a6pHKe 
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paSÓTacT MHÓro (TÓKapb). 5) y Majimuna hć 6buio (SyKBapb). 0) Mbi 
npu6jiH>i<ajmcL k TypńcTCKOMy (jiśrepb). 7) BceM (cjićcapb) ^ajui HÓBbie 
HHCTpyMĆHTŁi. S) YmiTCJiH 6b'uui ;tcBÓJibHbi mioHepcKHMii (jiarepb). 
9) Mbi ;;ejuuiHCb BoenoMHHaHHHMH o HaiiJiix (yunTejib). 

3. Uzupełnijcie zdania wyrazami z tekstu . 

1) Mbi ... noeaAKy na Manmne „Bójira”. 2) TypócTbi ... inio- 
HepcKiiii Jiarepb. 3) Tenćpb Mbi noiuibiBĆM no ... MecraM. 4) BjiaAHMHp 
ILibńn uiyTÓJi, mto mó>kct . .. canó>KHi!KOM. 5) Oh ocnuicH . .. cboćh 
pa6ÓTOH. 

4. Przetłumaczcie, na język rosyjski. 

1) Mój kolega często choruje na grypę. 2) Odesłałem dziś 
list do ojca. 3) Czy wstąpisz dziś do mnie? 4) Po drodze do kina 
Misza wstąpił po mnie. 5) Włożyłem zeszyt między książki. 6) Mię¬ 
dzy nami były sprzeczki. 



JIćhhh aaiiuui craTbń Me>KAy no^MCTKUMii. 


między zelówki 


Me>KAy humh HHKorAa hć 6buio ccop. 
między nami 


5. Wyrazy i zwroty w nawiasach zastąpcie innymi o tym samym 
znaczeniu. 

1) (EMy neo6xoAHMo 6bUio) orapaBHTb imcbMÓ. 2) OKCKypcairrbi 
(noóbiBanii) na 3aBÓAe. 3) Ohh (ncceiHJiH Taione) nnonepcKHH Jiarepb. 

4) Hamn Apy3bń (coBepiuiuiH ncćaAKy) na MamÓHax „MocKBiiu”. 

5) ficjui IlĆTe (npyro npHAeTcn), Mbi eMy noMÓweM. 

fi. Cocmaebme nucbMeuHO n.ian mes cm a u paccsaoicume no neMy codep - 
otcdnuc omoco mescma. 

7. Chmómbme na eonpócu: 

a) MeM npocjiaBiuiCH pycoorfi JieTmiK Mkśjiob? 

6) Kamie npoH3BeAĆHHH TópbKoro Bbi 3Haeie ? 

b) Mto bbi 3iiaeTe o aćtctbc Jlennna ? 

r) B i<aKHx Mecrax nójibum nofibiBŚJi JIćhhh ? 

A) Mto bbi 3iideTe o npefibiBamw JIćmiHa b nójibiuc ? 
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JI A Jl H O... 

3i<CKypcaHTi>i noceTHJiH KyftBbiineBCKyio T3C 1 . Tcnepb Ha na- 
jiy6e napoxó#a ohh aćjihtch BnenaTJiĆHHHMH. 

ndne;i: Hy, Han, aobójilhli jih Bbi nocemĆHHCM KyitóbimeBCKoft 

rac? 

Hh: Euje 6bi! JI pa6(Vraio aiieprcniKOM, ii Mend óneiu. iuiTepc- 
cyiof ajieKTpocTaHAHH. 

CTe^aii: Ha mchh 6ojibmóe BnenaTJiemie npoH3BCJin niraiiT- 
ci<He arperaTbi T3C. 

£hcm: JI Aywaio, hto Kyił6biweBCKaH r3C hmcct orpÓMHoe 3«a- 
HĆHiie nnn naiucH crpaHbi. 

naBeji: Kojioccajn>noe! BeAb ÓTa r3C nepeAaeT tok ne TÓJibKo 
b Mocray, ho h cna6>i<aeT anenTpoanepnien 3aBÓA>i<bc h Ypaji. 

MacTep Bopotkób: EjiaroAapd ÓTott 3;ieKTpo3HĆpniH co3Aa- 
ĆTCH IIÓBaH HHAyCTpHH. TaM, TAC cerÓAHH H3A CTCHMO ABHHCyTCH 
CTpdribi nepnbix 6auieHHbix npŚHOB m aamidAMBaioTCH (J)ynAdMCHTi>i, 
CKÓpo BbipacTyT HÓBbie 3aBOACKi'ie uexn. 

IlaBCJi: A Kai<óe 3HaneHne ajih TpaHcnopTa hmcct HÓBoe Kyfi- 
6buncBCKoe MÓpe! Hepe3 Kyft6bmieBCKiic iiuiióabi ha>t KapaBaHbi 
c ropiÓHHM h yAo6peHHHMH, 6ap>KH c xjić6oav cójibio, yrjieM, naccanciip- 
ckhc napoxÓAbi. 

MacTep B.: A KorAa 3apa6ÓTaiOT Ha nójinyio móiahoctl bcc Typ- 
Giuibi KynObimeBCKofi r3C, B03pacreT aoctubku DAeKTpooneprHii... 

Ctc^uh: y Hac b nójibiiie TÓH<e hact 6ojn>iud« paGÓTa no pa3- 
BHTHK) OHeprĆTHKH. 

>Ih: Hy jujaho. noroBopńM o neM-Hn6yAi> ApyrÓM... 

MacTep B.: JlaAHO, JiaAHO... BcnoMHiłdeTCH MHe oAHd HCTÓpHH 
no nónoAy ótoto cjiÓBa. Óto 6b'uio b Eojirapim. KoiwajiacL BTopdn 


1 T3C — skrót: niApoajieKTpocTńHHHH (eloktrownia wodna) 
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MiipoBan BOHHa. % 6biJi Tor^a JieiiTeHaHTOM. Hac Bcrpenajio 6oji- 
rapcKoe cejió c uBeTaMH ii 4>JiaraMii. npOH3HOCHAH pemi h naAajin 
A pyr flpyry b o6t>hthh. A nor^a creMHĆJio, i<a>K;ibiH noseji k ce6e 
na noHJier 6ofma. TójibKO Henio Komhts oerajiCH 6c3 rócru. Oh 6bui 
óthm He^oBOJieH, ho Maftóp Bbi3BaJi Meiiii ii cnaaaji rieHK): 

— He BOJinyilcH, otću, bot h nocbuiaio Te6e rócrcM JieiiTeHairra. 

B BopÓTax AÓMa nenio BCTpćmria Menii >Kdia 6ojirapinia c noA- 
hócom b p\ Kax. A na hcm xjic6, cojib, SyTbUiKa co cjihboboh pannefi 
u orypmiKH na 3aKycny. OtjiomjŁti h KycóneK xjie6a, Bbiraui piÓMKy 
paKim h Bomeji bo ABop. 

Cejni pKiinaTb. Xo3hhh cnpociui mciih, nan moc hmh. II ónenb 
oSp^onajicu, Kor/ja y3Haji, hto h IIhćh. 

npHUUlÓ BpeMH CIiaTŁ. OTBejI nĆHK) MdlH B KÓMłiaTy. 

— XopomeiibKO Bbicroicb, — cna3aji nemo. 

— Jla^Ho, otću! — otbćthji h eMy. 

— I\ai< Tbi CKa 3 an ? — B 3 BojiHOBaJicn nemo u no 6 e>Kaji k m<chć. 
— Tena, xójioaho HameMy rócrio. ^afi eme oahó oaciuio! 

Ilpimec nemo emć oahó oachjio h naKpbui hm rócm. 

— Tenepb Apyróe a&io! A? — CKa3aji nemo. 

— JIóaho, jiśaho! — cKa3aji h. 

— Hey*/KejiH? Bot Te6e paa! — BCTpeBÓwiuicii SojirśpHH H oiiótł 
no6e>i<aji k >i<ene. 

— OnŚTb xójioaho HBŚHy! — CKa3aji oh. — BepoHTHO y Hero 
juixopaAi<a, Aanaii nepcneceM nenny b KÓMnaTy, a eró pa30TpeM cójiłio 
c KepOCHHOM. 

npmiecjiii nĆHKy. 

— Hy hto Tanóe? — yAHBÓJICH H. 

— Albi iiocTaBium TyT nenny. Bcał Te6e xójioaho. 

TorAa n AoraAÓJicH, hto Moe „jmaho” ohh nowum i<an „xJiaAHo” 
II Tai< paCCMCHJICH, HTO KpOBŚTb 3aTpHCJiaCb. TyT H HM OÓBHCHHJI, 
hto „JiaAHo” 3HamiT He „xjiaAHo”, a ,,xopomó”. 

— Tai< 6bi ii cKa3Łii! A Mbi ncnyrajincb, hto tbi npocTyAiincn 
h nyTb hc HaTepjui tc6h KepociinoM c cójiłio! — 3acMCHjicn nemo, 
a c hhm h >KeHa. 

nepcaaBaTb tok — przesyłać prąd 

CTpcjia SśmcHHoro Kpaiia — ramię dźwiga wieżowego 
3 aB 03 CKÓu uex — dział fabryczny; tu: fabryka 
yaoGpćniie — tu: nawóz sztuczny 
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Koraó 3apaSÓTaioT Ha nó;myio móii^hocth — gdy osiągną polną moc pro¬ 
dukcyjną 

cjiHBOBan paKUH — śliwowica 
bot tc6ć pa3 ! — masz ci l 
ih&aho — zimno 


paGÓTa no pa3BiiTiuo 3 HepreniKH — praca w zakresie 

rozwoju energetyki 


B nójibiue HAeT Gojibindn paGÓTa no pa3BHTiuo 3HeprćraKH. 

Bo Bcex CTpaHax napó^Hon jjeMOKpŚTHH imeT paGÓTa no pa3BHTHio 
HHAycTpnn. 

« 

ĆWICZENIA 

1. Napiszcie pełne odpowiedzi na pytania , używając w odpowiednim 
przypadku połączeń wyrazów podanych w nawiasach . 

1) Tae crpÓHT HÓBbie (JjaGpHKH? (orpoMnan CTeiib). 2) C ueM 
HAyT 6ap>KH? (cojił h yronb). 3) K ueMy noOTJibiJi napoxó/j? (npń- 
CTanb y Gepera). 4) C ueM Bbicryniui naneji? (mrrepecHaH peub). 

5) O new paccKa3biBaJi EopÓBCKnii? (>KH3Hb nónbCKon mojio/jokh). 

6) Kań paGÓTaioT TypGnnbi? (na) (nójnian MÓiipiocTb). 

2. Przepiszcie zdania , stawiając rzeczowniki w nawiasach w od¬ 
powiednim przypadku liczby mnogiej. 

1) JKhtcjih cena BCTpeuaJin Gohijób c łjBCTaMłi h (peub). 2) Mbi 
npoe3H<aJiH (crenb). 3) On jiioGhji totśtl no (Houb). 4) HeT jm y Bac 
HHTepĆCHbIX (nÓBOCTb) ? 

3. Przepiszcie zdania; uzupełnijcie je podanymi niżej rzeczownika¬ 
mi użytymi w odpowiednim przypadku i liczbie. 

1) £py3bH aćjihtch nneuaTJieHHHMii no nÓBo/jy ... r3C. 2) Mewi 
HHTepecyeT paGÓTa óthx ... .3) KyiiGbiuieBCKaH T3C cnaGwaeT ... 
3aBÓn>Kbe n Ypan. 4) B CCCP hact Gonbinan paGÓTa no ... 3Hepre- 
thkh. 5) 3KCKypcaiiTbi noGbmaJin na Mnórnx ... .6) Mbi 3HaKÓMM- 
jmcb c ... CCCP. 

Rzeczowniki do wstawienia: mmycrpHH, nocememie, pa3BHTiie, 
3JICKTp03HĆpniH, SJieKTpOCTclHlJHH. 


U - Mówimy po roiyjaku 
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4. Utwórzcie od podanych rzeczowników nowe za pomocą przy¬ 
rostków -K-, -eK, -TOK, -OTO-. 


óyMara — 

6yMa>KKa 

njiaTÓK 

— imaTÓueK 

pyna 


BCHÓK 

♦ 

nniua — 


UBeTÓK 

— 

KHnra — 


MeuiÓK 

— 

ueMOAŚH — 

ueMOAanmiK 

manna 

— inanoTOa 

uiKa(j) —- 


TeTpaAb 

— 

3a6óp — 


MŚMa 

— 

craKaH — 


CyjiKa 

— 


Rzeczowniki zdrobniale tworzymy za pomocą przyrostków 
-K-, -en, -tok, -oto-, np.: nem> — neu-K-a, KycÓK — Kycóu-eK, 
uiKacJ) — inKa4)-Mi!K, 6yTbun<a — 6yTbui-ouK-a. 


o. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) Na budowie widzieliśmy dźwigi wieżowe. 2) Kujbyszewska 
elektrownia wodna zaopatruje w energię elektryczną Moskwę 
i Ural. 3) Inżynierowie pracują nad rozwojem energetyki. 

G. Ułóżcie zdania , używając następujących wyrażeń: nepe/jaBaTb 
tok, 3 aBO/jCKÓf! uex, óameiiiibnl Kpan, cna6>i<aTb ojieKTpoaHepnteft, 
HÓBaH HHAyCTpIiH* 

7. Omedmbme na eonpócbi: 

a) rioucMy nó^bCKłix 3KCKypcanTOB nurcpecoBajia KyttGbimeB- 
cnan r3C ? 

6) rioucMy RyilóbiinencKaH r3C iimćct orpÓMnoe 3naqenne ajih 
CCCP? 

b) Mto co 3 AaeTCH ÓJiaroAapń aneKTpODHĆpnm ? 

r) Kamie Bbi 3naeTc euje KpynHbie rwApoDJieKTpocTaHUHii b CCCP? 

A) Ebum jui Bbi na 3JicKTpocTaimmi ? Paccna>KHTe 06 ótom. 
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k BOJirorpAfly 

riapoxófl npH6jm>KaeTCH k Bojirorpa^y. K nójibCKOil MOJioAeaai 
noflceji arpOHÓM-nejuiHHHK BacńjibeB. 

FlaBeJi: Haniu nojitciaie ApyabH coGupajmcb noceTHTb IJejiHH- 
Hbifi Kpaii, ho hc Bbiuuio. Mano BpĆMeHH. A ohh aojdkhm enje no- 
6biBŚTb b JJonGacce h KneBe. 

BacuJibeB: £a, >Kanb. H Kai< pa3ĆAy k cc6cb cobxÓ 3 „JleHHHCKHH”. 

CiecJjaH: PaccnaaniTe HaM o ijejniHe. Hac óto óneHb HUTepecyeT. 

BacńjibeB: C yAOBÓJibCTBHCM. A Bbi, no>najiyńcTa, 3aAaBańTe 
Bonpócbi. 

Aaśm: Bo-nepBbix, rae ótot npatt naxÓAHTca? 

BacńjibeB: Ha boctók ot Bójirn. B ceBepnbix o6jiacrax Ka3ax- 
crana. Grojińija UejińiiHoro npaa — Akmojihhck. 

CTe(J>aH: 5 to Gojibinaa TeppiiTopna? 

BacńjibeB: UcjińiiiibiH Kpan 3aHHMaeT mecTbcÓT Tbican KBaA- 
paTHbix KHJioMĆTpoB. $Ta xjie6Haa AepwdBa paBHa no TeppHTÓpiiH 
<t>pŚHUHH, rOJUiaHAHM H BĆJIbrHH, BMĆCTe B3HTbIX. CeMHaAuaTb MHJI- 
jihóhob reKTapoB HÓBbix nauien — Gojibinaa nÓMoujb b napÓAHOM 
X03HttCTBe. 

Ć>kh: AcTpoHOMHnecKHe mi(})pbi! 

Aa^m: A naK TaM >khb^t jiióah? 

BacńjibeB: CncpBa 6biJio TH>nejió. Ucjihhhhkh >khjih b najiaT- 
nax. MHÓroro He XBaTajio. Oahhm cjióbom, nnoHepcKiie ycjiÓBiia. 
Ho npounió nenoTopoe bpcmh u co bccx koiiijób crpaHbi b CTenb 
npHĆxajui cóthh tbichm hoboccjiob. 3awyMejia CTenb. Ha nona BbinuiH 
TbICHHH TpŚKTOpOB, KOMGaHHOB, aBTOMaiHHH. 

Aasm: JX a, óto Hacroamee nacTynjieime na nejimiy. 

BacńjibeB: H Tenepb b UeJińnnoM npóe ya<e cymecTByeT Tpńcra 

COBXÓ30B. 

naBen: H CKÓJibKo >ne b toa asiót óth coBXÓ3bi xjie6a? 

BacńjibeB: CoBxÓ3bi HÓBoro Kpan — Hacroamne (J>a6piiKH 

9* 131 


i 



3epHa. Ohh j \ z iót miuuuióhob nHTHąrwaTL tohh 3epHa. Ho He oahhmii 
ndiiiHHMH GoraT UejiHHHbiH Kpafi. 3flecb AoGbraaeTCH MHÓro >KejiĆ 3 - 
Hoił pyflbi, yrjiH. Bcnope cneijndjibHbiH komGhhót 6y/*eT npoH3BO- 
Ahtł (J)óc(J)opHbic y^oGpemiH. HaminaeTcn CTpońTejibCTBo 3JieKTpo- 
CTaHuini. 

naBeji: A bot y>ne bhaho rópoA-repóft — Bojirorpafl. 3Aect 
ÓTAajm cboio >kh3hl 3a Pocimy MHÓrae cbiHbi Cobćtckoh crpaHbi. 
3^ecb npoH3omcji pa3rpÓM BpaH<ccKiix apMiui h 3Aecb peunuiacb cyAbGa 
BOHHbi. Mnóro nanncano u ci<a3ano; mhóto neceH cnó>KeHO o ró- 
poAe-repóe h cjiaBa o hćm GyACT bćmhoh. 

BaciijibeB: Kan npKo chhiot BÓJi>KCKne othh! 

IlaBeji: 5 th ormi AaeT BojirorpaACKan P3C. 

Aaćm: Mbi noceTiiM BoJirorpaACKyio r3C? 

IlaBeji: CaMÓ coGóii pa3yMeeTcn! 

neimia — ugór, nowizna 

nc.iHHHHK — mieszkaniec kraju ugorów 

x;ić6HaH AepH<ana — potęga zbożowa 

pasHÓ no TeppnTÓpnn — jest równa pod względom obszaru 
hobocSji — tu: nowy mieszkaniec 

ca,\ió cooófi pa3y.MĆeTCH — rozumie się samo przez się 


GoraT MeM ? — bogaty w co ? 


UejiHHHbiH Kpafi GordT pyAÓfi h yrneM. 
CoBÓTCiani Cok> 3 GoraT JiecdMH. 


ĆWICZENIA 

1. Przepiszcie zdania . Liczby napiszcie słowami, 

1) UejiHHHbiii Kpafi 3annMaeT 600 twchh KBaApaTHbix khjiomćt- 
Pob. 2) B hćm 17 MiuuniÓHOB reKTapoB HÓBbix narneH. 3) CoBxÓ3bi 
UeJiHHHoro npan AaK> T 16 mhjuihóhob tohh 3epHa b ro a. 4) y mchh 
Gbuio 70 py6;iefi. 5) SncKypcaHTbi npoexajnf 900 khjiomćtpob. 6) JXo 
BojirorpaAa Gbuio 50 khjiomćtpob. 
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b w liczebnikach 




nHTb — 


TpnAnaTb 


nHTbAecńT— 


nHTbCÓT — 

AeaAAaTb 



BÓCeMb^eCHT 


AeBHTbCÓT 


Odmiana liczebników, p. Tablice gramatyczne, str. 175 


2. Przepiszcie zdania , stawiając rzeczowniki w nawiasach we 
właściwym przypadku i liczbie . 

1) O Bójire cymecrayeT Mnóro (necnn). 2) Ha Mecre cienćii 
noHBiuiocB MHÓro (naiiiHH). 3) 3KCKypcŚHTbi noceTiuin p«A (Ae- 
peBHn). 4) B rópoAe 6bUio iiecKOJitKO (MHTdjibHH). 5) Ha 3aBÓAe 
OKÓHHHJIH CTpÓiiKy JXByX (KyXHH). 6) BoKpyr KpCMJIH HĆCKOJIBKO 
(6auiHH). 


Rzeczowniki zakończone na -hh z poprzedzającą spół¬ 
głoską, np.: necHH, óauiHH, mają w dopełniaczu 1. mn. twarde h, 
np.: nóceH, 6amcn. 

Wyjątek stanowią rzeczowniki: flepĆBHH AepeBĆHb, 
CapbimHH — 6dpbimenb, KyxHH — KyxoHb. 

Natomiast w rzeczownikach zakończonych na -hh z po¬ 
przedzającą samogłoską, np.: 6dHH, hSjiohh, w dopełniaczu 
1. mn. występuje miękkie h, np.: 6am>, hójiohb. 


3. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek wyraz spĆMH 
w odpowiednim przypadku i liczbie . (p. Tablice gramatyczne, 
str. 172). 

1) y mciih iict CBo6ÓAHoro ... .2) Haerynńjm TH>Kejibie ... . 
3) Co ... erem, erajia naniHeił. 4) nóJibCKHe OKCKypcanTbi juoóhjih 
BOlOMIIHaTb O npWHTHOM ..., KOTÓpoe npoBCJui b CCCP. 5) O Kai<ńx 
... paccKa3biBaji yuiiTejib HCTÓpHH? 6) O Mockbć roBopńTCH jokć 
c ap^b»hx .... 
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4. Przepiszcie zdania, wstawiając zamiast kropek podane niżej 
rzeczowniki we właściwym przypadku i liczbie . 

1) no rópoay uiJiH BoficKa co... . 2) Ha ótoh 3 eMJie >khjih eren- 
Hbie ... . 3) y 6 thx ... 6bum CTpaHHbie oóbiuaH. 4) Mbi He 3Hajm 
Bdumx ... . 5) C KaKÓro ... Bbi nuiBeTe b Ucjbihhom npae? 6) na- 
Beji pa6ÓTaeT Ha aBT03aBÓAe ... JlHxaueBa. 

Rzeczowniki do wstawienia: iuićmh, bpćmh, 3humh, hmh. 

5. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) Polska jest bogata w węgiel. 2) Już przejechaliśmy sześćset 
kilometrów. 3) Nowa elektrownia została już uruchomiona. 4) Mło¬ 
dzież zaśpiewała kilka pieśni. 5) Otrzymałem od ojca dwadzieścia 
rubli. 


6. Ułóżcie zdania, używając następujących zwrotów i wyrazów: 
ijejutHa, nejuiHiuiK, hoboccji, 6oraT xjić6om. 


7 . Omeembme na eonpócbi : 

a) Mto Bbi 3HacTe o Ucjmiihom i<pae ? 

6) Kan >KHByT h paSÓTaioT uc.iiimuiKii ? 

b) Kanoe 3Haqemie hmćct Uejiiimibift Kpaii jy ih CoBĆTCKoro Co- 
K)3a? 

r) Mcm 6oraT IJcjiHHHbiH Kpaw ? 
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27 


n APEHb H 3 cAjilckhx C T E II fi ft 

IlapoxÓA nJibiBeT no Bójiro-^OHCKÓMy KaHaJiy, a 3aTĆM no JJÓHy. 
A bot y>KĆ n/iemeTCH Uhmjihhckoc Mópe. Mojioa&kh htó-to paccna- 
3biBaeT npenoAaBŚTejib — AjiencaHAP IlBaHOBim MapTbiHOB. 

— Ha ior OTCiÓAa THHyTCH CajibCKne crćnn, — ci<a3ŚJi ArieKcaHAP 
HBaHOBHM. 

— Kan Bbi CKa3ajm? — cnpocńji AaAm Ko3JiÓBCKuft. 

— CanbCKwe ctćiih. A noneM^ óto nac Tan HHTepecyeT? 

— EcTb TaKÓii poMan Haiuero nójibCKoro nucaTCJin Ilropn He- 
Bepjin noA 3arJiaBneM: „IlapeHb H3 CajibCKHx CTenćft”, TepocM ÓToro 
poMaHa hbjihctch BjiaAHMnp Hjibńn J^enrHpeB — Apyr HeBepjm. 

— BnaAHMup Hjibita JJerTapeB >khbct na k pa3 b iioccjikc Uhmjihh- 
ckom h pafiÓTaeT BpanÓM b pattÓHHOH BeTepnHapHoft jieneÓHłme. 

— Bot nan! 

— H mmno c hum 3nai<ÓM h npeKpacHO 3Haio Hcrópiuo 5 toh aPY>k- 
6bi. Jla, 3aMenaTejieH ótot JlerTHpeB. Oh KOMaHAOBaji nójibcno- 
-p^ccKHM napTH3ancKHM otphaom b 1942 h 1943 roAax. IlapTH3aHbi 
OTÓHBajin y HĆMueB o6Ó3bi c npoAOBÓJibCTBHeM h pa3AaBajm eró npecTb- 
ńiiaM, nycnajiM noA otkóc 3inejiÓHbi, coBepui&iH HajieTbi na MecTa 
3aKJiioneHHH h ocBo6o>KAa;iH apecTÓBaHHbix. r;iaBHoft >ne 3aAanett 
OTpHAa 6buio HapyuiĆHHC abh>kćhhh Ha >nejie3HOAOpó>KHott Marn- 
CTpajiH BapmaBa-BejiocTÓK-MnHCK. 

— ,Hpy>n6a HeBepjm h JlerTHpeBa Hanajiacb, k3>kctch, b Maii- 
AaHKe? 

— ,Ha, b AcnaSpć 1943 rÓAa JlerrHpeBa nocaAHJin b MaftAaHeK. 
Eró Apy>n6a c HeBepjm Hanajidcb c Toro BpeMeim, KorAa ó6a ohh 
jionajm b GojibHHue nocne Tii(})a. JlerTnpeB TorAa BCTynńjiCH 3a Hć- 
Bepjiw h yAapaa camiTapa, mcm noABĆpr cc6ń CMepTÓJibHOH onacHocra. 

rioTÓM hx nepeBe3Jiń b Ocbćiiuhm. B ótom Jiarepe AÓncTBOBajia 
noAnóJibHan opraHH3auHH, KOTÓpofi yAajióch pa3Ao6biTb paAHonpn- 
eMHHK. rńTJiepoBAbi y3Hajm o npweMHHKe. Hanajiócb cjieACTBHe, 
Aonpócbi, śpecTbi. Hśao 6buio npeAOTBparaTb rnóejib jnoAeii. H JXerrH- 
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peB Harneji Tai<óii Bbixon : oh 3amicajiCH b hhcjió MajiHpimHbix 6 ojil- 
Hbix. MaJinpnKÓB me niTJicpoBijbi oTiipaBJirijui b rópHbie Jiarepn. 
JIioah He 3Ha;iii HacroHmeii npimÓHŁi, KOTÓpan no6ynńjia JlerrflpeBa 
cTaTb ,,MajiHpiiKÓM n , ho npiiMĆpy eró nocjie/joBajia óojibuiafl rpyrnia 
3aiuiioqeHHbix. „Cjihihkom bcjihk obu aBTopirrcT JlernipeBa, — ro- 
Bopiui BnocJiĆACTBiui IIropb HeBepjm, — pa3 iineT „pyccKim nÓKTop", 
3HamiT, Tan Hano, 3Hamrr ii Ha>i na.no iiątii c mim”. B Hircjie tcx, 
KOTÓpbie c flerTHpeBbiM noKHHyjiH OcseimiiM b aBrycre 1944 róna, 
6bum nÓJibCKHft ynćHbiH JloGmaHCKiiił, aóktop Bohtkóbckhh, maxTep 
Hidk ii npyrne ,, m ajiH pil kh * * • TaKÓM ó6pa30M, yxonn H3 OcBĆHijiiMa, 
OHH H36e>Ka.TII OnaCHOCTH. 

ripoimui róntb JlaBHÓ oKÓHmuiacb BOHiia. Ho hhktó He cribimaji 
b nójibiue o Tex, KOTÓpbie yimni 113 OcBĆHijHMa b kojióhhc „Majinpn- 
kób”. Bcex hx cmnajiH nonióiuiiMU. II HeBepjm TÓme cHiuaji norń6- 
uihm HenoKÓpHoro, nep3Koro, cBCTJiorjiaaoro pyccnoro napHH 113 
CaJibCKiix creneii. FIo noTÓM BbincHiuiocb, mto JlerTHpeB >khb. Memny 
hhmh 3aBH3ajiaci> nepemicKa. HeBepjm noóbiBaji y J^eirnpeBa h npymGa 
hx nponojimaeTCH. 

— Jlpymóa — 3To BeJuiKoe aćjio b >kh3hh, — cKa3aji yBepeHHo 
IlaBeji. 

— JO[a. Ho caMan ciuibnaH npy>K6a Ta, KOTÓpan pomnaeTCH b mo- 
MĆHT OIiaCHOCTH, — 3aKJHOHHJI MapTbIHOB. — H noÓTOMy ńropb 
HeBepjm Ha oóopÓTe cboćFi (J)OTOKapTOHKH, KOTÓpyio ncpecjian 
JlerTHpeBy, naiuicin: „riocrapeji h, GpaTeij, npaBna? Hy hto >k, 
rona iinyT, ho npyn<6a, po>KACHHaH b jiarepe CMepni, — miiBeT h ne 
CTapćeT 1 ’. 

kbk paa — akurat 

nycKÓTb noA otkóc — wykolejać 

□oftBeprńTb ce6a oiiśchocth — narażać się na niebezpieczeństwo 
nocjiĆHoaaTb npHMĆpy — pójść za przykładem 
c&Mbift cunbiiLiH — najsilniejszy 
po^nennaH — zrodzona, powBtała 


BCT>TuiTbCH 3a kotó? — ująć się za kim, wstawić się za kim? 


.HerTHpeB BcrymtJiCH 3a nójibCKoro micaTejin. 
H BcrymiJiCH 3a 6pŚTa. 
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npe/joTBpaTHTb uto ? — zapobiec czemu ? 


Ha#o 6b'uio npeAOTBpaTHTb riiGcjib jiioach. 
KanHTaH npeAOTBpaTHJi KaTacrpoc^y napoxÓAa. 


cuHTaTb kcm ? ueM ? — uważać za kogo ? za co ? 


Eró cmiTajiH xopówiiM BpauÓM. 
JlcrTHpeBa CMHTajm norż6niHM. 


CMIITilTb 


< liczyć, rachować 
uważać, sądzić 


Cepe>Ka cuhtśji ahii ao Bcrpeun c IleTpÓM. 

Mbi cmrrajm cboiim AĆJiroM noceniTb 3pMHTa>K. 

ĆWICZENIA 


1. Wypiszcie z tekstu wyrazy z przedrostkami pa3-, pac-. 

2. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek 3 lub c. 

1) Bohhś pa... 6poca:ia jiioaćh no CBĆTy. 2) fleBouna pa...6i'uia 
CTanan. 3) ł Mbi cjiyiuami iiHTepecHbift pa.. .CKa3 KanirraHa. 4) O ucm 
B bi pa... roBapiiBaete ? 5) Pa... KpóttTe, noKajiyiiCTa, KHńrn. 


pa3-, 6e3-, 113-9 bo3- 

pac-, 6ec-, nc-, boc 

piszemy przed samogłoskami 

piszemy przed spółgłoskami 

i spółgłoskami dźwięcznymi. 

bezdźwięcznymi. 


3. Z podanych połączeń rzeczownika z przymiotnikiem utwórzcie 
zdania } zastępując wg wzoru formy pełne przymiotników formami 
krótszymi. Przetłumaczcie je na język polski. 

BejniKuii aBTopHTĆT. BbicÓKH# a om. TpyAHbin roA- IlHTepćcHbiti 
pa3roBÓp. YAaMiibm npoei<T. CńjibHan JióiuaAb. KpacnBan AĆBymKa. 

Wzór: Cbć>kiih BÓ3Ayx. — BÓ3Ayx cbok. 
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4. Przetłumaczcie zdania na język rosyjski , podkreślając przy - 
miotniki w formie krótszej. Oznaczcie akcenty. 

1) Ciekawa książka leżała na biurku. 2) Ta książka jest cie¬ 
kawa. 3) Oczekiwała nas przyjemna podróż statkiem. 4) Ta podróż 
jest przyjemna. 

5. Przetłumaczcie podane niżej wyrazy na język rosyjski i wstawcie 
je w odpowiedniej formie zamiast kropek. 

ł) ... 3Hai<ÓM c ótiim rmcaTejieM. 2) JdernipeB.onac- 

hocth. 3) FIćth. TOBapuma. 4) no flopóre imui o6Ó3bi c ... . 

Wyrazy: narazić się, osobiście, pójść za przykładem, żywność. 

6. Omeetnbme na eonpócbi: 

a) C Kanóro upeMCHii uauajiacb Apy>n6a JlerrHpcBa ii HĆBepjm? 

6) nuue.My JXerTHpen pennui 3aniicaTbCH b uhcjió „MajiHpiiKÓB” ? 

b) KanoBa 6biJia cyflbóa JlerrnpeBa nócjie Toro, nan oh noKHHyji 
Ocbćhuilm ? 

r) Mto Hanuciii HeBepjm na oóopÓTe cboćh 4>otokśptoukh ? 

A) noueMy JlerTHpeBa u HĆBepjm coeAHHHJia Tanan KpćnKan 
Apy>K6a? IIpiiBCAHTe apynie npiiMepbi SojibinÓH Appnóbi nojiHKOB 
ii pyccKiix. 

e) B kekóm cobćtckom (J)hjilmc AeMOHcrpópyeTCH >KH 3 HL b rHTJie* 
poBCKiix Jiarepnx bo bpćmh BTopófi MiipoBÓft boAhli? 
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y iuaxt£pob 


no M. TapmanótcKOMy 

nójibCKHe SKCKypcaHTbi npHexajiH b rópoA KpacHOAÓH, b XIoh- 
6 acce. Ha uiaxTe „CeBepHan” ohh 3 HaKÓMHTCH c paSÓTOH maxTepoB. 
TyT paSÓTaeT 6pHra^ópoM HiiKOjiań MaMaft — umiuHaTop HÓBoro 
Abhwćhhh cpeAH maxTepoB. 

C MOJioAe>KbK) pa 3 roBapHBaeT HHH<eHep 3 a 6 óiii<HH. 

HH>KeHĆp 3a6ÓHKHH: H Bac no3Hai<ÓMJiio c HaiUHM SpuraAHpoM, 
TOBdphmeM MaMaeM, a 33tćm Mbi cnycriiMCH Ha jm(J>Te bhh3. TaM 
Bbi yBHAHTe pa6óxy Haumx 3a6óumHKOB. A bot h oh. 3HaKÓMbTecb! 

FlaBeji: Mbi cjibiuiajin, hto Bbi Ao6nBaeTecb MaKCHMajibHOH Bbi- 
pa6oTKH yniH. 

Hunojiail MaMaft: JXa, h 3aAyMan CAeJiaTb pa6ÓTy HHTepćcHee 
h npoH3BOAHTejH>Hee. « 

CTe(J)aH: B cnópTe óto Ha3biBaeTCH „hath Ha penópA”. 

HuKOJiaft M.: He b peKÓpae aćjio. Ho nocmiTaiiTe, cKÓ.ibKO nac 
ropHHKÓB, H CKÓJIbKO ÓTO nOJiyHHTCH, ĆCJIH Ka>KAbIH AaCT xoth 6bi no 
TÓHHe b ACHb CBcpx iuiaHa! Hjieubi moćh óparaAbi o6H3ajmcb Ao6bi- 
B3Tb OKeAHĆBHO AOnOJlHHTCJlbHO nO ABC TÓHHbl. 

Aaśm: A naK Bbi A°6HJUicb yBejiHHĆHHH BbipaGoTKH yr;iH? 

HuKOJiafi M.: H pacumpim (j)poHT paóÓTbi, no-HÓBOMy paccraBiui 
JHOA^ft. 

HH>neHep 3.: H npHMĆpy TOBapnma MaMan nocjieAOBarm aPY~ 
rńe inaxTbi. Pa6óTa uiaxTepoB dana Jiymue u nposi3BOAHTejibHee. 

HunoJiaił M. : A Tenepb oAĆubTe, noHcajiyficia* KOM 6 HHe 3 ÓHbi n Mbi 
cnydHMCH bhh3 b inaxTy. yBitAHTe, i<ai< maxTepbi Ao6bmaioT yrojib. 

naBeJi: H hukofaś b >kii3hh hć 6bui noA 3 cmjich h ne BHfleJi 
iuaxTbi. 5to óneHb HHTepćcHo. 

£>kh: Pa6ÓTa tophhkób ónenb TpyAHa. 

HH>KeHep 3.: JX a, óto HejiernaH h OTBeTdBeHHan pa 6 ÓTa. 
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Hh: fl A^Maio, mo h onacHan. 

HH>KeHep 3.: Hccomhćhho. 

Hh: Kai<an óto Maimma? 

HiiKojiaii M.: flo He^aBHero BpeMeHii ropHHKH paOÓTajm tójibko 
c nÓMoiip>K) iraeBMaTiiMecKiw ot6óhhbix mojiotkób. A Tenćpb y Hac 
y>ne HMĆłOTCH yroju,Hbie KOMGaHHbi „YKP-l” /yin pa3pa6ÓTKH ruia- 
ctób. 

Hh>k e h ep 3.: KorAa mu crim npnAteHHTb komOłUih, TpyA max- 
TepoB CTaji Jieme, a BbipaOoTKa frjin OÓJibmaH. JJymóft Hauiefi uidxTbi 
hbjihctch TOBapiuA Majttaii. OAHa>KAW oh ci<a3aji: „KorAa raySoKÓ 
noA 3eMJieH h py6aio yro/ibHbiii iuiacT, to Bii>i<y nepeA co6óń He oahh 
cboh ycryn. H BHM<y 6jiH3Koe ii AaJićKoe, Bii>Ky 3aBÓAbi h cJ)a6pHKii, 
KOTÓpbiM Hy>KeH moiI yrojib...” 

3 aóÓHiuHK — rębacz 
caeps n.iaua — ponad plan 

□iieBMaTńtiecKHtt oToóttiiŁift mojiotók — miot pneumatyczny 
nnacT — ściana, pokład 
ycT^n — występ, stopień 


AoGiiBaTbCH ueró ? — osiągać, uzyskiwać co ? 


ropHHKH AoClIBaJIHCb yBejnraćmtH BbipaooTKH ymn. 

HaKOHeit Mbi CTairn AoOHBaTbCH JiyuniHX peayjibTaTOB b paSÓTe. 


ĆWICZENIA 

1. Odpowiedzcie na pytania , używając w odpowiednim przypadku 
i liczbie wyrazów podanych w nawiasach. 

1) *4eM pa 6 ÓTaiOT maxTćpbi? (oTGóiiHbiii mojiotók). 2) Kan othó- 
chtch MaMdft k cBoeii npo^ćccwt? (c) (OoJibiuaH JiioSÓBb). 3) EJiaro- 
Aapó ueMy yBejińuHJiacb BbipaOoTKa yrnn? (^rojibiibin komOjuIh). 
4) C mcm ocBÓHJmcb ropHHKH? (onacHan paSÓTa). 5) O ueM y 3 HaJin 
3 KCKypcaHTbi ? (HÓBoe A B H>Keime cpeAH maxTepOB). 6 ) HeM ohh 
AOBÓ.T bHbi? (iiHTepecHoe nyTeuiecTBHe). 7) KorAa ohh npiiexajin 
B JlOHSaCC? (nÓ 3 AHHH HOHb). 
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2. Od podanych niiej przymiotników utwórzcie stopień wyzszy. 

а) Tpy/jHbift, TH>Kejibiń, HHTepecHbiil, npon3BOAJiTeJU>HbiH, onac- 
HblH, Hy>KHblft, CHaCTJUIBblfl, TCnjIblft; 

б) MOJioflóft, mhtkiih, Mejiiaiii, TÓuHbrii, KpyTÓił, hpkhh, cyxón, 
TBepAbitt, Aoporóń. 

Wzór: a) TpyzjHbift — TpyAHĆe 
6) /joporÓH — Aopó>ne 


Stopień wyższy przymiotników 

Banu cnocóÓH-biH. FIćth cnocóÓH+ee Bami. 
albo: rieTH cnocó6H-f ce, ueM Bćhh. 
albo: FIćth óójiee cnocóónbiił, ueM Bśhh. 


Kójih mojioa-óFi. Mnina mojiójk + c Kójih. 
albo: Mimia MOJió>K+e, mcm Kójih. 
albo: Miima óójiee mojioaóFi, ucm Kójih. 

Przy tworzeniu stopnia wyższego przymiotników za po- 


mocą 

przyrostka -e występuje 

często 

wymiana spółgłosek : 

r : >k 

Aoporón — Aopówe 

3K : >K 

iui3Kiui — monę 

k : h 

JicrKiiń — Jićrue 

ct s m 

npocTóri — npóme 

x : in 

A s >K 

TlbCHH — Tiiiue 

MOJIOAÓft — MOJlÓH<e 

b : bji 

AemeBbiii—AcmĆBjie 


Niektóre przymiotniki tworzą stopień wyższy w sposób 
nieregularny, np.: 

xopómml — Jiyume 
Majibiń — Meiibuie 
rmoxóft — xy>«e 
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3. Przepiszcie zdania t podkreślając przymiotniki w stopniu wyż¬ 
szym. Przetłumaczcie zdania na język polski. 

1) Pa6óia ropnHKÓB c*ra;ia Jierne. 2) Bparaflpńp MOJió>Ke APyrńx 
iuaxTepoB. 3) Mnuia GbiJi npómc cboi'ix TOBapnmeft. 4) Haui ynńTCJib 
6biji CTpó>KC» wcm Barn. 5) H ne 3iiaio pa6ÓTbi 6ójiee TpyAnofi h ona- 

CHOfi. 

4. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) Misza jest zdolniejszy niż Kola. 2) Twoja praca łatwiejsza 
jest od mojej. 3) Praca górników stała się wydajniejsza. 4) Nie 
widziałem człowieka szczęśliwszego od Pawła. 5) Moje pióro jest 
droższe niż twoje. 6) Jestem niższy od brata. 7) Twój zegarek 
jest gorszy od mojego. 

5. Uzupełnijcie zdania wyrazami z tekstu . 

1) Bbi floóiiBaeTecb ... yrjin. 2) MaMaii 3aAyMaji cA&naTb pa- 

6ót>’ ... .3) Kś>KAbiii inaxTep AacT. n o tóhhc yrjin. 4) Ilpn- 

MĆpy Majnan ... Apyróe iuaxTbi. 5) JXo ... bpćmchh ropHjudk pa- 
6ÓTa;iH c riÓMombio ... mojiotkób. 6) Tenepb y>ne erami ... yrojibHbie 
KOMCaftiibi. 7) ropHBKH cnycnunicb na ... bhh 3. 8) PaóÓTa ropHH- 
kób craria .... 9) 3aBÓAaM h (J)a6pHKan ... yrojib. 10) EpnraAa 
Ma mśh ... AoóbinaTb ... no j\bc TÓiuibi yrjin. 

6. Cocmdebmc eotipócu k mencmy. 

7. Hanuiuume KopómKuu paccnds o paóóme iuaxmcpos. 
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ByioT b rópHbix TypócTCKHX noxó,nax, KOTÓpbic Aa k>t npaBo Ha nojiy- 
hchhc 3!iaHi<a ,,TypiicT CCCP”. 

Hhk o ji aft Aji e k c a ha p o b h h : npetcpacHeiłuiee nyTemćcianc. 
ficjiH 6bi h 6bui 3AopÓB h ciuiCH, h nenpeMenHo noexaji 6w c bómh. 
A T3K H AÓJ 1 >KCH OrpaHÓHHTbCH ÓTAbIXOM B canaTÓpitH B KpblMy. 
Mepc3 He^ejno h tó>kc nonpomaiocb c Mockbóh Ha ijejibift mćcha. 
y mchh nyTĆBKa y>i<e Ha pynax. 

TaMapa: MaMouna! KorAa Tbi nojiyuacuib ÓTnycn? 

MapÓH IlaBJioBHa: 51 nojiyuaio ÓTnycn 12 hk>hh. 

Cepe>Ka: 3aBTpa jvme oóemajin yn<e BbiAaTb 3arpaHÓHHbie na- 
cnopid. 

TaMdpa: A nó/ibCKiie BÓ3bi, h A^waio, tli nojiymtnib 6bicrpo. 
Cepe>i<a: 51 y>KĆ noóbraaji b nóJibCKOM KÓHcyjibCTBC. MHe TaM 
3aHBńjIH, UTO BH3y Bbl^aiÓT B TCHĆHHe 1 — 2 flHCH. 

MapÓH IlaBJioBHa: 51 BÓ>Ky, mto Haiua noĆ3AKa b nójibiuy Ha- 
jia>i<iiBaeTCH. 51 cuacTJiÓBa, uto CMory noBHAaTbcn c Ahhoó. Ba>KHee 
BoupócoB a^h mchó ceihiac He cymecTByeT. 

TypHCTCKaw nyTĆBKa na nyTeiućcTHiie — skierowanie na wycieczkę turysty¬ 
czną 

coBcpmaTb 3KCKypcHio — odbywać wycieczkę 

paabirpśncfl niTOpM — rozpętał się sztorm 

no^n^Tb Mamimy b BÓ3/jyx — wznieść maszynę w powietrze 

sepeso^naii aecTmma — drabinka sznurowa 

cpćftCTsa ncpe^Bu> kćiih>i — środki lokomocji 

Typ hctck uii noxó,i — wyprawa turystyczna 


nyTCiiićcTBiic no ueMy — podróż po czym ? 


IlyTeiuecTBiie no KaBKa3y óuenb HHTepćcHO. 

Mbi coBepinńjiH uporyjmy no KypópTy n coBXÓ3y. 

% ___ 

b tcmóhhc — w ciągu, w przeciągu 


Cepe>Ka nojiyuóji BÓ 3 bi b TeueHiie AByx ahch. 

B reuenne JiĆTa mi>i noccTÓJin ^epHOMÓpcKoe no6epć>Kbe. 


10 — Mówimy po rosyjsku 
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ĆWICZENIA 


1. Utwórzcie stopień najwyższy od podanych przymiotników z rze¬ 
czownikami według wzoru . 

npeKpdcHbni KypópT, uynecHoe nyTemćcTBHe, 3AopÓBbui KJiHMaT, 
32LMeMaTejibHbiH caHaTÓpłui, ciuibiibiH niTopM, ct porań MacTcp, jiernan 
33Aaua, KpaTKim nyTb, BbicÓKan ropa. 

Wzór: npeKpacHbifi KypópT — npcKpacHenuniH KypópT. 


Stopień najwyższy przymiotników ma dwie formy: nie¬ 
odmienną i odmienną. 

Formę nieodmienną tworzymy przez dodanie wyrazów 
bccx lub Bcero do formy stopnia wyższego, np.: upiiHTHee bccx, 
npHHTHee Bceró. 

Formę odmienną tworzymy: 

a) przez dodanie do stopnia równego zaimka caMbift, np.: 
caMbiń Tpy/uibifi. caMan jiymnaa, caMbie aoporńc itp. 

b) przez dodanie do tematu stopnia równego przyrostków 
-efim-, -aftiu- oraz końcówek rodzajowych, np.: npeKpacHbin 
— npeKpacHcnuiiiH, uy/jecHbift — uy/jeciiefnuiui, BbicÓKHń — 
Bbicouanmim. 

Przyrostek -aiiiu- występuje w przypadku, gdy końcową 
spółgłoską tematu stopnia równego są r, k, x i 3K, które przy 
tworzeniu stopnia najwyższego wymieniają się z >k, u, iii, 
>k, np.: cTpóniH — CTpoKamimń, BbicÓKHii — BbicouanmiiH. 


2. Ułóżcie 4 zdania , uzyioując dowolnie dobranych przymiotników 
w stopniu najwyższym (w formie odmiennej i nieodmiennej), np.: 
IIiÓHb /ym Menu dLwbul TpyAUbiii Mecnij b ro^y. IIiÓHb /ym mchh 
TpyAHee Bcex mćchucb b roay. 

3. , Przepiszcie zdania , zastępując formę nieodmienną przymiot¬ 
ników w stopniu najwyższym formą odmienną. 

1) FIćth yMHĆe bccx wanbUHKOB b iuidcce. 2) Cóhh npei<pdcHee 
Bcex KypóptoB b CCCP. 3) Typii3M npHHTHee bccx pa3BJieueHirfi. 
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4) Kynaiiife noJie3Hee bccx bh^ob cnópTa. 5) Miiina cmibHee Bcex 
M&ntmiKOB b miacce. 

Wzór: IleTH yMnee Bcex mśjimihkob b KJiacce. FIćth yMHĆftumft 
MajibMHK b KJiacce. Hćth caMbin ^mhbih MÓJibUHK b KJiacce. 

4. Przepiszcie zdania , wpisując zamiast kropek rzeczownik caHa- 
TÓpnii we właściwym przypadku i liczbie.. 

1) B Cóuh MHÓro ... .2) TypńcTbi no;ji»exajin k GojibinÓMy ... . 
3) ropHHKH npne3>Ka!OT b ... no^KpeniiTb csoe 3AopÓBbe. 4) Ohh 
rop/ińTCfi cbohm .... 5) FleTpÓB óy/jeT b . .. uejibiii mcchij. 6) Bpau 
pacci<a3biBaji o uepnoMÓpcKiix ... .7) Tauóro ... h euje «e bha&ji. 
8 ) KypópT AflJiep rop;uiTCH cbohmh ... . 


Rzeczowniki rodzaju męskiego typu caiiaTÓpiitt w miej¬ 
scowniku 1. poj. przybierają końcówkę -u, a więc: b caHaTÓpmi, 
o iipojieTapmi. 

W dopełniaczu 1. nin. tych rzeczowników występuje koń¬ 
cówka -en, np.: caiiaTÓpneB, npojieTapiieB. (p. Tablice grama¬ 
tyczne, str. 168). 


5. Przetłumaczcie na język rosyjski: 

1) Odbyliśmy ciekawą wycieczkę turystyczną. 2) W ciągu 
kilku lat jeździliśmy na urlop do Soczi. 3) Soczi jest najpiękniej¬ 
szym uzdrowiskiem ZSRR. 4) Korzystaliśmy z różnych środków 
lokomocji. 5) W ciągu dwóch dni t\u*yści otrzymali wizy. 6) Od¬ 
poczywaliśmy w schroniskach tury stycznych. 

6. PaccKaoKume o CAynae na * l IepnoM MÓpe eo epCMH tumópMa na 
ocnoednuu cocmdeAeunbix edMU eonpócoe. 


10 * 
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BCTPŚHA B nÓ Jlb UIE 

BofiHa 3 acTajia IIeTpÓBbix b MwHCKe. B Honópe 1943 rÓAa Mapńio 
IlaBJioBHy apecTOBŚJio recTano h BLiBe3Jio b KOHijjiarepb b Ocbch- 
Ahmc. B KOHije 1944 rÓAa eił yAaJiócb 6 e>waTb 113 KOHiyiarepn. Tojióa- 
Hyio, H36ńTyio, c nojiÓMaHHOH Horóił IleTpÓBy npmoTHJia nójibna 
AnHa KaMHHCKan, KOTÓpan npoKHBaJia c A eTLMI1 B nocejine ne/ja- 
Jienó OcBĆHAiLMa. ficjm 6 bi >waHAapMbi Hairnui y KaMHHCKoft pyccwyio 
>KĆHiAHHy, KOTÓpan 6 e>wajia H3 OcBenuuMa, xo3H*iKe rpo3HJia 6 bi CMepTb. 
Ho KaMHHCKan ne KOJieóajiacb, oHa TBepAO pcuuuia owa 3 aTb nÓMomb 
HecnacTHOH. Aima npurjiacHJia Bpawa Ha aom h oh 3arnncoBaji IleT- 
pÓBOH HÓry. Bpaw 0TKa3ajicH B3HTb AeHbni 3a MeAnuwHCKyio nÓMoinb. 
Oh OTBepHyji pynaB, h Amia yaiiACJia Ha pyne eró Tanów >ne HÓMep, 
nan y Mapńw. 

— R cha&i TaM. BMecTe c pyccnuMii. Oiih Bcerfla 6b'um Hacro- 
HIUIIMIl APyabHMH, — CKa3djI Bpaw H Bbiuiejl H3 AOMy. 

AHHa yameHHo raiTajia IleTpÓBy h yxa>KHBajia 3a Hen. Mapwn 
IlaBJioBHa nonpaBJiHJiacb, ho ÓMCHb BOJiHOBajiacb, Tan naw 3Hajia, 
Hawan onacHocTb rpo3HT Ahhc. 

OAHa>KAbi npHuiJiw >naHAapMbi h cnpocHJin, HeT jih Koró-miSo 
wy>KÓro AÓMa. AHHa OTBĆTiuia, hto hct. 

— A kto ÓTa >KeimAfHa? — cnpoaui >waHAapM. 

— 3to moh cecTpa. OHa >kiibct y mchó, Tan naw 6ÓM6bi yiiHWTÓ>KH- 
jih ee aom. 

^KaHA^pMbi noBÓpium ÓTOMy u yuuiH. 

nócjie ÓToro cjiywan Mapun naBjioBHa xoTejia ywra ot AHHbi. 

— R He Mory AÓJibme TyT ocTaBaTbcn, bbi Bce norńÓHeTe H 3 - 3 a 
mchh, — CKa 3 aJia ona. 

Ho AHHa, kohćhho, He xoTÓJia Aan<e 06 óto.m cJiLimaTb. 

Mapńn ndBJioBHa wacTo roBopńjia Aime: 

— Tbi moh cecrpa, poAHan cecTpa! — 11 niidnajia. 

KorAa Hawajuicb BOĆHHbie aćhctbiih y nocenwa, cyAbóa pa3AeJUiJia 
hx. 5to 6 biJio ceMHaAUaTb JieT TOMy Ha3aA- 
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H bot b OcBĆHi^HMe HacrynaeT TpóraTejibiian Bcrpćua Auyx noA- 

P^r. 

— Anna, aoporan moh! 

— Mapun! 

)KeHU^HHbI 6pÓaUlHCb B o6bflTHH. IIpOlUJlÓ HĆCKOJILKO MHHyT, 
a O HU BCe CTOHJIH, KpćnKO oSHHBUIHCb. 

y TaMapbi, Cepe>KH u y Bcex nóm»cKHx Apy3efi ux, KOTÓpbie npń- 
6biJiu H3 BapmaBbi b Ocbćhahm, Gbura cne3bi na rjia3ax. 

A BenepoM bcc co6paJińcb y Ahhbi. 3a ctojióm ciijifaw rócTH h3 
CoBĆTCKoro CoiÓ3a u ux nójibCKue Apy3bH, a Taione bch ceMbó Ka- 
mhhckhx: AHHa, ee My>K, Aoub Mapbicn c My>KCM u cbiH K)3eK c >ne- 

HÓft. 

BonpócaM hć 6bmo Kom;a. Tai< Mac men 3a uacoM, ho hhktó ótoto 
hc 3aMenaji. 

— AHHa, KaKÓft y Te6ń cJiaBiibiu BHyK! — CKa3&na Mapńn IlaB- 
jioBHa u norjiaAHJia MajibmiKa no roJiÓBKe. 

— JlyMaio, hto h Tbi BCKÓpe CTaneuib 6a6ymKOH. Y Te6n B3pócJibie 
AÓHepH H CblHOBbH. 

Mapun IlaBJioBHa BCTŚJia u c SonajioM b pyne npoB03iviacHJia 
toct: 

— AuHa, 3a TBoe 3AopÓBbe! 3a tboć AÓ6poe 30Ji0TÓe cćpAAe! 
3a to, HTÓ6bi Hauiu aćth h bh^kh 6buiu TauńMH >i<e 6jih3khmh Apyr 
Apyry, nań Mbi c ToGótt! 

KonąjiArepb (skrót: KOHueHTpauHÓHHbift jiśrept) — obóz koncentracyjny 

6e>K&Tb — uciec 

nojiÓMaHHbitt — złamany 

TBgpgo peuiHTb — stanowczo zdecydować 

oKa3ŚTb nÓMoinb — udzielić pomocy 

OTaepH^Tb pyKÓB — odchylić rękaw 

AÓjibme — dłużej 

KpćnKO o6iihb iiiucb — mocno uścisnąwszy się 
npoB03rjiacHTb toct — wznieść toast 


noBĆpHTb ueMy ? — uwierzyć w co ? czemu ? 


Bce noBĆpmiH ^TOMy paccKŚ3y. 
Bbl nOBĆpHJIH ÓTOfi CKŚ3Ke ? 
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na flOM — do domu 


AHHa npHrjiaauia Bpaua Ha aom. 
y HHTejibHHija 6epeT TeTpa^H Ha a om. 


uacTOHii|nii 


✓ teraźniejszy, obecny 
\ prawdziwy, rzeczywisty 


Hto Bbi A&jiaeTe b HacTońmee BpĆMH ? 

3to 6bui Hacrorimitó Apyr. 

ĆWICZENIA 

1. Przepiszcie zdania , wstawiając zamiast kropek odpowiednią 
końcówką liczby mnogiej. 

1) TaMapa h Cepe>Ka Bcrperajmcb c APy3... b OcBĆHAHMe. 
2) He ocraBJiriił Apy3... b 6eAĆ. 3) y Moeró Apyra HecKOJibKo 6paT... . 
4) EpaT... noexajiH Ha no6epe>Kbe HepHoro MÓpn. 5) Hhkojiś# Ajien- 
caHApoBHu XBajuŁi cbohx cbiHOB... . 6) Bonpyr AÓMa hć 6biJio ac- 
peB.... 


6paT JIHCT 

(6paTbn) (jiHCTbn) 



nepó 

(nćpbn) 


AepeBo 

(AepeBbn) 



CblH 

(CblHOBbń) 


Apyr 

(Apy3bń) 













Niektóre rzeczowniki rodzaju męskiego i nijakiego przybie¬ 
rają w mianowniku 1. ran. końcówkę -łh: 6paT — óparbn. 

Rzeczowniki, które w mianowniku 1. mn. mają akcento¬ 
waną końcówkę -bh, przybierają w dopełniaczu 1 mn. koń¬ 
cówkę -ett. Jeżeli zaś -łh jest nie akcentowane, w dopełniaczu 

1. mn. występuje końcówka -bee, np.: apy3bH — Apy3eft, ae- 

pCBbH — aepĆBbeB. 


2. Przetłumaczcie zdania na język rosyjski i oznaczcie akcenty . 

1) Drzewa okryły się zielonymi liśćmi. 2) Minęło 15 lat i przy¬ 
jaciele znowu spotkali się w Oświęcimiu. 3) Kobiety czekały na 
swych mężów. 4) W pokoju stało kilka krzeseł. 5) W parku rosło 
dużo młodych drzew. 6) Synowie pomagali ojcu w pracy. 

3. Przepiszcie zdania , zastępując liczby słowami . 

1) Mbi noceTHJiH Cobćtckhh CoiÓ3 b 1953 roay. 2) FlaBeji okóh- 
mui TĆXHHKyM b 1963 roay. 3) BTopan MiipoBan BoiiHa Hauajiacb 
b ceiiTH 6 pć 1939 ró^a. 4) B H 0 « 6 pe 1943 ró/ja Mapmo riaBJiOBHy 
BbLBC3JUi b OcBeumiM. 5) B Koiiue 1944 róaa ohś cGonana H3 Ocbćh- 
UHMa. 6 ) y>Ke 6 ójien 3 HeAĆJiio. 

4. Uzupełnijcie zdania wyrazami z tekstu. 

1) PyccKiie jik>ah 6bum b jiarepe ... Apy 3Ł ** MH - 2 ) KaMHHcnaH 
npurjiacitria Bpaua .... 3) Amia ... 3a IleTpÓBotf. 4) Mapńn IlaB- 
noBHa . .. toct. 5) >KćmuHHbi ópóciumcb b ... . 

5. Ułóżcie zdania używając wyrazów i zwrotów: tbcpao peuiHTb, 

oi<a3ŚTb nÓMomb, npwioTHTb, MeAHAHHcnaH nÓMomb, BOJiHOBaTbcn. 

6 . Hanuuiwne Kpamnoe codepotcdnue mincma . 

7 . Omeemhtne na sonpócu : 

a) Hto Bbi MÓ>KeTe cna3arb o nocrynne AHHbi? 

6) Kanoe 6biJio MHĆHne Bpaua o pyccnnx? 

b) Kanoe BneuaTjieime npon 3 Bejia na Bac Bcrpćua AByx noApyr? 

r) Kanoe u^bctbo Bbi3binaeT y Bac apy>*< 6 a AnHbi ii Mapńn? 
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TEKSTY UZUPEŁNIAJĄCE 


JIŚTHIifi BŚWEP 

Ii. CypUKO* 

JleTHuft Bewep. 3a jiecaMH 
CójiHBiiuKO y>K cćjio ; 

Ha Kpaió AaJieKOM HĆ6a 
3óphi<a 3aajiejia; 

Ho u Ta noT^XJia. TónoT 
B nójie pa3^aeTCH: 

To Ta6yH kohćh b hohhóc 
no jiyraM HeceTCH. 

Bce TCMHĆH, TeMHĆH H THUIC... 
Cmójikjih k hóhh rrniubi; 
Tó.tbko na He6e CBcpKaioT 
JliriLHiie aapHinibu 


cójihuuiko cćno — słońce zaszło 

:iaanĆTi> — zabarwić się na kolor czerwony 

noTyxHyTb — zgasnąć 

HeceTCH — tu: mknie 

3apHHua — błyskawica (bez grzmotu) 


HflBbl CZAILI... 

C. Ecitum 

HHBbi cmaTbi, póiuii rójibi, 
Ot Bo^bi TyMaH h cbipocTb. 
KoJiecÓM 3a chhh rópbi 
CÓJIH4C THXOe CKaTIUIOCb. 
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JlpeMJieT B3pbiTaH Aopóra. 

Eft ceró^HH npuMemajiocb, 
Mto cobcćm-cobcćm HeMHÓro 
^ąaTt 3 hmłi ceAÓH oerajiocb. 


HHBa — łan 

póuia — gaj 

cupocTb — wilgoć 

KOJiecó — koło 

cKaTHTbCH — stoczyć się 

BjphiraH — rozkopana 

ett npnMe^TĆJiocb — pomyślała sobie 

cobcćm — zupełnie 


ÓCEHb 

A. C. IJyuiKUH 

y>K hć 6 o óceHbio AŁimano, 

Y>k pe>ne cóJiHbiuiKo emiCTajio, 
KopÓMe CTaHOBIUlCH ACHb, 

JlecÓB TaHHCTBełinaH ceHb 
C neManbHbiM myMOM o6Ha>Kajiacb, 
JIo>KHJlCH na nOJlH TyMĆH, 

Tyceft KpinciiiBbix KapaBŚH 
TnHyjiCH k lóry: npii6iBi>Kajiacb 
floBÓJibHO CKyMHan nopa: 

Ctohji Hoa6pb y>K y ABopa... 

pć>ne — rzadziej 
6iiHCT&Tb — tu: świecić 
cTaBosńTbca — stawać się 
ceHb — cień, osłona 
TyMŚH — mgła 
icapaBÓn — tu: klucz 


3tiMHHH KAPTllHKA 
A. A.&crn 


Kot noeT, rjia3a npnmypn, 
MintmiK ApĆMJieT na KOBpć, 

Ha ABope nrpaeT 6ypn, 

BĆTep CBnujeT Ha ABope. 

— nójiHo TyT Te6e BajiHTbcn, 
cnpnub HrpyiiiKH a* BCTaBaii! 
IIoAOHAH KO MHe npomaTbCH 
Aa h cnaTb ce6e crynafi. 

MaJibmiK BCTaji. A kot rjia3aMii 
npoBOAiHi h Bce noeT: 
b ÓKHa cner BajuiT KJiOKaMH, 
6ypn CBinueT y BopÓT. 


rna:iś npnn;ypH — zmrużywszy oczy 

cnpHTaTb — schować 
npoiukbCH — żegnać się z kimś 
CTyn&Tb — tu: iść 
npoBOAHTb — odprowadzić 
kjiok — tu: płat 


bechA 

M. liCdKOBCKUU 

PacTanji CHer, jiyrd 3a3e;ieHejui, 

TeJićru BiioBb rpoxónyT no Mocry, 

H BOpoSbH OT CÓJIHUa OnbHHĆJIH, 

H h6jiohh KanaioTCH b ijBeTy. 

BecHa, BecHa KpyrÓM >khbct h abiiuht, 
BecHa uiyMHT co Bcex ctopóh... 

B3Jie*rdji neTyx Ha caMbin rpeSeHb Kpbinni 
£a TaK noeT, hto cnhnuHT Becb panÓH. 
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PacKpbiTbi ÓKHa. BćeT Tenjibifi BĆTep, 
PI JierKHH nap KJiy6ńTCH y penw. 

II uiyMHo cójimiy pa^yioTCH aćth, 

PI AyMaiOT O HCH3HH CTapilKH. 

pacTŚHTb — stopnieć 
Tenćra — wóz 
rpoxoTŚTi» — tu: dudnić 
KaHÓTbCH — chwiać się 
Ubct — tu: kwiat 

rpćGeHb (KpuuiH) — grzbiet (dachu) 
pacKpuTufi — otwarty 
KJiy6ÓTi>Cfi — kłębić się, unosić się 
pÓAOBaTbCH — cieszyć się 


EŹrJIblE BCTPŹmi 

no K. riaycmóecKOMy 

nó 3 AHew óceHbio h npoe 3 >Kaji na Maiunne no BejiHKOJi^UKott 66 - 
jiacTH. no nyTH h 3 aćxaji b nyuiKHHCKiie rópbi Ha Morńjiy noÓTa. 
Kan Bcer^a nÓ 3 AHeił ócenbio, TaM 6buio 6 e 3 JiK>AHO h thxo. 

Ha Morńjie ókojio npocTÓro óejioro naMHTHHKa c naAnitcbio: 
„Ajickcśhap Cepreemin nyun<HH” h HHKoró He 3 acraJi. Tóju>ko nćpe3 
nac npmiuió hćckojii>ko ijbiraH h ubirdHOK, — TŚ 6 op hx h bhacji ókojio 
nymKHHCKHx rop. 

HbiraHe cejni na 3 ejvuuo ókojio Morinibi, o neM-TO thxo noroBopńjni 
H BApyr eABd cjibiiHHO 3 anejiH Kanyio-To npoTii>KHyK) h nenajTbHyio 
AbiraHCKyio necHio. 

He nćjia TÓJibKO oahó MOJioAan ubiraHKa. OHa CHAĆJia Ha 3 eMJić. 
Ha ee imenii HaKHiiyra 6 buia uiejiKonaH majib. UbiraHKa nepecbmajia 
H 3 JiaAÓini b jiaAÓHb najibie juicTbH h o nm-To AyMajia. Hotóm ohś 
BCT pHxnyjia rojioBÓft, Bbiiiyjia 113 chhhx bojióc ajiyio 6 yMa>KHyio pÓ3y 
h ópóciuia e£ k noAHÓHtnio naMHTHHKa nywKHHy. 

UbiraHe bctójih h HanaJin mcajichuo cnycK^Tbcn no KaMeniioft 
jiecTHime c MonuiLHoro xcjiMa. MojicAan ubiraHKa ynuiń nocjiÓAHeń. 
Ohś nocTOHJia ókojio MorńJibi, noTÓM oóepHyjiacb ko MHe, nocMOTpćJia 
Ha MeHH CTpÓrHMII TCMHblMH rJI 33 aMH H CKa 3 aJia XpiiIUIOBaTbIM rÓJIO- 
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com: „fl 6bi Te6e, Aoporóii, cnejia eró „MepHyio rnajib”, A a Heju>3ń, 
rópjio 6 ojiht”, — noBcpHyjiao, h yirnia bcjica 3a uwraHaMH. 

fi ocTajicH. KopÓTKHH, KaK 6erjian yjibiGna, oceHHnii A eHL Cbicrpo 
HCCHKaJl, COeAHHHH BCC KpŚCKH ÓCCHI1 B O^H CH3blił IJBeT H HĆ6a, 
H 3CMJIH. 

naKiiuyTa inaab — narzucony szal 
nśjiue jiHCTbH — opadłe liście 
oGcpiiyaacb ko mhc — zwróciła się do mnie 
Gćrnan yahiona — przelotny uśmiech 
hccakśji — tu: kończył się 
coe^HBŚn — łącząc 
KpścKa — tu: barwa 


rAfifiAP 1 11 3ÓH* * 

TJo E. EMCAbHuoey 

B /jei<a6pć 1940 rÓAa Tafmap npnćxaji b caHaTÓpHii OTAbixÓTb. 
3j\tcb oh xo/jhji na Jibi>Kax, KaTajiCH Ha K0HbKax, Hrpaji b chć>kkh 

H HHTaJl KHHFH. 

OAHŚ>KAbi oh Jieinin b napne CHe>KHyK> 6a6y h BApyr ycjibiuiaji 
CKpwn cnóra noA hmimii-to jierKHMii, ocTopó>KHbiMH maraMH. Ulani 
3aTiixjm HeB^ajieKÓ, cjióbho noBHCJiH b BÓ 3 flyxe. 

— Kto 6bi óto Mor 6biTb? — BCJiyx noAyMaji TaiłAap h o6ep- 

HyJICH. 

JXcBymKa-A^B ohk a b KopiwneBOH uiySne CTOHJia noA 6oju,mófł 
crapoH 6epe30 H. Cbcthjio cójimje. HecjibiuiHo naAajm xJiónbH CHĆra 
c AepeBbeB. 

— 5 to CHtbKHan Kopo.ieBa, — CKa3ŚJi TaiiAap, noKa3bmaH na 6e- 
Jiyio CTpśuiHyio 6a6y. — IlpaBAa, ohś óneHb KpaciiBan? Bbi 3iiaeTC 
HTÓ-HH6yAB o CHĆ>KHbIX KOpOJTĆBaX? 


1 ApKŚmifi Fafiflśp (1904— 1941) — popularny radziecki pisarz dla dzieci, 
autor powieści: „UlKÓJia”, „Tiim^p h cró KOMŚHAa” i in. Zginął na froncie 
w 1941 r. 

* 3óh KocMOACMbHHCKan (1923 — 1941) — uczennica X klasy szkoły mo¬ 
skiewskiej. Jeeienią 1941 r. wstąpiła w szeregi partyzantów. Została schwy¬ 
tana przez Niemców przy wykonywaniu zadania bojowego i powieszona. 
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— H Bac 3iiaio, — CKa3aJia AĆByiuKa. — Bbi micaTejib Apna^Htt 
rafiAap. H 3Haio bcc Barnu khhth. 

— fl. TÓH<e Bac 3Haio, — cna3aji raftuap. — Bbi ymiTecb b acbhtom 
iuih AecHTOM KJiacce. II h TÓH<e 3Haio bcc bóihii KHÓru: ajireópy Kh- 
cejieBa, <t>H 3 HKy ConojiÓBa h TpHroHOMeTpino PbiÓKHHa. 

— Bce npaBAa! — 3acMerfjiacb A^symKa. — H ynycb b acbhtom 
KJ idcce. MeHH 30ByT 3óeii. Bot hact moh MaMa. 

B caAy 3a3B0iu'ui kójiokoji, C3biBan Bcex k oóeAy. 

Ha Apyróił Aeiib yTpoM Tafmap b3hji KOHbKii h BbimeJi b napn. 
3óio oh BCTpenui na !<aTi<e, ohź aójito KaTdjuicb BMecre. 

A KorAa 3a3BOHiui kójiokoji na o6ća, 3óh cobcćm no-pe6rinbH 
thxo cnpocńjia TanAapa: 

— ApKaAHH ncTpÓBHH! Hto TaKÓe cnacTbe? BeAb ecn> H<e 
y juoa&J oahó, 6ojibiuóe, nacTonmee, ó6mee cnacTbe? 

raiiAap 3aAyMajicn. 

— EcTb, KOHĆHiio, Tai<óe cnacTbe, — cKa3aji oh. — Póah Heró 
>KiiByT h yjvuipaioT nacrońmiie juóah. Tójibko TaKÓe cnacTbe Ha nceft 
3 CMJie HacTynHT euje hc ci<ópo. 

— A Miie ii ne hóao cKÓpo, — cKa3ajia 3 óh. — TÓJibKo 6bi Hacry- 
niuio. 

Hepe3 necKojibKo A«eft ona yexajia, u TattA^P nonpomajicn c Hett 
y KajuiTKii. 

npouuió nojirÓAa. Hauajiacb Boifria. 

TafiA^p ihcji no yjimje rópbKoro 1 2 , óojibinóft h KpaciiBbift b CBOĆft 
IIÓBOH BOĆHHOft (JjópMe. 

Hlh-to pyi<a B3HJia TanAapa 3a pyKÓB MyHAńpa octopó>kho h jiśc- 
kobo: 

— 3ApÓBCTByfiTe, ApKaAHH IleTpÓBHM! 

TanAap ocTanoBibicH. IlepeA hhm crońjia 3óh. 

Oh b3hji 3óio 3a pyny, h ohh noiinm bhh3, k OxÓTHOMy pHAy*. 

CojmaTbi, KOMaHAiipbi h nnoHepbi OTAaBdLrni uecrb TaiiAapy, h oh 
3AOpÓBaJICH C HliMH C BCCejIOH yjIblÓKOH, pÓAyHCb Ka>KAOft TaKÓft 

BcrpĆHe. 

— Yc3>KaeTe? — cnpocńjia 3ón. 


1 Yjiwua TópbKoro — jedna z głównych ulic Moskwy. 

2 OxÓTHbiH pHA — nazwa jednej z centralnych ulic Moskwy. 
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— Ye3H<aio, — CKa3aji Tafi^ap. — 3dBTpa. 

— H TÓH<e, — CKa3aJia 3 óh . — Tójibno eme we cnópo. Ho h pe- 
imina TBepAo. 

H BApyr, KaK TorAa b napne, ohó nocMOTpćJia Ha TaHAapa co- 
bcćm no-pe6HHbH, nan cmótpht ynemmbi nepBbix kjiśccob Ha ctź- 
poro JuoóiiMoro yuńTCJiH. 

— ApnaAiHi rieTpÓBHH! — cKa3ajia OHa. — YMepeTb 3a 6ojn>uióe 
HejioBenecKoe cnacrbe ne >najiKo? 

— Hokśjiko, — cna3aji Tafi/iap. — Ho Jiynuie AanailTe num* AÓJiro 
— AÓ Jlro * 

— Gro jict! — CKa3ajia 3 óh . — CnacńSo naM, ApnaAiiił IleT- 

pÓBHM! 

Ohś npenKo no>Kajia rafmapy pyny h no6e>najia bhh 3 no yjimte 
3a noAXOAiiBiiiHM k ocranóBKe TpojuienSycoM. 

A TańAap CBepHyji nanpano h nomen 3a cbohmh AOKyMĆHTaMH 
b TeHepdjibHbiH uiTa6 KpacHoft ApMHH. 

xoa«tł na nu>Kax — jeździć na nartach 
KaTÓTbCH aa kohk>kóx — jeździć na łyżwach 
chć>kH an 6ó6a — bałwan ze śniegu 
C3MBĆH k oGćay — zwołując na obiad 
no-pe6a«ii>H — dziecinnie 
HacToamuft — tu: prawdziwy 
pćgH Heró — w imię jego, dla niego 
BoĆHHaa t|)ópMa — uniform wojskowy 
OTgaBŚTb necTb — salutować 
peiuuTb TBepAo — niezłomnie postanowić 
ji^huic ;iaBŚ»Tc >KHTb — lepiej będziemy żyć 

3a hoaxoahbiuhm k ocTanÓBKc Tpoaaeiićyco.M — za trolejbusem, który pod¬ 
jeżdżał do przystanku 


PACCKA3 A3POHABTA 

Ilo JI. H. ToAcmÓMy 

HapÓA coópancH cMOTpeTb na to, nan n noJieny. Ułap 6bui ro- 
tób. Oh noAnpbiniBaji, pbśjich BBepx na ncTbipex KaHaTax h to MÓp- 
uuuich, to HaAynajiCH. U npocrancH co cbohmh, ccji b nÓAKy, ocmotpćji, 
Bce jih npunacbi Sluih no mcct^w, ii aaKpiman: „IlycKań”! KaHaTbi 
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noĄpĆ3aJiH, h uiap noAHHJicd KBĆpxy, cnanana rńxo, a iiotóm nojieTen 
TaK, mto ApórHyjia u 3aKaMajiacb jiÓAKa. Bmiay 3axjiona.au b jiaAÓuiH, 
3aKpnMajm n 3aMaxajui nnaTKaMii u uuińnaMii. 

IlepByio MiiHyTy Miie crajio >k>’tko, u MopÓ3 npo6e>ndji no HabiaM; 
ho noTÓM BApyr Tan CTajio Beceno Ha Aynie, mto h 3a6bin 6oHTbcn. 
MHe y>K nyTb cjibitueH 6bui myM b ropowe. Kai< n^iejibi, myMĆn HapÓA 
BHH3y. VjIHUbI, AOMŚ, peKŚ, ca^bl B ropowe BIlAHĆJIHCb MHC BHH3y, 
Han Ha KapTHHKe. Mhc Ka3anocb, mto h Ljapb naA BceM rópoAOM 
h HapÓAOM, — ran MHe Beceno 6buio HaBcpxy. JI óbicrpo noAHHMancn 
KBĆpxy, TÓJibKO noAparHBa.ui BepeBKii b AÓAKe, Aa pa3 HaneTĆn Ha 
mchh BĆTep, nepeBepHyji mchh Ana pd3a na Mecre; ho iiotóm onHTb 
hc cjibixaTb 6bi.no, neny jih h, fam ctok) na Mecre. 

TÓJibKO noTOMy 3aMenan, mto neny KBepxy, mto bcó MĆHbine 
H Meiibiue cTanoBiuiacb noAO mhóh KapTiniKa rópoAa h Albinę cTano- 
Biinocb bhaho. 3eMJia tómho pocna hoao MHÓń, craHOBiwacb bcć 
unipe h inńpe, h BApyr h 3aMĆriin, mto 3eM.nń iioao mhóh cTana nan 
nami<a. Kpan 6binn BbinyKJibie, na ahc naniKii 6biJi rópon- Beceno 
h jierKÓ 6bino AWHiaTb, ii xoTenocb neTb. fl 3anen, ho tójioc moh 6bin 
TaKÓii CAaóbin, mto h yAHBnncH h ncnyrancH CBoeMy rónocy. 

CÓAime eme crońno bbicokó, ho na aanaTe Tnnynacb Tyna, h BApyr 
ona 3ai<pbbia cómme. Mne oiniTb CTano H<yTi<o, n n, mto6 3aHHTbca 
HÓM-Hii6yAb, Aocraji óapÓMerp n nocMOTpen Ha nero, h no hcm y3Han, 
mto h noAHn.ncń y>KĆ na neTbipe nepcrbi. KorAa h KJiaji Ha mćcto 
G apÓMCTp, mtó-to aaTpencTanocb ókojio .mchh, h h yBiinan ronyóna. 
H BcnÓMinni, mto b3hji rony6i<d 33 tćm, MTÓ6bi cnycTHTb eró c 3anń- 
COMKOfi BHH3. 

H nanucan na 6yMa>KKe, mto n >khb h 3AopÓB, na neTbipex Bepcrax 
BbicoTbi, h npiiBH3aji 6yMd>KKy k mee rónyón. róny6b chaćji Ha Kpaió 
AÓAKH H CMOTpeA Ha MCHH C BOI IM II KpaCHOBŚTblMH ma3aMH. MHe 
Ka3ajiocb, mto oh npoCHJi MeHH, mtóGbi n He CTaniaraan eró. C Tex 
nop, Kan CTano nacMypHO, Bini3y minero hć 6hmo bhaho. Ho Henero 
AÓnaTb, hóao 6bUio nocnaTb bhh3 róny6H. Oh aPOHcśji bcćmh nepbiui- 
KaMii, KorAa h B3HJI eró b pyny. H OTBe.n pyny u 6pócmi eró. Oh, 
MacTO Maxan KpbnibHMH, iioactcji 6ókom nan KaMeHb KHH3y. 

fl nocMOTpóji Ha 6apÓMerp. Tcnćpb n y>ne 6bi;i Ha iiHTb BepcT HaA 
3CMJieiO H MyBCTBOBaJI, MTO MHe BÓ3Ayxa MÓJIO, II H MŚCTO CTaJI AWHiaTb. 
JI noTHHyn 3a BepeBKy, mtóów BbinycriiTb ra3 n cnycKaTbcn, ho ocjia- 
6 ćji jih h, iirui cJiOManocb MTÓ-Hii6yAi> — KJianaH He oTKpbiBajiCH. 
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51 ó6Mcp. MHe He cjibixaTb 6b'uio, htóOm h hoahhmojich, — hhhtó He 
uieBejulriocb, ho ^ŁiuidTL MHe CTaHOBiuiocb Bce TH>nejiee u TH>nejiee. 
„ficjui h He ocTaHOBjuó map, — no/jyMaji h, — to oh jiónneT, k h npo- 
naji”. 

^ItóGłi y3HaTb, noAHHMaiocb jih h, hjih ctoió Ha mćctc, h BbiOpo- 
CIUI 6yMa>KKH H3 JlÓflKH. EyMa>KKH, TÓMHO KŚMHH, JieTCJIH KHH3y. 51 
H30 Bcex cha yxBamncH 3a BepeBKy h noTHHyji. K cnacTbio — mia- 
naH oTKpbuicH, 3acBHCTajio htó-to. 51 Bbi6poaui eme 6yMd>KKy — 6y- 
Ma>KKa nojieTejia ókojio mchh h noAHHJiacb. 3HamiT, n onycnaJicH. 

BHH3y Bce eme Hiweró He 6biJio bhaho. 51 cnycmncn b TyMaH. 
Sto 6b'iah Tymi. IIotóm noAyji BĆTep, noHec mchh Ky^a-To. H CTaji 
ciaiAbiBaTb GajuiacT, mtóGw 3aAep>KaTbCH. 

Cnópo MHe CTajm bhahi>i nojin, Jiec, h y Jieca acpćbhh, h k ac- 
peBHe H^eT cTa^o. 51 cjibimaji rojioca HapÓAa H CTa^a. Ułap moh cnyc- 
KaJiCH thxo. Mchh yBima.ii i. 51 aaKpHH&Ji u Spóciui hm BepćBKH. 
C6e>najicH HapÓA- 51 yBHAeji, Kan M&ibHHK nepBbiH noiiM&ri BepeBKy. 
Jlpyrńe noAXBaTHAH, npHKpyTium map k AĆpeBy, h h BbimeJi. 51 Jie- 
TŚJI TÓAbKO TpH HaCŚ. JłepĆBHH 3Ta 6bIAĆ 3a ABeCTH nHTbAeCHT BepCT 
ot Moeró rópoAa. 

tuxo — tu: powoli 

3«Kaq&TbCH — tu: zachwiać się 

3axaónaTb u aaAÓuiH — zaklaskać w dłonie 

no bćm y3H&;i — z niego dowiedziałem się 

c tcx nop — od tego czasu 

Hsneró hć óbj.io bhaho — nic nie było widać 

HĆnero AĆ/iaTb — nie ma rady 

MaxÓH — machając 

MHe BÓ3Ayxa mśjio — brak mi powietrza 

o6MepĆTb — zamrzeć 

Afcim&Tb cTanoBiijiocb th >kc;ićc — coraz trudniej było oddychać 

MHe ctćjih BHjĘHbi doji^ — zacząłem widzieć pola 

3a 250 BepcT ot rópoA& — w odległości 250 wiorst od miasta 
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MO# MH3Hb 

no K. 3 . JJliO.IKÓSCKOMy 1 

MajieuLKoro Menn óneiib jiioGhjih poAirrejm h rócTH. Otćij ca>KÓJi 
Ha KOJieHH, Tpnc na mix mchh h npuroBapHBaji: efle, cac naH, nan, nan, 
a 3a naHOM xjioii, xjion, xjioii, na Koiuine ron, ron, ron... IIotóm 
h nacTo to >ne noBTopńji co cbohmh actbmh... 

H 6biJi óneHb juo6onbiTeH. Mne óhchł 6b'uio HHTepecHO CMOTpĆTb, 
Kan JiónaioTCH JiaMnoBbie creKjia, ćcjih hx noMa>Keuib cjuoHÓtt. Cna- 
najia npomajni, a noTÓM o6eujajiH nópny. Ho h onHTb CBoe. Cna- 
c/ia TeTKa, KOTÓpan nyimna creKJió. 

yneiiLe lluio Tyro u AiynHTejibHO, xoth h h 6bui ctiocóSch. 3ami- 
MŚJiacb c Ha.Mii MaTb. MuTaTb n crpacTiio jiioGhji h hhtśji bcć, mto mó>kho 
6buio AOCTaTb. Jlioóiui jia3HTb Ha 3a6ópbi, Kpbnmi h AcpĆBbH. Ilpbi- 
raji c 3a6ópa, HTÓSbi nojieTaTb. JIk>6hji SeraTb h urpaTb b mhh, Jiairry, 
ropOAKII, HCM^pKH. 

K 10— 14 roAaM npoHBiuiacb y Atemł noipeÓHocTb k cTpoHTejib- 
CTBy. fl. AĆJiaJI CaMOAHH>KyUtfieCH KOJIHCKH H JIOKOMOTIIBbl. npHBOAH" 
Jiwcb omi b abh>kćhhc cniipi^Hoft npy>Kiniofi. CTajib h BbiAeprHBaji 
H3 KpiiHOJiHHOB, KOTÓpbie noKynaji Ha 6a3apc. 

Otću Boo6pa3HJi, mto y mchh TexHtmecKne ciiocóGhocth, ii AieHÓ 
OTnpaBiuiH b MocKBy. Ho hto h A\or TaAi CAejiaTb co CBoeił rjiyxoTÓft ? 2 
Kanne CBH3H 3aB«3aTb? Bc3 3HaiiHH >kh3hh h 6biJi nan cjienófi b ot- 
HoiueHHH napbepbi h 3apa6oTKa. A nojiynaji H3 AÓwa 10—15 pySjieft 
B MeCHU. nilTaJICH OAHIiAl HepHbIM XJ 1 Ć 60 M. HC BHAaJI AŚH<e KapTÓUIKH 
u naio. 3aTÓ noKynaji Kirani, TpyÓKii, peTÓpTbi, pTyTb h cepHyio khc- 
JIOT^. 

TeTKa caMa HaBH3ŚJia Mne yihviy nyjiÓK. H peuuui, mto mó>kho ot- 
jihmho xoAHTb h 6e3 nyjiÓK. npoAaJi HX aa 6eCUĆHOK H Kynńji Ha 110- 
jiyHeHHbie AeHbnt cmipTy, uimny, cepHoii khcjiotli h pTyra. Raaro- 
Aapfl rjiaBHbiM 66pa30M KHCJiÓTaM n xoai'ui b uiraHŚs c >nejiTbiMH nHT- 
HaMH h AwpaMH. MaJibmiKH Ha yjume 3aMeqajiH mhc: „Hto óto, mbhuh, 
MTO JIH, H3T»ĆJIH BailJH 6piOKH ?** X0A1UI H C ^yiHHIIblMH BOJIOCaMH npÓ- 


1 Kohctohthh U ii o ji k ó b c k iii! (1857—1935) — wybitny rada iocki uczony 
i wynalazca, pochodzenia polskiego; specjalista z zakresu rakiet; prekursor 
teorii lotów międzyplanetarnych. 

2 Ciołkowski od wczesnej młodości miał przytępiony słuch. 


11 — Mówimy pa rosyjsku 
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cto oTToró, hto HeKoraa 6buio crpimb bójiocbi. Cmcuioh 6bui, aoji>khó 
6biTb, CTpaiuHO. H 6biJi bcć >kc cnacTJiiiB h HepHbdt xjic6 mchh imcKÓJib- 
ko hc oropnśji. 

B Mockbć h npoxoAiiJi nepBbiii roA TmaTejn>HO u cHCTCMaTHnecKH 
i<ypc HanariLHOH MaTCMaTHKii h (J)H3hkh. Ha BTopón >ne roA 3aHHjicn 
BbIClUeft MaTeMŚTHKOfi. 

B 1880 roAy Ha3Hamuiii mchh Ha AÓJDKHOCTb ynHTejin a p hcJjmćtmkh 
ii reoMĆTpiHi b EopÓBCKoe yĆ3Aiioe ymbiume. B EopÓBCKe a B03Bpa- 
THJICH K CBOHM (J}H3ń*ieCKHM 3a6aBaM H I< CCpbe3HbIM MaTeMaTIIHCCKHM 
paGÓTaw. B to >kc BpeMa a pa3pa6ÓTan coBepmeHHo caMoeroaTejibiio 
Teópiiio ra30B. IlocjiaJi a cboió paócrry b CTOJiHMHoe „(J)H3 HKo-xhaui- 
necKoe óSmeerBo”. EAHHorjiacHo 6bm H36paH ero hjićhom. FIotóm 
moh paSÓTbi 6b'uin HanenaTaubi b pa3Hhix a<ypHariax. 

C caMoro npne3Aa b EopÓBCK a 3aHHMarica ycćpAHo Teópneu ah- 
piiwaójia. PaOÓTaji a bo Bpejv\a KaniiKyjr. ripa3AHHKOB y mchh hc 
6buio. Xotcjih mchh ycTpÓHTb b Mockbć, ho He ycrpóiuiH. Ilonin 
>ne a b Kanyry, rAe 6biJi ymiTeacM (J)H3 hkh h m aTCM śthkh. B Karcyre 
a craji neHŚTaTb cboh paCÓTbi o CójiHue, o jieTaTejibiibix npn6ópax 
b pŚ3iibix >Kypnajiax. 

B 1020 r. H OCTŚBHJl yHHTe^IbCKyiO ACHTeJlbHOCTb, HO npOAOH>KdjI 
cboió naymiyio paOÓTy b óSjiacni kocmhmcckhx KopaÓJiĆH. 

K. 3. UiiojiKÓBCKiiii yMep b 1935 r. b Kanyre, oct&bhb nocne cc6a 
orpÓMHoe HaynHoe nacjiĆACTBo, KOTÓpbiM nóJibayiOTca coBĆTCKiie 
yneubie npn ocymecraneHiiH eró 6;uiCTdTeJibHbix haćh — cnyTHHKOB 
3cmjih, JiyHHiiKOB ii KOCMHMecKiix Kopaóneft. 

ca.Mo^nn >kvihhcch — poruszające się mechanicznie, automatycznie 

npHBOAÓTb b ABH>KĆBBe — uruchamiać 

b oTBomĆBHH — pod względem 

y tt m a — mnóstwo, masa 

HBCKÓJibKo — wcale nie, bynajmniej 

ABpa>KÓ6ab — storowiec 

6ancTŚTC7ibHaH iiaćh — świetny pomysł, koncepcja 


✓ 
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KJIAJJ 

Ho K. naycmófiCKOMy 


Becb JiecHÓft Kpaii k cĆBepy ot Okh 1 óąnaBHa Haabin&JicH „a pe- 
Mymm”. 

K. IlaycTÓBCKWH hcxo^óji no TaMoinniLM JiecaM acchtkii kiuiomćtpob 
BM ecre c Apna^neM r&fiAapoM. 

Bbuio 3 to AaBHÓ, b nanajie TpnAHaTbix roAÓB. 

Mbi noirnió BAOjib „I<a3CHHOH KanaBbi”, móGbi iianTii mccto no- 
rjiy6>Ke h BbiKynaTbcn. 

— C/roft! — BApyr cKa3aji TanAap. — Mto śto Tai<óe? Boh TaM 
3a KycTÓM. 

Sto ,,htó-to” oKa3aJiocb aćbohkoh jict ceMH. 3aMĆTHB nac, 0Ha 
3aTańjiacb 3a KycTÓM BÓ/ra>eił nroAbi. 

Mbi noAoiujm k A^Bonne. Ona ciiAĆJia na TpaBĆ n ncnyranHo cmot- 
pejia na nac 6ojn>imiMH chhhmh rjia3ÓMH. Póaom ctohji KyBUiŹH c mo- 
jiokóm. 

.HeBonna 6buid b >kcjitom nnaTKĆ u /yińHHoft nepiiott i66i<e. 

— Mto Tbi ecrb 3a hcjiobćk? — cnpocini TafiAap. — IIpH3HaBaiicn! 

— H3 IUaMypiina, — Toponjinno oTBĆTH/ia A^Bonna n Bcmna. — 
Hania Acpemin boh TaM, 3a KanaBoft. B.ceró AĆBHTb abopób. 

— Tbi Tńnmna cecrpa? 

— Ara! JIii3a. Tninna aiiMÓft b niKÓJie ymrrcn no neTBepTOMy 
KJiaccy. 

— A Tbi? 

— Hct! H eme ManeHbKan. H i<a>i<Aoe yTpo c mojiokóm ciOAa 
6eraio. A Bbi kto 6yAeTc? 

— OTBa>KHbie nyTeinćcTBeH hi i kh , — OTBenan TaiiAdp. — IlmeM 
3ACCb 6ejibift ropifriHii KaMeiib 8 . Tlojj, hhm 3apbiT 3aK0JiAÓBaHHbin KJiaA* 
Hc BiiAajia Tbi śtot KaMCHb? 

— HeT, — OTneTinia A^Bonna. — Mó>kct 6biTb, kto APyróft n bh- 
Acji, a n hc BiiAajia. Kai<ón >ne 3 to KJiaA? 


1 Okś — prawy dopływ Wolęi. 

ł Bćjihifi ropiÓHHH KŚMCHb — biały palny kamień, tajemniczy kamień 
z rosyjskich baśni i pieśni ludowych. 

»• X 
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— BbipacTeuib — y3Haeiiib. 

C Tex nop npouiJió Gójibiue ABaAuaTii Jie*r, paBHbix BenaM. 
He ocTajiocb hh oAworó yrojina crpatói, r^e 6bi ne npoH3oiu/ió 
nepeMĆn. 

EcrecTBemio, hto Mue 3axoTĆjiocb y3iiaTb, KaK nepeMemuicn 3a 
3T0 BpeMH TOT Kpafi, Mbl CKHTaJIHCb c raiiAapoM. 

Bbui 1 IÓ 3 A 1 IHH Benep, KorAa Mbi noAfeexajiH Ha rpy30Bin<e k ac- 
peBHe. Mbi peiuiiJBi ocTaiiOBHTbCH y nepBoro AÓMa, rAe ymiAHM cbct 
b ÓKHax. 

Tan n CACJiajm. JXom c ab> ? mh ocnemenłibiMH ÓKHaMH ctohji npn 
Bi>e3Ae b cćjio. 

— Jla 6 to BeAt uiKÓJia! — pśaoctho CKa3aji iuo<|>ep. — TyT ymi- 

TenbHima >K1IBĆT. 

Mbi nocTynajm. HaM oTKpbuia Aesyiuna c ajmhhbimh TeMHbiMH 
KÓcaMH. Ona CKa3ÓJia, mto mu móhccm nepeHoneBaTb b nycTÓn uiKÓJie, 
ii npeAJioHotna iianoŚTb nac naeM. 

Ot na n Mbi 0TKa3ajmcb, ho AĆByuina Bce >ne npoBeJia Hac b cboió 
KÓMH aTy. Ha cro;ie CTOHJia KŚpTOHKa Ta^Aapa. H BHiiMaTejibHO no- 
CMOTpeji Ha AĆByuiKy: 

— Bbl M61IH HC HÓMHHTe? 

JleByiHKa B3rjiHHyjia na mchh h noKanajia rojioBÓii. 

— Hy, a TafiAapa Bbi iiómhhtc? 

— Hy nai< >i<e! — BocKJiHKnyjia AĆBymna. — nocrófiTe! Tan Ato 
B bi c iniM 6bUiH Ha „Kaaemiofł KaHaBe”? Bot KaKÓft cji^naii HeoóbiK- 
HOBĆHHblil! 

— A Bbi Jlnaa? 

— JJa, JLi3a. R cewnac npHroTÓBJiio Bce-Tai<ii na tt. HAao >ne no- 
roBopiiTb. II 6paT cKÓpo BepHeTCH H3 paHiicnojiKÓMa x . 

— Hey>Kejm 7Yiuia? — cnpocńji h. 

— ila, Tńina. Oh y Hac npeAceAaTeJieM. 

— npńMo qyAeca! — roBopiuia JIń3a, HanpbiBa h Ha ctoji. — 
A Faxviiip, aiiaeTe, nucbMÓ mhc hphcjiAji eme ToryjA H3 MocKBbi. npo 
3ai<0AHÓBaiiHbiH KJiaA- % MdjieHbKan Cbuia, HerpaMOTHan. MHe óto 
imcbMÓ Tńiua miTaji. Oh TaM Tai< xopouió nucaji: „Mbi, JIń3a, KJiaAa 
He Haiiijui, xoth h paccnpaiiiiiBajui npo Hero Bcex BCTpeqHbix nTHij 
u 3Bepen. A iiotóm nonaJiCH HaM cuBeiibKitii crapimÓK-rpHGoJiÓB 


1 Patia cnojiKÓM — rejonowy komitet wykonawczy. 
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h cna3aji, hto miKaKÓro icJia^a noA GćjibiM k 4 mhcm aeTy u miKoraa 
He GbiJio, a ecTb na CBĆTe e ah a ctb e a h bia HacTOHUtaft KJiaA — xopó- 
mee cćpAAc. Bot Tbi, Jlaaa, h crapaacH, aróGbi y Te6« 6tuio xopómee 
cepAUe. II noGÓJihuie wraa”. 

.laMĆTiiB — zauważywszy 

aarau/iacb — schowała się 

no neTBepTOMy K/iaccy — w czwartej klasie 

aapbiTb 3aKOJiAÓBannbiu k/i aa — zakopany jest zaczarowany skarb 

cKHT&TbCH — tułać się, wałęsać się 

ocBeiuentibiH — oświetlony 

iianoHTb 'iścm — poczęstować herbatą 

KÓpTonKa — tu: fotografia 

BCTpćnnbiit — tu: napotkany 

rpH6oaós — zbieracz grzybów 


PA3BŚJI l IIIKII MEmiJIAHĆTHOrO IJPOCTPAHCTBA 

I7o B. KoMjpóey 

— BmtMaHiie! BmiMaHiie! B ijeHTpajibHOM paiióae AuiaHTiiHec- 
Koro oneaHa B03 HHK ihtopm. Hepe3 8 aacÓB oh noAoftAeT k GeperaM 
EBpónbi. 

OnepaTop npaaHJi cooóuieaae ii cA&naji naiaie-To noMĆTKH na 
Jionameft nepeA hhm aapTe. Hepe3 HĆCKOJibKo MaayT cTanuiui no- 
rÓAbi, caMo;ieTbi a napoxÓAbi nojiyaaT npeAynpoKAĆaae 06 onacnocTii... 

B coceAHCH KÓMnaTe ótoto orpÓMHoro 3AamiH yaeHbie paccMaTpa- 
aaioT c^oTorpacjnuo Mdpca. Ona óaeiib Bejmna: eABa-eABa yMeajaeTca 
Ha miCLMemiOM ctojić. 

A aa creaóft, aa TejieBH3HÓHHoa ctóhuhh, onepaTopbi aacrpaiiBaiOT 
aiuiapaTbi. Mepea aecKojibKO mhhvt aaaaeTCH Tpancjmuiia (|)yi6ójib- 
noro Mama H3 IÓ>khoh Amcphkh. 

HtO 6 tO — (J)aHTa3HH? 

Bcał ccrÓAHH eaje neT t&kóx MeTcocTaauaa 1 , KOTÓpbie moitih 6bi 
aaMĆTHTŁ po>KAeHae aiTÓpMa aaA Heo6T>HTHbiMH npocTÓpaMa AuiaH- 
tmkh. 

HeT a TaKrix TeJiecKÓnoB, c nÓMOutbio KOTÓpbix mó>kho Gbuio 6bi 
aojiyaaTb niraHTCKae cJ)OTorpa(Jnia Mapca. 


1 McTeocTŚHiuiH — MeTCopojionmecKaH ctśhuhh. 


12 - Mówimy po rosyjsku 
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H, naKOHćn, TejieBii^emic. JUh ^ajiBHiix TejieBH3itÓHHbix nepeAaq 
Hy>KHbI CJlÓ>Kllbie CHCTĆMbl TpaiICJIHAHÓlIHbIX CTaHAUH. II BApyr 
nepeAaua 113 K)>khoh Amćpukh, nćpea oKcan! 

Tac >kc TaKÓc cpćactbo, c nÓAiombio KOTÓporo mó>kho 6 buio 6bi 
peiuiiTb 6th yAUBiiTejibHbie 3aAaqii? 

Cpćactbo y>KĆ cymecTBycT — óto HCK^ccTBeiiHbie cnyTHHKH 3 cmjih. 
Sto c nx nÓMombio mó>kho GyAeT ycTanoBiiTb nenpepbiBHoe HaGjnoAĆ- 
Hiie 3a norÓAoii na bcćm 3Cmhóm inape. Sto ohh no3BÓ;iHT blihccth 
rnraHTCKiic TejiecKÓnbi b nocMimecKoc npoerpaHCTBo, TyA*i, tac naGjuo- 
Aćumhm nc 6>act MemaTb BÓ3Ayx. Sto ohh nocjiywaT TpancjiHijHÓH- 
HblMII CTÓHimHMH, KOTÓpbie CBfl>KyT MĆ>KA> r CoGÓtt BCe TCJlCHI13HÓHHbie 
ncpeAaTHHKii Miipa. 

II cobcćm neny>KHO jik>ahm naxoAHTLCH na 3 tom cnyTłuiKe: ónenb 
cjió>Kiibie auTOMaTiniecKiie npnGópbi 6 yAyT nocbuiaTb cneioiajibHbic 
paAHoairHiabi, KOTÓpbie y>KĆ na 3cmjić yneubie pacmi!(J)pyioT c nó- 
Moujbio Apynix npaGópoB. 

FIpoiiAeT eme hćckojiłko JieT, h y iiAiuen iuianeTbi iiohbhtoi cnyT- 
hhkii — orpÓMiibie KOCMircecKHe era 1 mmi c 3Kitna>KaMH, jiaGopaTÓ- 
piiHMH, oGcepBaTÓpHBMii, 3anacaMH TÓRaima nnn kocmhmcckiw ko- 
pa&neH, — ncpecaAOMHbie nyiiKTbi b MOKiuiaHĆTHOM npocTpśncTBe. 

3accł yneiibie nojiynaT B03MÓ>KiiocTb H3yqaTb Tamie hbjićhiih npn- 
pÓAbb O KOTÓpblX OHH MOrJIH TOJILKO MeHTaTb B CBOHX ,,3eMHbIx’’ 

jia 6 opaTÓpiiHx. 

Bcć óto hc 3a ropaMH. 

CoBĆTCKiie nćpni.ic Hci<yccTBeHHbie cnymiiKii — nćpBbie pa3BĆA- 
hhkh KócMoca — y>KĆ npoKJiiubreaioT neJioBĆKy nyTb b Muponóe 
iipocTpancTBo. y>KĆ cerÓAHH ohh cooGmaiOT na 3 ćmjiio ónenb HiiTe- 
pecilbie CBĆACHHH o KOCMHHCCKHX IipoCTÓpaX. 

hkihccth b KocMimecKoe npocTp&HCTBO — wyprowadzić w przestrzeń kos¬ 
miczną 

łiocjiy>KiiT TpaiicnB uhóiiii i»i m u CT&uiąnBMH — będą służyły jako statuo trans¬ 
misyjne 

3anycTBTb — tu: wystrzelić 
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TABLICE GRAMATYCZNE 


Tablica 1 

ODMIANA RZECZOWNIKÓW RODZAJU ŻEŃSKIEGO 

NA -a, -h 


Przy¬ 

padki 

Liczba pojedyncza 

M. 

niKÓJi-a 

wemium-a 

3CAUI-H 

CeMb-H 

D. 

IUKÓJI-bl 

>I<ĆHlHIlII-bI 

3CMJI-Ó 

CCMb-Ó 

C. 

uii<ó;i-e 

>KĆnumn-C 

3CiVUl-Ć 

CCMb-Ć 

B. 

mi<óji-y 

>KĆliII(HH-y 

3ĆMJ1-I0 

CCMb-K) 

N. 

IUKÓJI-oil 

>KĆHIUHII“OH 

3CMJl-ett 

ceMb-eft 

Mc. 

O IIIKÓJl-C 

o >kćhuihh-c 

0 3CMJI-Ć 

o CCMbĆ 

Liczba mnoga 

M. 

IIIKÓJl-bl 

>i<eiuimn-bi 

3ĆMJI-H 

CĆAlb-H 

D. 

niKOji 

>KĆHU1HH 

3CMCJII, 

CCMĆH 

C. 

iii!<ó;i-aM 

>KĆmmm-aM 

3ĆMJI-HM 

CCMb-HM 

B. 

un<ó;i-w 

>i<eHiiuiH 

3ĆMJ1-H 

CĆMb-11 

N. 

mi<óji-aMH 

>KeHUUlH-aMH 

3ĆMJI-JIMH 

CeMb-HMII 

Mc. 

o iiiKÓ/i-ax 

o >KĆHmiIH-aX 

0 3ĆMJI-HX 

O CCMb-HX 


L Biernik L inn. rzeczowników żywotnych ma formę dopełnia¬ 
cza, a nieżywotnych formę mianownika: 


/>KCHIiaiH 

h Bibny^-—Kopón 

^UIKÓJILI 


/kobiety 

widzę^—krowy 

'szkoły 
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2. Rzeczowniki o temacie zakończonym na >k, hi, h, nu i 4 
w narzędniku liczby pojedynczej mają końcówkę -oii, jeżeli akcent 
pada na końcówkę, i -eii, jeżeli akcent pada na temat, np.: 

oBua — obuóh ale: yunTeJibmma — yuńTejibmmeft 
csena — cBeuóft 3aAaua — 3aAaueft 

m 

3. Dopełniacz 1. mn. rzeczowników na -a, -h, podobnie jak 
w języku polskim, nie ma końcówki, np.: uiKÓJia — iukoji, nora — 
Hor. Jeśli w zakończeniu rzeczownika zbiegają się dwie spółgłoski, 
to pomiędzy nimi występuje zazwyczaj ruchome -o lub -e, np.: 
Aocna — /jócok, 3eMJiń — 3eMĆJii>. 

Rzeczowniki zakończone w mianowniku 1. p. na -bh mają w do- 
pełniaczu 1. mn. zakończenie -eft, np.: cei\u»H — ceMett. 


Tablica 2 

ODMIANA RZECZOWNIKÓW RODZAJU MĘSKIEGO 


Przy¬ 

padki 

Liczba pojedyncza 

M. 

3aBÓ/j 

TÓKapb 

repótt 

npojieTapnn 

D. 

3aBÓ;j-a 

TÓKap-n 

repó-H 

npojieTapn-H 

C. 

aanÓA-y 

TÓi<ap-io 

repó-K) 

upojicTapa-io 

B. 

aano/I 

TÓi<ap-H 

repó-H 

npojieTapH-e 

N. 

3aBÓfl-OM 

TÓKap-eM 

repó-eM 

npoJieTapn-CM 

Mc. 

0 3aBÓ/ł-e 

0 TÓKap-e 

0 rcpó-e 

0 iipojieTapu-ii 



Liczba 

, mnoga 


M. 

3aBÓfl-M 

TÓKap-n 

repó-ii 

npojieTapn-H 

1). 

3aBÓA-OB 

Tonap-ćtt 

repó-ee 

npojieTapn-eB 

C. 

3aBÓA-aM 

TOKap-ńM 

repó-HM 

npojiCTapn-HM 

B. 

3aBÓA-w 

TOKap-ćii 

repó-ee 

npojierapn-eB 

N. 

3aBÓA-aMii 

TOKap-HMII 

rcpó-HMH 

npojieTapn-HMii 

Mc. 

0 3aBÓA-ax 

0 Toi<ap-ńx 

0 repó-ax 

0 npojieTapn-Hx 


1. Biernik 1. mn. rzeczowników żywotnych jest równy dopeł¬ 
niaczowi, a nieżywotnych — mianownikowi. 
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MajimiiKOB 


H BIDKy! KOHCH 
^CTOJIŁI 


✓ohłopcó 

widzę^-konie 

\stoly 


w 


2. Rzeczowniki o temacie zakończonym na >k, m, m i q 
w narzędniku liczby pojedynczej mają końcówkę -om, jeżeli akcent 
pada na końcówkę, i -eM, jeżeli akcent pada na temat, np.: 


ho>kóm ale TOBapumeM 

otuóm najibueM 


W dopełniaczu 1. mn. rzeczowniki o temacie na >k, ui, h, u \ mają 
zawsze końcówkę -eii, rzeczowniki o temacie na n mają końcówkę 
-OB, jeżeli akcent pada na końców r kę, i -ee, jeżeli akcent pada na 
temat, np. : 

Bpaućii ale otrób 

HO>Kett niru>neB 


Tablica 3 

ODMIANA RZECZOWNIKÓW RODZAJU NIJAKIEGO NA -o, -e 


Przy¬ 

padki 

Liczba pojedyncza 

M. 

CJIÓB-O 

nóji-e 

py>Kb-e 

njiaTb-e 

1>. 

cjión-a 

nóji-H 

py>Kb-ń 

njiaTb-a 

C. 

cjiÓB-y 

nóji-io 

py>Kb-K> 

njiaTb-io 

B. 

CJIÓB-O 

nóji-e 

py>Kb-c 

njniTb-e 

N. 

CJIÓB-O M 

noji-eM 

py>Kb-eM 

nji&Tb-eM 

Mc. 

o cjiÓB-e 

o nóji-e 

o py>i<b«e 

o njiaTb-e 

Liczba mnoga 

M. 

CJioH-a 

noji-ń 

py>K h-H 

njiaTb-a 

D. 

CJ10B 

noji-eti 

py>i<-eii 

njiaTb-CB 

0. 

CJIOB-aM 

noji-ńM 

py>Kb-HM 

njiaTb-a m 

B. 

cjión-a 

iioji-h 

py>Kb-H 

iiJiaTb-a 

N. 

CJIOB-ŚMII 

nOJI-HMH 

py>Kb-HMH 

n;idTi,-HMił 

Mc. 

0 CJI0B-ŚX 

o iioji-hx 

o py>Kb-HX 

o nJiaTb-ax 
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Tablica 4 


ODMIANA RZECZOWNIKÓW RODZAJU ŻEŃSKIEGO NA -hh 
I RODZAJU NIJAKIEGO NA -He 


Przy¬ 

padki 

Liczba pojedyncza 

M. 

(JjaMMJlIl-H 

3^aHH-e 

D. 


3Aami“H 

C. 

$aMńjm-H 

3/jaim-io 

B. 

(J)aMHJIU-IO 

3AaHH-C 

N. 


3^aiui-eM 

Mc. 

o <f>aMHjni-ii 

O 3flaUH-H 

Liczba mnoga 

M. 



D. 

<j)aMHJlHH 


C. 


3AaiiI|-HM 

B. 

(j)aMH;in-H 

3A6hk-* 

N. 


3^aHn-HMii 

Mc. 

O (j)aMIUlIl-HX 

o 3;jaim-Hx 


Tablica 5 

ODMIANA RZECZOWNIKÓW RODZAJU ŻEŃSKIEGO ZAKOŃCZONYCH 

NA SPÓŁGŁOSKĘ 


Przy¬ 

padki 

Liczba pojedyncza 

M. 

HOHb 

creiib 

Mbniib 

D. 

HÓn-H 

creii-ii 

Mbim-H 

C. 

HÓH-H 

CTĆn-H 

Mbini-H 

B. 

Honb 

cTcnb 

Mbllllb 

N. 

HÓU-blO 

CTĆn-blO 

Mbim-bio 

Mc. 

o HÓn-H 

o cren-H 

O MbIUI-H 
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Liczba mnoga 


M. 

HÓU-H 

cren-ii 

Mbim-H 

D. 

nou-ćtt 

cren-ćił 

Mbun-źfi 

C. 

H04-ÓM 

ctcii-hm 

Mbim-ŚM 

B. 

HÓ4-H 

cren-n 

MbUU-Ćtt 

N. 

IlOU-ŚMH 

CTCIl-HMII 

MbUU-ŚMII 

Mc. 

o !ioq-śx 

o cren-iix 

o Mbim-śx 


1 . Biernik 1. mn. rzeczowników żywotnych ma formę dopełniacza, 
a nieżywotnych mianownika, np. a nń>Ky Mbiinett. 

2, Według deklinacji rodzaju żeńskiego na spółgłoskę miękką 
odmienia się jeden rzeczownik rodzaju męskiego nyTb. Wyjątek 
stanowi narzędnik liczby pojedynczej: nyrcM. 


Tablica (> 

ODMIANA RZECZOWNIKÓW MaTb, goub 


Przy¬ 

padki 

Liczba pojedyncza 

Liczba mnoga 

M. 

MaTb 

MŚT-ep-ii 

D. 

MdT-ep-II 

MaT-ep-ćtt 

C. 

MłiT-ep-II 

MaT-ep-AM 

B. 

MaTb 

MUT-Cp-Ćtt 

N. 

MaT-Cp-bK> 

A\a*r-ep-AMH 

Mc. 

o MaT-ep-n 

0 MaT-cp-óx 


Tablica 7 

ODMIANA RZECZOWNIKÓW RODZAJU NIJAKIEGO NA -mh 

Dziesięć rzeczowników rodzaju nijakiego zakończonych na -mh, 
a mianowicie: hmh, npeMH, ópĆMH, ruiewn, ctpćmh, iuiaMH, 3 hśmh, 
cćmh, BLiMH, tćmh, odmieniają się. według podanego na str. 172 wzoru. 
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Przy¬ 

padki 

Liczba pojedyncza 

Liczba 

mnoga 

M. 

BpĆM-H 3HaM-H 

BpeM-eH-ś 

3HaM-eH-a 

D. 

BpeM-en-H 3HaM-eH-H 

BpeMen 

3HaMen 

C. 

BpĆM-eH-H 3HaM-eH-lf 

npeM-en-ŚM 

3HaM-eH-aM 

B. 

BpĆM-H 3HaM-H 

BpeM-en-ś 

3HaM-eH-a 

Ń. 

BpeM-CH-CM 3HaM-eH-eM 

BpeM-eu-ŚMii 

3HaM-en-aMH 

Mc. 

0 BpĆM-eH-H o 3HaM-eH-H 

o BpeM-eu-śx 

o 3HaM-eH-ax 


1. Rzeczowniki iuiśmh, tcmh, 6pĆMH, blim>i nie mają licz¬ 
by mnogiej. 

2. Rzeczowniki cćmh i ctpćmh mają w dopełniaczu liczby mno¬ 
giej przyrostek -hh: Miióro ceMHH, hct crpeMHH. 

3. Rzeczowniki na -mji akcentuje się tak, jak rzeczownik npeMH. 
Wyjątek stanowi jedynie rzeczownik 3HaMH, który ma we wszyst¬ 
kich formach liczby mnogiej akcent na przyrostku -eH-. . 


Tablica 8 

ODMIANA PRZYMIOTNIKÓW TWARDOTEMATOWYCH 


Przy¬ 

Liczba pojedyncza 

Liczba 

mnoga 

padki 

Rodzaj męski i 

nijaki 

Rodzaj żeński 

Dla wszystkich 
rodzajów 

M. 

HÓB-biii 

HÓB-oe 

HÓB-aH 

HÓB-bie 

D. 

HÓB-oro 


IIÓB-Oll 

HÓB-bIX 

C. 

HÓB-OMy 


HÓB-Ott 

HÓB-blM 

B. 

HOR- bil! 

lub HÓB-oro 

HÓB-Oe 

HÓB-yiO 

HÓB-bie 
lub HÓB-bIX 

N. 

HÓB-blM 


HÓB-oil 

HÓB-blMIl 

Mc. 

O HÓB-OM 


O HÓB-Oił 

O HÓB-bIX 


I. Niektóre przymiotniki rodzaju męskiego mają w mianow¬ 
niku liczby pojedynczej końcówkę -oii, która jest zawsze akcento- 
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wana, przy czym akcent pozostaje na końcówce we wszystkich 
pozostałych przypadkach, np.: MOJiOflóił, MOJiOflóro itp. 

2. Przymiotniki o temacie zakończonym na r, k, x odmieniają 
się jak przymiotniki twardotematowe, np.: /ąójiniii. ;*óJiroro, /jóji- 
roMy itp. 

3. W końcówkach przymiotników o temacie zakończonym na 

ui występuje (zgodnie z deklinacją twardotematową przymiot¬ 
ników) o, jeśli akcent pada na końcówkę, lub e (jak w deklinacji 
miękkotematowej), jeśli akcent pada na temat, np.: qy>KÓH, qy>KÓro, 
ny>KÓMy, ale: xopóuiHH, xopómero, xopómeMy. 

4. Nazwiska na -oii, -bift, -nil odmieniamy jak przymiotniki 
twardotematowe, np.: TojictóB jak MOJio/jófi, EegHbiii jak cjianHbiu, 
rópbKiiii jak KpćiiKiiii. Szczególną uwagę należy zwrócić na narzędnik 
i miejscownik. 

C KCM ? C ToJICTblM, C EĆ/JHblM, C TÓpbKHM 

O KOM? o ToJICTÓM, o EeflHOM, O FÓpbKOM 


Tablica 9 

ODMIANA PRZYMIOTNIKÓW MIĘKKOTEMATOWYCH 


Przy¬ 

Liczba pojedyncza 

— 

Liczba 

mnoga 

padki 

Rodzaj męski i nijaki 

Rodzaj żeński 

Dla wszystkich 
rodzajów 

M. 

J1ĆTH-HH JieTH-ee 

J1ĆTH-HH 

jieni-iie 

D. 

nĆTH-ero 

Jiem-eft 

J1ĆTH-HX 

C. 

jieTH-eMy 

jiĆTii-eił 

JIĆTH-HM 

B. 

neTH-Htt ;ieTH-ee 

JlĆTH-IOłO 

jieTH-ne 

lub jiĆTH-cro 


lub JieTH-iix 

N. 

JIĆTH-HM 

jiĆTii-cii 

J1ĆTII-IIMII 

Mo. 

O JlĆTH-eM 

0 JIĆTH-Cli 

O JIĆTH-IIX 


13 - Mówimy po rosyjsku 
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Tablica 10 


ODMIANA LICZEBNIKÓW OLÓWNYClł 


Przy¬ 

padki 


Liczba pojedyncza 


Rodzaj męski i nijaki 


Rodzaj żeński 


Liczba 
mnoga 
Dla wszystkich 
rodzajów 


M. 
D. 
C. 
B. 

N. 
Mc. 


0 #HH OAHO 

o^Horó 
OAHOMy 

OAHH OAHÓ 

lub oAHoró 

OAHHM 
06 oahóm 


OAHa 

oahóh 

oahóH 

oAHy 

OAHÓH 
06 OAHÓft 


OAHII 

oa»hx 

oahhm 

OAHH 

lub oahiix 
o;; h hm u 

06 OAHHX 


M. 

ABa 

ABC 

TPH 

UCTLIpe 

D. 

AByx 

AByx 

Tpex 

ueTbipex 

C. 

Ab>m 

AByM 

TpCM 

HCTbipĆM 

B. 

ABa 

lub ab\x 

ABC 

lub abvx 

Tpn 
lub Tpex 

ucTbipe 
lub ueTbipex 

N. 

AByMH 

AByMH 

TpeMH 

UeTbipbMH 

Mc. 

o AByx 

o AByx 

o Tpex 

% 

o ueTbipex 


1. Biernik liczebników oaiih, aua, Tpii, MCTwpe równa się mia- 
nownikowi lub dopełniaczowi w zależności od tego, czy rzeczownik, 
z którym występuje dany liczebnik, jest nieżywotny lub żywotny, 
np.: h B3HJ1 ;U3C Kimni, ale: n ymiACJi A«yx no/jpyr Ójih. 

2. Mianownik liczebników asa, Tpii, ueTbipe oraz liczebników 
złożonych, kończących się na ana, Tpii, ucTbipe łączy się z rze¬ 
czownikiem w dopełniaczu 1. p., np.: ABa napOBÓ 3 a, Tpn cryAĆHTa, 
ucTbipe MecTa, AuaAUaTL Tpn Barona* 
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M. 

nHTb 

o/uiHna/maTb 

D. 

ILHTH 

oAHHHa^naTH 

C. 

IIHTH 

oflóniiaAUaTH 

B. 

IIHTb 

o;u!HiiaAuaTb 

N. 

nHTblÓ 

o.uuniaAnaTbio 

Mc. 

o nuTii 

% 

06 o;muHa^i^aTH 


Według wzoru nuTb (z akcentem na końcówce) odmieniają się 
liczebniki mecTb, ccmb, BÓceMb, gĆBHTb, ^óchtl, gońguaTb, 
TpńggaTb; według wzoru o;umna/maTi> (z akcentem na temacie) — 
liczebniki ^Bcnagi^aTb, TpmińguaTb, ueTbipua^naTb, iiHTiia/maTb, 

uiecTHŚgnaTb, ccMiia^uaTb, BoccMiiagijaTb, jjeBHTHÓgnaTb. 


M. 

nHTb/JCCUT 

B. 

IIHTbflCCHT 

D. 

nHTHAeCHTII 

N. 

IIHTblÓflCCflTblO 

C. 

iinTii^ecuTii 

Mc. 

o IIHTHfleCHTH 


Według wzoru riHTi^ecHT odmieniają się liczebniki mecTbflecHT, 

CĆMbgeCHT, BÓCCMb^CCHT. 

Liczebniki cópoic, hcbhiiócto, cto mają tylko dwie formy: 
biernik odpowiada mianownikowi, w pozostałych przypadkach za¬ 
leżnych występuje końcówka -a. 


M. B. 

CÓpOK 

flCBUHOCTO 

CTO 

D. C. N. Mc. 

copona 

AenHiiócTa 

CTa 


13* 
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Tablica 11 


ODMIANA LICZEBNIKÓW PORZĄDKOWYCH 

Liczebniki porządkowe odmieniają się jak przymiotniki twardo- 
tematowe. Wyjątek stanowi liczebnik TpeTiitt, który odmienia się 
następująco: 


Przy¬ 

Liczba pojedyncza 

Liczba 
m noga 

padki 

Rodzaj męski i nijaki 

Rodzaj żeński 

Dla wszystkich 
rodzajów 

M. 

TpĆT-Ilft TpĆTb-C 

TpeTb-H 

Tperb-H 

D. 

TpĆTb-ero 

TpeTb-eft 

TpĆTb-HX 

C. 

TpĆTb-CMy 

TpĆTb-ett 

TpĆTb-HM 

B. 

TpĆT-Hii TpĆTb-e 

lub TpĆTb-ero 

TpĆTb-H) 

TpĆTb-H 
lub TpĆTb-HX 

N. 

TpĆTb-HM 

TpeTb-eii 

TpĆTb-HMH 

Mc. 

O TpĆTb-eM 

o TpeTb-eii 

O TpĆTb-HX 


W języku rosyjskim w liczebnikach porządkowych złożonych 
odmieniamy zawsze tylko ostatni wyraz, np.: cto ffp&HUZTb iihtlih, 
TLicHua /jeBUTbcór uiecTb;;ecHT nćpBoro itd. 


Odmiana liczebników porządkowych złożonych 


M. 

cto Ana;maTb iihtluI 

B. 

jak M. lub. D. 

D. 

cto ABŚ/maTb nuToro 

N. 

cto ABaflijaTb nHTbiM 

C. 

cto ABauuaTb nnTOMy 

Mc. 

o cto AuaauaTb hutom 
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Tablica 12 

ODMIANA ZAIMKÓW OSOBOWYCH 


Przy¬ 

padki 

Liczba pojedyncza 

Liczba mnoga 

M. 

H 

TbI 

OH, OHÓ 

ona 

Mbl 

Bbl 

0HH 

D. 

Menu 

tc6h 

eró 

eć 

nac 

Bac 

HX 

C. 

Miie 

tc6ć 

eMy 

ew 

naM 

BaM 

HM 

B. 

MeHH 

Te6ń 

eró 

ee 

Hac 

Bac 

HX 

N. 

MHOH 

TOÓÓft 

HM 

eio 

HaMH 

BOMH 

HMH 


(mhóio) 

(toóóio) 






Mc. 

060 Miie 

o TeGć 

O HCM 

0 HCH 

o nac 

o Bac 

0 HHX 


W formach przypadków zaimków oh, ohś, ohó użytych po 
przyimkach występują formy oboczne z h, np.: Eró (noro?) hct 
flÓMa. y Hero (y noró?) mójio BpeMemi. 

W miejscowniku obu liczb występują tylko formy z h, np. : 
H roBopari (o kom?) o hćm, o Heii, o hhx. 


Tablica 13 

ODMIANA ZAIMKÓW DZIERŻAWCZYCH 


Przy¬ 

padki 

Liczba 

pojedyncza 

Liczba 

mnoga 

Rodzaj męski i nijaki 

Rodzaj żeński 

Dla wszystkich 
rodzajów 

M. 

MOft 

Moe 

MOH 

MOH 

D. 

Moeró 


MOĆtt 

MOHX 

C. 

MoeMy 


MOĆft 

MOHM 

B. 

MOfi 

Moe 

MOK> 

MOH 


lub Moeró 



lub Mońx 

N. 

MOHM 

# 

Moett (-ĆK)) 

MOHMH 

Mc. 

o MoeM 


0 MOĆH 

o Mońx 


Według podanego wzoru odmieniamy zaimki tboH i cnoft. 
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Przy¬ 

padki 

Liczba 

pojedyncza 

Liczba 
m noga 

Rodzaj męsk i i nijaki 

Rodzaj żeński 

Dla wszystkich 
rodzajów 

M. 

uaiu 

Hiime 

nama 

HaiKH 

I). 

Kamero 


liameił 

Hamnx 

C. 

naineMy 


Kamen 

namiiM 

B. 

Hani 

iiame 

Hamy 

Kamil 


lub Hamero 



lub HauiHX 

N. 



Hameii (-eio) 

HamiiMii 

Mc. 

0 HaillCM 


o HdmeH 

o uamux 


Według podanego wzoru odmieniamy zaimek eaui. 


Tablica 14 

ODMIANA ZAIMKÓW WSKAZUJĄCYCH 


Przy¬ 

padki 

Liczba pojedyncza 

Liczba 
m noga 

Rodzaj męski i 

nijaki 

Rodzaj żeński 

Dla wszystkich 
rodzajów 

M. 

3T0T 

3T0 

ŚTa 

3TH 

D. 

ÓToro 


ÓTOft 

3THX 

C. 

ÓTOMy 


ÓTO ii 

ÓTHM 

B. 

3TOT 

ÓTO 

ÓTy 

3TH 


lub ÓToro 



lub 3THX 

N. 

3TI1M 


ÓTOH (-Oło) 

ŚTHMH 

Mc. 

06 3T0M 


06 ÓToń 

06 3THX 
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/ . 


M. 

TOT 

TO 

Ta 

Te 

D. 

Toro 


Toii 

Tex 

C. 

TOM}’ 


Tofi 

TeM 

B. 

TOT 

1 lub Toro 

TO 

Ty 

Te 

lub TCX 

N. 

TCM 


TOH (tÓH)) 

TĆMH 

Mc. 

0 TOM 


0 TOH 

o Tex 


Tablica 15 

ODMIANA ZAIMKÓW PYTAJĄCYCH KaKÓii? KOTÓpwfi? 


Przy¬ 

padki 

Liczba pojedyncza 

Liczba 

mnoga 

Rodzaj męski i nijaki 

Rodzaj żeński 

Dla wszystkich 
rodzajów 

M. 

Kanon ’ Kanoe 

Kanan 

Kawie 

D. 

naKÓro 

KaKÓii 

i<aKiix 

c. 

KanÓMy 

KaKÓii 

KaKÓM 

B. 

KaKÓii Kanóe 

nanyio 

Kanne 


lub Kai<óro 


lub Kaioix 

N. 

K3KHM 

i<ai<óii 

KaKHMH 

Mc. 

0 KaKÓM 

o KaKÓii 

0 I<aKHX 

M. 

KOTÓpblH KOTÓpOC 

KOTÓpan 

KOTÓpbie . 

D. 

KOTÓporo 

KOTÓpoii 

KOTÓpbIX 

c. 

KOTÓpOMy 

KOTÓpon 

KOTÓpbIM 

B. 

KOTOphlfó KOTÓpoe 

KOTÓpyiO 

KOTÓpbie 


lub KOTÓporo 


lllb KOTÓpbIX 

N. 

KOTÓpbIM 

KOTÓpoii 

KOTOpblMH 

Mc. 

0 KOTÓpOM 

0 KOTÓpoii 

O KOTÓpbIX 
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Tablica 16 


ODMIANA ZAIMKÓW UOGÓLNIAJĄCYCH 


Przy¬ 

padki 

Liczba pojedyncza 

Liczba 

mnoga 

Rodzaj męski i nijaki 

Rodzaj żeński 

Dla wszystkich 
rodzajów 

M. 

oecb Bce 

BCH 

Bce 

D. 

Bceró 

Bceił 

bccx 

C. 

BceMy 

BCCH 

BCeM 

B. 

Becb Bce 

BCIO 

Bce 


lub Bceró 


lub Bcex 

N. 

BCeM 

Bceft (-ćio) 

BCĆMII 

Mc. 

060 BceM 

060 Bceił 

060 Bcex 


Tablica 17 

ODMIANA ZAIMKA ZWROTNEGO ce6ń 


M. 


B. 

ce 6 n 

D. 

ce 6 n 

N. 

cobóio (cobóu) 

C. 

ce 6 e 

Mc. 

0 ce 6 e 
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Tablica 18 


I KONIUGACJA 


Czasownik niedokonany 

Czasownik dokonany 

micaTb cjiymaTŁ 

namicaTb BbicjiyinaTb 

Czas 

tera¬ 

źniej¬ 

szy 

h nm 

tw n 

OH 

oHa 

OHÓ 

Mbi n 

bli n 

OHli 

ny cjiyma-K) 

ńm-enib cji^ma-euib 

nniu-CT cjiyma-eT 

imi-CM cjiyma-cM 

ńin-eTe cjiyma-eTe 

ińui-yT cjiyuia-ioT 

Czasu teraźniejszego 
nie ma 

• 

% 

/ 

Czas 

prze¬ 

szły 

H 

TbI 

OH 

1 

H 

Tb! 

ona 

OHÓ 

Mbi 

Bbl 

OHII 

micira cjiyma-Ji 

imca-^a cjiviua-;ia 

mica-Jio cjiyina-;io 

imca-jiii cayuia-JiH 

namica-ji Bbicjiyma-Ji 

naiiHca-jia Bbicjiyma-Jia 

Hamicś-jio Bbicjiyma-^o 

namica-jiM Bbicjiyma-Jin 

Czas 

przy- 

szły 

h 6yj 

TbI 6 

OH 

ona 

OHÓ 

Mbi C 

Rbl 6 

OHH 

[jy micaTb cjiymaTb 

y;;euib micórb cjiymaTb 

óyneT micaTb cjiymaTb 

iyACM micaTb oiymaTb 

iYACTc micaTb cjiymaTb 
6y;;yT micaTb oiymaTb 

Haronu-y Bbicjiyma-io 

Hamim-emb Bbicjiyma-emb 

Ham'iiiJ-cT nbicjiyma-CT 

Hamiiu-eM Bbicjiyma-CM 

HaiiHin-cTc Bbicjiyma-eTc 
nannin-yT Bbicjiyuia-iOT 




181 



















Tablica 19 


II KONIUGACJA 


Czasownik niedokonany 

Czasownik dokonany 

TOBOpiITL CTpÓlITb 

BbirOBOpiITb nOCTpÓHTb 

Czas 

tera¬ 

źniej¬ 

szy 

n roi 

Tbi r< 

OH 

ona 

OHÓ 

Mbi r 

nbi r 

OHÓ 

JOp-IÓ CTpÓ-IO 

OBOp-HIIIb CTpÓ-IIIIIb 

rOBOp-HT CTpÓ-IIT 

OBOp-HM CTpÓ-IlM 

OBOp-HTC CTpÓ-HTC 

n OBOp-HT CTpÓ-HT 

Czasu teraźniejszego 
nie ma 

Czas 

prze¬ 

szły 

H 

Tbi 

OH 

H 

Tbi 

ona 

OHÓ 

Mbi 

Bbl 

OHH 

rOBOpii-JI CTpÓH-JI 

roBopó-jia cTpÓH-Jia 

roBopii-no crpÓH-Jio 

rOBOpń-JIH CTpÓH-HH 

BbirOBOpiI-JI nocTpón-Ji 

BbiroBopii-Jia iiocTpóił-Jia 

BbiroBopn-jio nocrpón-Jio 

BbiroBopn-mi nocTpÓH-jm 

Czas 

przy¬ 

szły 

h 6y; 

Tbi 6 

OH 

ona 

OHÓ 

Albl 6 

Bbl 6 

OHH 1 

ty rOBOpŚTb CTpÓHTb 

y^eujb roBopiiTL crpóiiTb 

6>7jeT rOBOpÓTb CTpÓHTb 

y;;cM roBopÓTb CTpÓHTb 
y^CTC rOBOpÓTb CTpÓHTb 
5 y;;yT roBopÓTb cTpóiiTb 

i 

BbiroBop-io nocTpó-io 
BbiroBop-imib nocTpó-uuib 

BbirOBOp-HT nOCTpÓ-HT 

BbirOBOp-HM nOCTpÓ-ILM 
BbirOBOp-HTC nOCTpÓ-HTC 
BbirOBOp-HT nOCTpÓ-HT 
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Tablica 20 


ODMIANA CZASOWNIKÓW ZWROTNYCH 


Koniugacja I 

Koniugacja II 

Czas 

tera¬ 

źniej¬ 

szy 

n 3ah 

TbI 3 i 

OH 

ona 

OHÓ 

Mbl 3 

Bbl 3 

OHH 

IHMaiOCb 

IHHMaeiHŁCH 

3aHHMaCTCH 

aHIIMaCMCH 

amiMaeTecb ' 

laiiHMaiOTCH 

h yu; 

Tbi y 

OH 

OHa 

OIIÓ 

Mbi y 

Bbi y 

OHII ; 

ych 

inmibCH 

yUHTCH 

UHM C fi 

UHTCCb 

yuaTCH 

Czas 

prze¬ 

szły 

H 

TbI 

OH 

H 

TbI 

ona 

OHÓ 

Mbl 

Bbl 

OHH 

3aHHMd;iCH 

3aiiiiMaJiacb 

3annManoci» 

3&HHMŚJIHCb 

H 

Tbi 

OH 

H 

Tbi 

ona 

OHÓ 

Mbl 

Bbl 

orni 

yUHJICH 

ymŁiiacb 

yuiuiocb 

yUHJIHCb 

Czas 

przy¬ 

szły 

h 6y. 

TbI 6 

on 

oHa 

OHÓ 

Mbl e 

Bbl C 

OHH 

ąy 3amiMŚTbCH 
y/JCLHb 33HHM&TbCH 

GyAeT 3amiMaTbCH 

iyACM 

iy/ICTC 3aiIHMaTbCH 

óy^yT 

H 6y 
Tbi 6 

OH 

ona 

OHÓ 

Mbl C 

Bbl (5 

OHII 

;iy ymiTbCfi 

y^enib ymiTbCH 

ÓyACT yUIITbCH 

• 

iy^eM 

iy^eTe yuuTbCH 

6y«>’T -J 
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SŁOWNIK ROSYJSKO-POLSKI 


A 

aBHaHÓceią, -cna — lotniskowiec 
aBT03aaÓA» -a — fabryka samochodów 
a;i u ił, -aa, -oe — josnoezorwony 

E 

óami, -u — łaźnia 
oacKCToó/i, -a — koszykówka 
GcAuara, -n — biedaczek 
óc>KÓTb, 6er£, 6e>KiiiiJb — biec, bieg¬ 
nąć; zbiec, uciec 

CccĆAouaTb, -gyio, -Ayeuib — rozma¬ 
wiać, gawędzie 

6ccncpc6óftno — ciągle, nieprzerwanie 
CecnoKÓHTb, -óio, -ÓHiiib — niepo¬ 
koić, denerwować 
oaaroAapn — dzidki 
ó a aron o a y h n o — szczeliwie, po¬ 
myślnie 

Ganiali nimi, -aa, -ee — najbliższy 
óoabHMua, — bi — szpital 
óo.ibHHMHUH, -aa, -oe — szpitalny 
Gopen, -pua — bojownik 
GoaTbca, óoK>cb, óoimibCH — bać się 
GpoAHTb, npo>Ky, 6pÓAHiub — wędro¬ 
wać, włóczyć się 
Gynoapb, -a m — elementarz 
6£pBbift, -aa, -oe — burzliwy 

. B 

na.iciioK, -Hna — but filcowy 
nncpxy — w r górze, na górze 

BAOJIb — wzdłuż 
BeAfc — przecież 

BenHKOAĆnHbiił, -aa, -oe — wspa¬ 
niały 

bcjiumhc, -a — wielkość 


uepćBKa, -h - sznur, sznurek 
BcpoŚTHo — prawdopodobnie 

BĆpxHHfi, -aa, -ce — górny 
BcceAHTbca, -Jiiócb, -aómbca - ba¬ 
wić się 

BecbMŚ — bardzo 

B3raaHyTb, -raaii£, -raaneuib — 
spojrzeć, rzucić okiem 
B3o6pÓTbca,naoepycb, B36epeuibca 
wspiąć się, wleźć 
B3pócAbitt, -oro — dorosły 
buaho — widocznie, widać 
bhhthk, -a — śrubka 

BKJUOHHTb, -*l£, -MU IIIb — wląCZyĆ 

uKyciibifi, -aa, -oe — smaczny 
bhb 3 — na dół, do dołu 
BHHM&TenbBo — uważnie 

BBOBb — ZnÓW 

BÓsce — zupełnie, całkiem 
BOAUTeab, -a m — kierowca 
bo3mó>KH ocTb, -H i — możliwość 
BÓBHCKBtt, -aa, -oe — wojskowy 
BÓii.i o i i h bi ii, -aa, -oe — filcowy 
iiosBpaTHTbca, -amycb, -aTHiubcs 
— WTÓcić, powTÓcić 
B 03 spauiĆBBe, -a — powrót 
B03B1JmcilnocTb, -b — wyżyna 

B03BHKÓTb, -ŚIO, -ÓCUIb — pOWSta- 

wać 

B03pa3HTb, -a wy, -a:<iimi> — zaopo¬ 
nować, sprzeciwić się 
B03pacTB, -t£, -Teuib — wzrosnąć, 
zw iększyć się 

Boaeii6ÓA, -a — siatkówka 
BoanĆBae, -a — wzruszenie; wzbu¬ 
rzenie, podniecenie 

BÓ/iaiiii, -Hba, -abe — wilczy 
BOCKAHKflyTb, -By, -Beiilb — ZftWO- 
hu*, wykrzyknąć 
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Bocn6nt>30BaTbCH, -3yioci», -3yemb- 

ch - skorzystać 

docxu marbCH, -awcb, -śeuibca — 

zachwycać się 

iiouapuThCH, -piócb, - p ii uli i» c a -za¬ 
panować 

BDa;uiua, -bi — zapadłość, wklęsłość 
Buepe;i — naprzód 
BnepBue — po raz pierwszy 

BiieaaTJieH jic, -a — wrażenie 
nnojiuć — całkiem, zupełnie 
snocjiĆACTBHH — później 
Biipó^cM — zresztą 
BpareecKiift, -aa, -oc — wrogi, nie¬ 
przyjacielski 

BpeRHTejib, -a m — szkodnik 
ocer;i& — zawsze 

Bce-T&KH — a jednak, mimo wszystko 
BCKÓpe — wkrótce 
BCKpu<iÓTb, -ny, ii iii b — krzyknąć 
BCJiyx — na głos, głośno 

BCnOMHHŚTb, -a IO, -ŚCLUb — WSpO- 

minać, przypominać sobie 

BCTpeBÓlKHTbCS, ->KyCb, - >KH IlIbCH 

— zaniepokoić się 

BCTpĆMa, -u — spotkanie; powitanie 

BCTp*xn$Tb, -ny, -iieuib wstrzą¬ 
snął* . l>ot rząsnąć 

BTaiąŚTb, BTamy, btśiiuhiii* — 

wciągnąć 

Bbióra, -h — zamieć śnieżna 

Bbi6pocHTb, -omy, -och mi, — wy¬ 
rzucić 

BbirjiHgeTb, -n>i<y, -jipuib — wy¬ 
glądać 

BbirjiHiiyTb, -uy, -uciub — wyjrzeć 
BuroBop, -a — nagana 
Bbigep>KaTb, ->Ky, ->KHiiib — wy¬ 
trzymać 

BbinecTH, -cy, -ceuib — wynieść, 
przenieść, wyprowadzić 
BbinyTb, -ny, -nenii. — wyjąć, wy¬ 
dostać. wyciągnąć 

BbinbipnyTb, -ny, -hciiii, — wynu¬ 
rzyć się, wypłynąć 


BkipaooTKa, -h — wyrabianie, pro¬ 
dukcja 

BbipacTH, -Ty, -tc mb wyrosnąć 
Bbipy<iHTby -ay, -^iHiub — wybawić 
(z kłopotu), pomóc 
BbicoTÓ, -bi — wysokość 
BucTOHTb, -OK), -oh mb wytrwać 

BH3ÓTb, BH/Ky, BHiKcuib — wiązać 
BB3 iiyTb, -Hy, -nemb grzęznąć 

r 

rś/iCTya, -a — krawat 
rap/jepó6, -a — szatnia 
rćóejib, -Hi — zagłada 
rHi anTCKiiH, -aa, -oc — gigantyczny 
rHg, -a — przewodnik 
raoTÓK, -tkś — łyk 
rjianyTb, -ny, -Hcmb — spojrzeć 
rogosmaHa, -bi — rocznica 
ropAÓTbCH, rop>Kycb, ropAÓmbca 
— być dumnym 

rópecTHbifi, -aa, -oc — smutny, nie¬ 
szczęsny 

rópnbiii, -aa, -oe — górski 
ropHiiK, -ś — górnik 
ropoAKH, -ób — słupki (rodzaj gry 
W' kręgle) 

ropióaee, -ero — paliw'o 
rócnHTaab, -a w — szpital 
rocTcnpHiiMCTBo, -a — gościnność 
rocTÓHHua, -w — liotel 
rocyAŚpcTBciiubiH, -aa, -oe - pań¬ 
stwowy 

rpógyc, -a — stopień 
rpecTH, rpeSy, rpe6gmb — wiosłować 
rpoMKoroBopiiTenb, -a — głośnik 
rpy6x»iti, -aa, -oe — ordynarny 
rpy3, -a — ładunek 
rynaTb, -aio, -aeuib — spacerować, 
baw ić się 

rycenntja, -u — gąsienica 

fl 

AaabHĆfiiuHit, -aa, -ee — dalszy 
AŚjibuuft, -aa, -ee — daleki 
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ABiiraTbCH, -awcb, -acuibca — ni 

azać się, poruszać się 

AboKhóh, -ża, -óe — podwójny 
ABop, -ż — podwórze, zagroda 
ABowpoaHbiH, -aa, -oe — cioteczny, 
stryjeczny 

/ąćuyuiKa, -h — dziewczyna 

AĆItcTBne, -a akt, akcja 
Acpcnaniibitt, -aa, -oe — drewniany 
AÓp3KHii, -aa, -oe — zuchwały 
AĆtctbo, -a — dzieciństwo 
AĆaTCttbHOCTb, -h — działalność 
AHKTop, -a — spiker 
AOBÓneH, AOBÓabna, AOBÓJibHO — 

zadowolony 

AOBÓJibHo — dość 
flonr, -a — dług, obowiązek 
AĆa >kcb, non >k na, ao/i>kiió — powi¬ 
nien, musi; winien jest 
góa>KHocTb, -ai stanowisko 
Aoao>KHTb, -o> k y, -ó>kii mb zn- 
meldować, zreferować 
AonoaHHTejibiio — dodatkowo 
AOCTÓBKa, -n — dostarczenie 
AocTH>KĆHnc, -a osiągnięcie 
ApĆBHnif, -aa, -cc dawny, staro¬ 
żytny* prastary 

ApeM&Tb, ApcMaib, ;ipć\t;icim. 

drzemać 

ApeMyanK, -aa, • ee — gęsty, nie¬ 
przebyty (o lesie) 

ApccciipÓBiiąHua, -hi — pogromczyni 
ApórnyTb, -Hy, - lic iii b drgnąć 
Apo>KaTb, ->k£, — >k ii ni b — drzeć 
Apy>i<ecKiift, -aa, -oe — przyjaciel¬ 
ski, przyjazny 

AyTb, Ayio, A^enib — dmuchać, dąć 
Ayxń, -ób — perfumy 
AyxÓBKa, -h — piecyk do (pieczenia) 
AymcBÓu, -śa, -óc — natryskowy 
Abipó, -w — dziura 

E 

cabó — ledwie 

cAHHCTBCHHbiit, -a a, -oc — jedyny 


e>KeAHĆBHo — codziennie 
ecTĆCTBcauo — naturalnie 

>K 

>Ka> kab, -i»x — pragnienie 
>KanKO — szkoda 

>KÓpmb, -pio, -pnnib — smażyć 
✓i<ap ko — gorąco 
>Kc:ia!inc, -a — życzenie 
/KCHHTbóa, -bi — ożenek 
>kcctokh ii, -aa, -oe — okrutny 
>KH3iicpÓAocTHbiil, -aa, -oe — rado¬ 
sny, pełen radości życia 
/KMypKii, -poK — ślepa hahka, ciu¬ 
ciubabka 

>nypnśa, -a — czasopismo; dziennik 
(np. klasowy) 

HtyTKo — strasznie 

3 

aaoÓTHThca, -óaycb, -ÓTHiiibca — 

troszczyć się 

nanń> kiiH' iaTb, -ato, -aenib — za¬ 
cząć pysznić się 

3ascpnyTb, -ny, -Heuib — zawinąć 
aaniiccTb, aaBiiuiy, 3aBiicnuib — 

zależeć 

aanoACKÓii, -ża, -óe — fabryczny 
3 Śboab, -h z — łacha 
3 a b ocua ii iic, -a — zdobycie, podbój 
3asa3ŻTb, -a>i<y, -ń/Keuib - zawią¬ 
zać; nawiązać 
3araósHe, -a — tytuł 
3araaAĆTbca, -ancycb, -aAHUibca 
— zapatrzyć się 

3a;jep>ivQTb, -Aep>K^, -AĆp>KHUib — 

zatrzymać 

3aAyMaiiBbiii, -aa, -oe — zadumany, 

rozmarzony 

3aAyMbieaTbca, -aiocb, -acuibca — 

zamyślać się 

3a3ByaŻTb, -«i£, -ańnib — zadźwię¬ 
czeć, zabrzmieć 

3aKÓT, -a — zachód, zmierzch 
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jan;i k>'ićhiic, -h — wmiosek; uwię¬ 
zienie 

3 a k ji H)h c u h i»iii, -an, -oe — uwięziony 
3a.\tĆTHTb, -ć«iy, -ćth in ł — zauważyć 
3aMenaTc:ii>Hi>ui, -aa, -oe — nie¬ 
zwykły, nieprzeciętny, doskonały 
3aMe«iiiTb, -żio, -acnib — spostrze¬ 
gać, zauważać 

aanycTiiTb, 3anymy, 3anycTHiub — 

rzucić, cisnąć, wystrzelić 

3dpa6oTOK, -TKa — zarobek 
3apń, -ń — zorza 

aacTĆniiTb, -n;i k> , -BHiiib — zmusić 
3otćm — następnie 
3aTiixiiyTb, -Hy, -Heuib — ucichnąć, 
uspokoić się 

aaTpcncTĆTb, -nciny» -iićmcnib — 

za« 1 rżeć, zatrzepotać 

3aTpncTiicb, -cycb, -cćuibCH — za¬ 
trząść się 

3axoa>i mu n, -aa, -ec — zachodzący 
3amHiu&Tb, -ćk>, -ćeuib — bronić 

3aaBHTb, -HDJ1K), -HBHDIb — OŚW’iud- 

ezyć, oznajmić 
3scpb, -u m — zwierzę 

3bouók, -hkć — dzwonek 
3CMHÓit, -ćh, -óc — ziemski 
3epiió, -ć — ziarno, zboże 
3/IHTbCH, 33 lOCb, 3JIII IIIbCH — złościć 

się 

3 liaKOM IITbCH, -MTIIOCb, -MII IUbCH 

— zapoznawać się 

3iiaKÓMbitt, -aa, -oc — znajomy 
3HaMCHHTbift, -aa, -oe — znakomity, 
znany 

3DŚHHC, -a — wiedza, znajomość 
(czegoś) 

3oaoTiiTb, -o*iJ, -otii iii b — pozłacać 
apejiHine, -a — widowisko 

11 

H3BĆCTHO — wiadomo 
H3BĆCTHC, -a — wiadomość 
H3HĆCTHMU, -aa, -oe — znany 
H3gaaH — z daleka, z dala 


H3-3a — zza; z powodu, przez 

H3MyaHTbca, -aycb, -auuibca — 

zmęczyć się 

n3o6pa3HTb, -a>Ky, -auiuib — 

przedstawić, wyobrazić 

H3yaŚTb, -śio, -ćeiiib — uczyć się, 
studiować, badać 
HHaycTpHa, -n — przemysł 
nneft, -a — szron 
HHorAŚ — nieraz, niekiedy 
HHCTpy mćht, -a — narzędzie, instru¬ 
ment 

BCKĆTb, u my, ómeiiib — szukać 
HCKyccTBCHHbiH, -aa, -oe -sztuczny 
HCKyccTso, -a — sztuka 
HcnpŚBHTb, -B.no, — b u nib — popra¬ 
wne, naprawić 

ncnpaB3aTb,-aio, -a euib—poprą wdać 
nenyra hho — z przerażeniem 
HCTHimbii!, -aa, -oe — prawdziwy 
HCxo;*HTb, -o>Ky, -ÓAUiiib — obejść; 
wychodzić 

K 

Katan.CH, Kancycb, KŚ>Keuibca — 

wydawać się 

Ka3ćunbitf, -aa, -oe — rządowy, 
skarbowy 

Kan >Ke — a jakże, owszem 

banana, -w — rów 
kbućt, -a — lina 
KaiiHKyjibi, -yji — ferie, wakacje 
KĆpTa, -bi — mapa 
KBHTÓHiuia, -h — pokwitowanie 
KcpociiH, -a — nafta 
KiiBOKapTiiiia, -bi — fiłm 
KHcaoTĆ, -bi — kwas 
KJia;i, -a — skarb 
KaćnaH, -a — klapa 
Koae6aTbca, Koaćoaiocb, Koaćoae- 
nibca — wahać się 
KÓaoKoa, -a dzwon 

Koaacica, -h powróz 

KOMHii^a, -w — drużyna, załoga, ko¬ 
menda 
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KOMaHRHpÓBKa, -h — delegacja służ¬ 
bowa 

KOM(|>opTńoc.ii>ni>iH, -aa, -oe — 

komfortowy 

Konc|)ĆTa, -bi — cukierek 
Koputuieauft, -aa, -oe — brązowy 
kopmó, -bi — rufa 
kocć, -w — warkocz; kosa 
KOTĆabiiaa, -oft — kotłownia 
Koaerśp, -a — palacz 
Kpafi, -a — kraniec, krawędź; kraj, 
kraina 

KpścHTb, Kparny, KpdcHinb — ma¬ 
lować 

KpacaoB&Tbitf, -aa, -oc — czerwo¬ 
nawy 

KpacoTÓ, -w — piękno 
KpćnocTb, -h i — forteca, twierdza 
Kpyr, -a — koło, krąg 
Kpy sKlITbCa, Kpy>KyCb, Kpy>K!IUIb- 
ca — kręcić się, obracać się 
Kpy mi bili, -aa, -oc — wielki,znaczny 
kv mmiii, -a — dzban 
k^koakb, -u — lalka 
KycÓK, -ck8 - kawałek 

JI 

ziarcpb, -a m — obóz 
jiśaho — dobrze 
ziagóiib, -u i — dłoń 
;ia:sapeT, -a — szpital, lazaret 
^a3ypHuii 9 -aa, -oc — lazurowy 
jianTÓ, -m — palant 
jieaoKÓa, -a — lodolamacz 
/ic;janóii, -aa, -óe -lodowy, lodowaty 
nćcTHHua, -u schody 
jieTaTejibHbifi, -aa, -oe — latający 
jieaćGmiua, -w — lecznica 
jie<ib, na ry, ;iH>Keiiib — położyć się 
;m xopa;iKa, -h — febra 
jiu«iho — osobiście 
Auninnił, -aa, -ce — zbędny, niepo¬ 
trzebny 

AÓuaTbCH, -aiocb, -aeuibca - pękać 
jiónHyTb, -Hy, -iieuib — pęknąć 


ny«i, -ś — promień 
Jiio6uTe;ib, -a m — miłośnik 
jnooouŚTbCH, -6yłocb, -oycuibca — 

zachwycać Bię 

aioGoubiTiibiii, -aa, -oe — ciekawy 
M 

MÓCTep, -a — majster 
MaxOBHK, -Ś — koło rozpędow'0 

mbta, -a — mecz 

MĆ6enb, -n 2 , tylko 1. poj. — meble 
\ić >K,jy — między 

Me>KAyHapógHbift, -aa, -oe — mię¬ 
dzynarodowy 

MOKDAaHÓTHbitt, -aa, -oe — mię¬ 
dzyplanetarny 

MĆCTHocTb, -h ż — miejscowość 

mćcto, -a — miejsce 
MCATaTb, -śio, -aenib *— marzyć 
MeiuŚTb, -śio, -aciiib — przeszka¬ 
dzać; mieszać 

MCIUÓK, - III KB — W'Olvk 
MiiHOBŚTb, -uy k>, -iiycnib — mijać, 

minąć 

MHHyBiiiHfi, -aa, -ee — przeszły, 
miniony, dawny 

MHpoBÓii, -śa, -óe — światowy 
MnĆHHe, -a — pogląd, opinia, zdanie 
mhó HtecTBo — mnóstwo 
MoryMHtt, -aa, -ee — mocny, potężny 
MO/IORĆII, -guś — zuch 
Mopó>KeQoe, -oro — lody 
MÓpIUHTbCa, -mycb, -mHUlbCH — 
marszczyć się 

MOHb, Mor^, MÓ>Kenib — móc 
MpÓMop, -a — marmur 
M^ccTBenuo — mężnie 
MyauTejibHO — męcząco 
M«i&Tbca, M«iycb, Mańmbca pędzić 

H 

iiśoepe >Kiiaa, -ott — wybrzeże 
iiaoji K>gćiiHc, -a — obserwacja 
Basćpno — na pewno 
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HÓ/ąnHCb, -h 2 — napis 
HaHysńTbCH, -śwcb, -ńeuibca — na¬ 
dymać się, w zdymać się 
iiailTii, Haimy, liaiiAcnib — znaleźć 
naKHHyTb, -sy, -neuib — narzucić 
uaKouću — wreszcie 
naoGopÓT — przeciwnie, na odwrót 
HanpaBHĆmie, -a — kierunek 
nanpasjiaTbca, -aiocb, -aenibca — 
kierować się, iść 

nanpÓTHB — naprzeciwko; przeciwnie 
HaopHH<ćonc,-H — napięcie, natężenie 

iiaceie mie, *-h — ludność 
HacaĆACTBO, -a — spuścizna, spadek 
nacTĆHBaTb, -aio, -aeuib — nalegać 
nacToćmnft, -aa, -ee — prawdziwy; 

teraźniejszy, obecny 
HacTp&HBaTb, -aio, -acnib — nastra¬ 
jać, nastawiać 

nacTyn.ićniic, -a — ofensywa; na¬ 
dejście 

HaTepĆTb,naTpy, naTpenib — natrzeć 
iiayanbift, -aa, -oc — naukowy 
iiaxoAńTbCH, -orcycb, -ÓAauibca — 

znajdować się 

ziaaajibHMtt, -aa, -oe — początkowy, 
elementarny 
hcbabjickć — niedaleko 
hcbha3hh biii, -aa, -oe — niewidzia¬ 
ny, niezwykły 

ueBHHMŚTe/ibHbtft, -aa, -oe — nie¬ 
uważny 

HcrpŚMOTHbift, -aa, -oe — niepiś¬ 
mienny 

bcaoctśtok, -tkb — brak, wada 
nĆKiiii, -aa, -oe — jakiś, pewien 
He3aMĆTHo — niepostrzeżenie, nie¬ 
znacznie 

He3HaKÓMbift, -aa, -oe — nioznajomy 
HĆKorAa — nie ma czasu; niegdyś, 
ongiś 

HeMĆAtteHHo — natychmiast, nie- 
zwdocznio 

Heo6xoAHMo koniecznie, nieodzo¬ 
wnie 


Heo6i>aTUbili, -aa, -oe — bezgra¬ 
niczny, n ioograniczony 
iieoGbiKHOBĆinibiH, -aa, -oc — nie¬ 
zwykły 

HeoGbiBHbifi, -aa, -oe niezwykły 
HenocpĆACTBennbitt, -aa, -oe — bez¬ 
pośredni 

HenpeMĆHHo — stanowczo, na pewno 

HenpcpbiBnbiu, -aa, -oe — nieprze¬ 
rwany, ciągły 
hcpćako — często 
HccoMiienao — niewątpliwie 
uey>KĆ3H — czyż, czyżby 
hhkćk — w* żaden sposób, absolutnie 
HHKorAĆ — nigdy 
Haa^Tb — w'cale 

HOBocćabe, -a — now r o mieszkanie 
HÓBocTb, -b z — nowość, nowina 

aoaaćr, -a — nocleg 
noHopb, -a m listopad 
Hy> kA ai hca, -śiocb, -śeuibca po¬ 
trzebować, cierpieć biedę 
n£>KBbift, -aa, -oe potrzebny 
BbiHae — teraz, obecnie 

O 

oócmaib, -aio, -aemb — obiecać 
ooopÓT, -a — odwrotna strona; 
zw T rot, wyrażenie 

oGpaTBTbca, -amycb, -arńiiibCH — 

zwrócić się 

oGpŚTuo — z powrotem, odwrotnie 

oGp^uiHTbca, -mycb, -muuibca — 

zwalić się 

o6me>KiiTiie, -a — internat, hotel ro¬ 
botniczy 

óGinecTBo, -a towarzystwo, społe¬ 
czeństwo 

óomini, -aa, -oe — wspólny, ogólny 
oGisasaĆBHe, -a — ogłoszenie 
o67>acniiTb, -nić, -nnuib objaśnić 
ońbHTiie, -a — objęcie 
oGbiKiioBĆuiibiii, -aa, -oc zwykły 
oGbiaati, -a — * zwyczaj 
oGasŚTejibno — obowiązkowo 
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o6H3ńTbCH, OOH >K V C b, OOH/KCIIIbCH 

— zobowiązać się 

oo/iaAĆTb, -ćio, -ćeuib — opanować 
oroHeK, -HbKa — płomyk, światełko 
orypću, -pud — ogórek 
o^cRiio, -a — kołdra 
oAHO(|)aMnncu, -Jibua — imiennik 
(o tyni sarnin nazwisku) 
o >Kii;;amie, -a — oczekiwanie 
o>KÓr, -a — oparzenie 
oKpy>K&Tb, -dio, -denib - okrążać, 
otaczać 

ondcDbift, -aa, -oe — niebezpieczny 
onoa/jŚTb, -dio, -aeuib — spóźnić się 
onycKaTb, -dio, -aeuib — opuszczać, 
spuszczać 

ónbiTHbifi, -aa, -oe — doświadczony 
onbHHĆTb, -ćio, -ćeuib — upoić się 
(np. radością) 

OCMOTpĆTb, OCMOTpiÓ, OCMOTpilUIb 

— obejrzeć 

ocuoBŚTe.ib, -h m — założyciel 
ocnosaTb, -Hyib, -nyeuib — założyć 
ocó6cuho — szczególnie 

OCTaB&TbCH, OCTaiÓCb, OCTaĆUIbCfl 

— pozostawać 

ocTaiiosuTb, ocraiion.iK), ocTanó- 

tuiiiib — zatrzymać 
ocTanÓBKa, -h — przystanek 
ócTpos, -a — wyspa 
ocymecTBJiĆHHe, -h — realizacja, 
urzeczy w ist nienie 

otoiikÓT b, -dio, -aeuib — odbijać, 
odpierać 

OTÓpac bisaTb, -a lo, -aeuib — odrzucać 
OTBcpuyTb, -ay, - iićtub — odwrócić, 
odchylić 

OTBecTii, -seu^, -BeAćujb — odpro¬ 
wadzić 

OTBĆTCTBCHHblft, -a H, -OC — odpO- 

wiedzinlny 

oTKa:iaTbca, OTKa>Kycb, OTKa>Keuib- 

ch — zrezygnować, zrzec się 

OTao<idTbCfl, -óiocb, -deuibCH wy¬ 
różniać się, odróżniać się 


otjihhho — doskonale, bardzo dobrze 

OTMeti&Tb, -dio, -aeuib — odzna¬ 
czać; obchodzić 

oTHOwćnne, -a — stosunek, związek 

oTorpĆTb, -ćio, -eemb — odgrzać 

0T03BĆTbCH, 0T30ByCb, 0T30Beillb- 

Cfl — odezwać się 

OTnp&BKTb, -b;iio, -Binub — wysłać, 
nadać 

OTBpŚBHTbCH, -BHIOCb, -BBUIbCfl 

udać się, pójść 

ompaBaćmie, -ji— odejście; wysłanie 

oTnpaBjiHTb, -dio, -hciii b - wysyłać, 
nadawać 

OTnpHHyTb, -ny, -neiub żachnąć 
się, odskoczyć 

OTpa>K&TbCH, -deTCH — odbijać się, 
odzwierciedlać się 
oTpjtu, -a — oddział 
otcćk, -a — przydział, komora 
OTCTymiTb, -CTynnib, -CTyniiuib 
odstąpić, cofnąć się 
otbó.iHT b, -jiio, -JiHuib - odbić 
othćhhiic, -H — rozpacz 
ot«ićthubo — wyraźnie, dobitnie 
oxsaTbiBaTb, -aio, -aeuib — ogar¬ 
niać, obejmować 
oxótho — chętnie 

II 

N 

naKĆT, -a — paczka 
iia;iĆTKa, -h — namiot 
na;iy6a, -bi — pokład 
napoxóu, -a — parowiec, statek pa¬ 
rowy 

udcMypno pochmurnie 
nduiHH, -n — rola 
nepBoćbiTHbiii, -aa, -oe pierwotny 
nepcĆDTb, -6bió, -obćuib — prze¬ 
rwać, przeciąć, potłuc 
ncpcscpiiyTb, -h£, -Hćuib — prze¬ 
wrócić, odwrócić 
uepeudT«iiiK, -a nadajnik 
nepejidua, -h nadawanie, transmi¬ 
sja, audycja 
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ncpcABHHyTb, . H y, -Hciiib — przesu¬ 
nąć 

nepcćxaTb, -ć/*y, -eacuib — prze¬ 
prowadzić się; przejechać, przepra¬ 
wić się 

ncpe> k imamie, -n — przeżycie 
nepeMĆHa, -w — zmiana 
ncpeMeHiiTbca,-Meniócb,-MCHiiiub- 

ch zmienić się 

ncpcnucbiBaTbCH, -aiocb, -aeuibc* 

— koro«pondow'ać 

ncpccń;;o'iiibiii, -aa, -oe — prze¬ 
siadkowy 

nepe«iacJiHTb, -jiio, -amin, — wy- 
szezególn ić, wyliczyć 
ucpńoa, -a okres 
nc^iśab, -m 2 — smutek 
nei&TaTb, -aio, -aenib - drukować 
neuiKÓM — pieszo, piechotą 
nćpbiuiKo, -a piórko 
nHTŚTbca, -ćiocb, -acuibCH — ży¬ 
wić aię 

DHTbe, -h picie 
mima, -h — jedzenie, pokarm 
nnany«i!ii!, -aa, -ec — pływający 
njiŚMfl, naa/ucim — płomień 
naecKĆTbca, nncu^cb, njieuąeiubca 

— pluskać się 
mioiieu, -buć — pływak 
naoiuć^Ka, -n placyk; pomost, 

platforma 

mibiTb, naiwny, iiaiwneiub — płynąć 
no6epć>Kbc, -h — wybrzeże 
no 6 nu 30 CTU w pobliżu 
noBcpn^TbCH, -Hycb, -ueiubcs — 
obrócić się, przekręcić się 
noBĆpxuocTb, -h z — powierzchnia 
noBecTH,~eA£>-e;jeiiib— poprowadzić 
noBiiAÓTbca, -aiocb, -aciubca- zo¬ 
baczyć się 

nonncnyTŁ, -ny, -ncnib — zawisnąć 
noBOAÓK, -akó — rzemień, pasek 
uomouTb, -ćio, -acuib — ginąć 
noraaaiiTb, -a>ny, -aamub — po¬ 
głaskać, wyprasować 
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noAAĆp>KHnaTb, -aio, -acuib — pod¬ 
trzymywać , utrzymywać 
no^/KapiiBaTb, -aio, -acuib pod¬ 
smażać 

noAKpenHTb, -naió, -nńuib — wzmo¬ 
cnić, pokrzepić 
noAMeTKa, -h — zelówka 
noAiió>Kne, -h — podnóże 
noanóc, -a — taca 
no;uió;ibiii.iii, -aa, -oe — podziemny 
noAnpbirHBaTb, -aio, -acuib - pod¬ 
skakiwać 

iioApaniBaTb, -aio, -acuib — drżeć, 
t rząść się 

noapĆ3aTb, -ć>Ky,-ć>KCuib — podciąć 
noApyra, -11 — koleżanka 

no/ąpy>K!iTbCH, ->Kycb, ->KiniibCH 

zaprzyjaźnić się 

noAxeaTHTb, -a*i£, -ĆTiiuib — pod¬ 
chwycić 

noA'i»ć m , -a pobudka; entuzjazm, 
wejście 

noĆ3AKa, -h — podróż 
no>KŚJioBaTb, -nyio, -Jiyeuib — od¬ 
wiedzić, przyjść 
iio>KÓayii — chyba, bodaj 
no>KĆTb, no> km y, no>KMĆiiib — uści¬ 
snąć, ścisnąć 

no>KHaóił, -ća w podeszłym w ieku 

n03HaKÓMHTbCH, -MJ1 lOCb, -M H 111 b- 

ch - zapoznać się 
nÓHCKH, -oe — poszukiwania 

nofiMÓTb, -aio, -acuib — złapać, 
schwycić 

uoKaMŻTb, -aio, -ścuib pokiwać, 
pokolysać, pohustać 
noKimyTb, -oy, -iieuib — porzucić 
noKopHTCJib, - u m — zdobywca 
noKynĆTejib, -h m — kupujący 
noKynKa, -h — kupno, zakup 
noncTĆTb, noacny, noacTuuib po¬ 
lecieć 

noA3TH, -3^, -3euib — pełznąć 
noay mciiiic, -h — otrzymanie 
noaioońTb, -oak), -6mub pokochać 
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nónioc, -a — biegun 
iióibnoiiarbCH, -3yiocb, -3yeuibca 

— korzystać 

u o .\ie ct ii Tb, -emy, -ecTuuib —umie¬ 
ścić, ulokować 

noMĆTKa, -h znak, notatka 

ooMÓ^b, -MorJ, -móżkc mb — jiomóc 
u o u h Tb, nofiMy, no mmc mb — zro¬ 
zumieć 

aoDÓnniiTbca, -htch — uzupełnić 
u o p a >k UTHCfl, -a K»cb, -óeuibca — 

zdumiewać się 

nópKa, -h — chłosta, prucie 
nopóft — niekiedy, czasami 

nopTii ńxa, -a — krawcowa 
noceTUTe/ib, -a m — interesant, 
zwiedzający 

noceniTb, -c m£» -cth mb — odwiedzić 
iiocciućmie, -a — odwiedziny 
nocjićaoBaTb, -ayio, -ayeuib — 
pójść (za kimś, czymś); nastąpić 
nocTopóiiiuiH, -aa, -ee — obcy, po- 
atronny 

nocTOłi ii ii bi ii , -aa, -oe — stały 
nocTynoK, -nna postępek, czyn 
nocTy^ŚTb, -ay, -aniiib — zapukać 
noTpćGnocTb, -■ Ł — potrzeba 
noTpacó 1011411 ił, -aa, -ee — wstrzą¬ 
sający 

iioth iiyTb, -Tany, -Tanciiib — po¬ 
ciągnąć 

noxóa, -a — wyprawa 
nóaepzc, -a — charakter pisma 
nouiaTHyTbcn, -nyci», -iieuibca — 

zachwiać się 

npaBiiTeabCTBO, -a — rząd 
npćeo — doprawiły, zaiste 
npaaoTĆ, -bi — słuszność 
npśacanaa, -oił — pralnia 
iipcAJio>KHTb, -;io>kv, — JlÓ>KH 111 b — 
zaproponować 

npe^Ha:iiić«iHTb, -qy, -aauib — 

przeznaczyć 

npe^oTapaTHTb, -pa my, -paTimib 

— zapobiec 


npeapaccBĆTHbiii, -aa, -oe — przed 
świtem 

npcAceAŚTenb, -a przewodniczący 
upeAyiipc>KAĆTb, -śio, -óeuib — 

uprzedzać 

npeaynpe>KAĆHHe, -a — uprzedzenie 
npcKpścBbitf, -aa, -oe — piękny, 
cudny 

npĆJiecTb, -h — wdzięk, powab, urok 

npeoAonĆTb, -ćk>, -ćenib — prze¬ 
zwyciężyć 

npenoAHecTH, -cy, -cenib podaro¬ 
wać, złożyć w podarunku 
npaGóp, -a — przyrząd, urządzenie 

npiićbiTb, npiiSyAy, opaG^Aeiiib — 
przybyć, przyjechać 
lipnoi>iKiiyTb, -Hy, -iicnib — przy¬ 
zwyczaić się 

npHrjiain&Tb, -śk>, -aenib - zapra¬ 
szać 

nparjiamćnHe, -a — zaproszenie 
iipiima;ii»inaTbCH, -aiocb, -acuibCfl 

— przyglądać się 

□pikropo a> -a — przedmieście, osada 
podmiejska 

upHroTÓBHTb, -BJiio, -bhiub— przy- 
gotować 

ii pn;iBurŚTb, -ś 10 , -aenib — przy¬ 
suwać 

upuĆ3A, -a — przyjazd 
npuĆ3>Kiift, -aa, -ee — przyjezdny 
npH3eMaĆHae, -a — lądowanie 
npH3eM3HTbca, -jiiócb, -aanibca — 

lądować 

npn3HŚTbca, -óiocb, -śeuibca — 
przyznać się 
npHK&3, -a — rozkaz 
npHKJiioaćiiiie, -a — przygoda 
npHKpyTHTb, -Kpyay, -KpyTHUIb — 

przywiązać, przykręcić 

npmiŚBOK, -bk a — lada 
npiiMcnaTb, -aio, -aenib stosować 
npiiHHMÓTb, -&k>, -aeiui> — przyj¬ 
mować, brać 

npifo6pecTii,-peT£,-peT£iub nabyć 
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npnnacbi, -ob — zasoby, zapasy 

upiic mót piiuaTboi, -aiocb, -aeuib- 

ch — przyglądać się 

IipiICOe;(H IIBTbCB, -!IH)Cb, -nńlllbCH 

— przyłączyć się 
npiiCTaabiio — bacznie, uważnie 

npHioTHTb, -ioay, -lOTHiiib — przy¬ 
garnąć, dać schronienie 
npHHTiibiit, -aa, -oc — przyjemny 
npo6yAUTbca, -6y>Kycb, -6ygniub- 
ca — obudzić się, rozbudzić 
npoBogHTb, -oacy, -ÓAHiiib — spę¬ 
dzeń; odprowadzić 

npouo/KŚTŁ, -śio, -ńeuib — odpro¬ 
wadzać 

nporynnBaTbCfl, -aiocb, -aeuibca 

— spacerować, przechadzać się 
npor^JiKa, -h — przechadzka 
npogaBiiłiiija, -w — sprzedawczyni 
npogOBÓnbCTBne, -a — żywność 
npoAOJi>K&Tbcn, -śeTca — trwać 
apo3pćaHbiii, -aa, -oe — przezro¬ 
czysty 

npoH3BeAĆniie, -a — dzieło, utwór 
npoH3BecTii, -aeay, -iicAcnib wy¬ 
konać, wywrzeć, wywołać 

npOH3BOAIITb, -BOłK^, -BOAHIUb 

wykonywoć, wywierać 

upoB3BOAHTejibBbiii, -aa, -oe — 

wydajny 

npoii3BÓACTBeiiHbi&, -aa, -oe — 

produkcyjny 

npoH3HociiTb, -omy, -ócniub — 

wygłaszać, wymawiać 
np0H30MTM,-ftgeT -zajść, zdarzyć się 

npofiTńcb, iipougycb, npoligćmbca 

— przejść się 

npoKJi&abisaTb, -aio, -aeuib — 

przeprowadzać, torować 

npoHńiciiyTb, -ny, -nemb — dotrzeć, 
przeniknąć, dojść (do) 
nponagĆTb, -śio, -ńeuib prze¬ 
poi lać, znikać 

npocjicgBTb, -e>Ky, -egiimb — zba¬ 
dać, wyśledzić, prześledzić 


npocMŚTpuBaTb, -aio, -aeuib — 

przeglądać 

npocTBTbca, npomycb, npocTńuib- 

ca — pożegnać się 
npocTÓp, -a — przestworze 

npocTÓpiibift, -aa, -oe — przestronny, 
obszerny 

npocTpĆHCTBo, -a — przestrzeń 
npocTyAUTbca, -y>n£cb, -yAumbca 

— przeziębić się 

npoc^nyTb, -Hy, -aeuib -przesimąć 
npoTa>KBbifi, -aa, -oe — przeciągły 
npoxoAUTb, -oscy, -ÓAHiub — prze¬ 
chodzić, mijać 

n p o a ćct b , - a*r£, - a*re iii b - przeczy toć 
npoinÓTb, -aio, -ćeuib — wybaczać 
nponjĆTbCH, -śiocb, -aeuibca — 

żegnać się 

npoaBaaTbca,-acTca— przejawiać się 
upy >k filia, -u — sprężyna 
iiyóanKa, -b — publiczność 
n^ApcBuga, -u — puderniezka 
nycKŚTb, -ćio, -śeuib — puszczać 
□yTemćcTBeHHBK, -a — podróżny 
uyremćcTBHt*, -a — podróż 
nyTb, -n m — droga, podróż 
nbćca, -w — sztuka (teątralna) 
naTHÓ, -ć — plama, piętno 

P 

pa aho iipłic.M iihk, -a — odbiornik ra¬ 
diowy 

paAHCT, -a — radiotelegrafista 
pa/iyra, -h — tęcza 
paAy ui u o — serdecznie, gościnnie 
P&3BC — czy, czyż 
paasĆA^HK, -a — wywiadowca 

paSBHBĆTbCH, -ŚlOCb, -ŚCIUbCH — 

rozwijać się 

paiBBTne, -a — rozwój 
pasojicneiiiic, -a — rozrywka 
pa3BAĆnb, -ek£, -eaćmb — zabawić, 
rozerwać 

pa3Ao6biTb, -6^Ay» -6^Aeuib — zdo¬ 
być, uzyskać 
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pa3ffyMi>inaTi>, -aio, -aeuib — roz¬ 
myślać. zastanawiać się* 
pa3paoÓTKa, -a - opracowanie, wy¬ 
dobywanie 

pa:ipeinaTb, -aw, -aeuib — rozwią¬ 
zywać, pozwalać 

paupe meniie, -a — zezwolenie 
pa3bickaTb, -bliny, -m meuib od¬ 
szukać, odnaleźć 
paccBĆT, -a — świt 
paccMaTpriuaTb, -aio, -aeuib — roz- 
patrywać, oglądać 

paCCMCHTbCH, -CK)Cb, -eeillbCH — 

roześmiać się 

paccnpśuiuBaTb, -aio, -aeuib — 

rozpytywać 

paccTOHHBe, -a odległość 
pacTepĆTb, pa:ioTpy, paaoTpeuib — 

rozetrzeć 

pacTpóraTb, -aio, -aeuib -wzruszyć 

paciuiipiiTb, -pio, -p 11 lii b roz¬ 
szerzyć ‘ 

pnaiiyrb, -a£, -Heuib — szarpnąć 
ptiKiiii, -aa, -oe - rzadki 
pĆ3aTb, pć>Ky, pć >kc ni i» — krajać 
pĆ3Ko ostro, surowo, gwałtownie 
peab, -n i mowa, przemówienie 
peui^TKa, -h — krata 
pucKnyTb, -ay, -nenii, zaryzyko¬ 
wać, odważyć się 
poa, -a — rodzaj 
poAHbie, -bix — krewni, rodzina 
pó^CTueiiiiBK, -a — krewny 
poKAŚTbca, -aiocb, -acuibCH — ro¬ 
dzić się 

po>KAĆiine, -a narodziny; powsta¬ 
nie 

pofljib, -h m — fortepian 

pTyTb, -hź — rtęć 

pyuaTb, -śio, -aeuib — rąbać 

pyKOBÓ^cTso, -a — kierownictwo 

pyKono>KaTiie, -a — uścisk dłoni 

pa/ioBÓft, -óro — szeregowiec 

paAOM obok 

paćńTb, -ót — marszczyć 


C 

caauTbca, -a/Kycb, -ca^nuibCfl — 

siadać 

ca>KŚTb, -aio, -śeuib — sadzać 
ca.iaiKii, -30K — sanki 
caMocTOHTejibiio samodzielnie 
canó>KHHK, -a — szewc 
c6c>KŚTb, c6ery, c6e>Kuuib zbiec;, 
uciec 

c6póciiTb, -óuiy, -ócuuib zrzucić 
CBa3i>6a, -w — wesele 
CBĆaeime,-a -wiadomość, informacja 
cacpnyTb, -ay, -Heuib — skręcić, 
zwinąć 

CBcpiuńTbca, -uiÓTca — dokonać 
się, spełnić się 
cbh, minie, -a — sjx)tkanie 
CBHCTĆTb, CBiuny, chijcthiiii, gwi- 

zdać 

CBa3HCT, -a — pracownik łączności 
CBB3b, -n z związek, stosunek; 
łączność 

cA&aa, -a — reszta 
CAep>KŚTb, c;*ep>Ky, c;iep>KHim, 
dotrzymać (np. słowa); powstrzy¬ 
mać, połiamować 
cĆBepHbiił, -aa, -oe północny 
ceaóft, -śa, -óc — siwy 
ccMefiiibiii, -aa, -oe — rodzinny 
ceMĆficTso, -a — rodzina 
cćpabiił, -aa, -oe — siarkowy, siar¬ 
czany 

ccpbć3iio — poważnie 
cccTb, caAy» cśAeuib siąść, usiąść 

CKa:io<iii biii, -aa, -oe — bajeczny 
cKaMĆiiKa, -u — ławka 
CKB03b — poprzez, przez 
CKHAUBarb, -aio, -aeuib — zrzucać 
cKÓBbiBaTb, -aio, -aeuib — skuwać 
capan, -a — skrzyp, skrzypnięcie 
CKyaiibift, -aa, -oe — nudny 
cjiócth, -ćlt — słodycze 
cbóbho — jak gdyby 
caó>KHbiii, -aa, -oe -złożony, skom¬ 
plikowany 
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cnoM&Tb, -aio, -śeuib — złamać 
cnyuatt, -a wypadek, przypadek 
cjiyaó&iio — przypadkowo 
CMbica, -a — sens 
cna6>KńTb,-śio,-ńeiiib— zaopatrywać 
caapaA* -a — pocisk 
cnoB&Tb, cayió, cnyeiub — kręcić 
się, poruszać się tam i z powrotem 
CHHTb, CIIH\iy» CHIIMeiUb —* zdjąć 
co6pÓTbca, cofiepycb, coGepćuibca 

— zebrać się, wybrać się 
coocTBennopyBHo — własnoręcznie 

COOCTBCIIHOCTb, -H Z — włftSnoŚĆ 

có6cTBenxibiit, -aa, -oe — własny 
coBepuiĆHHo — zupełnie 
coBcpuiiiTb, -iu£, - iiih iiib -dokonać 
coHĆTOBaTbca, -Tyiocb, -Tyeuibca 

— radzić się 

coBpCMĆmibift, -aa, -oe — nowo¬ 
czesny, współczesny 
cobcćm — zupełni© 
cor/iaciiTbCH, -arnycb, -aciiuibca 

— zgodzić się 

co;icp>KÓmię, -a treść; utrzymanie 

cocjtii iihT b, -aio, -acuib — łączyć 
cou;ąuitŚTb, -Aaió, -;iacuib tworzyć 
cooSiuŚTb, -aw, -ńciiib — komuni¬ 
kować, powiadamiać 
coo6inćłine, -a — komunikat, wia¬ 
domość ; komunikacja 
conyTCTBonaTb, -TByio, -TByeuib — 
towarzyszyć 

copaŚTb, -sy, -oeiiib — zerwać, ze¬ 
drzeć 

coctśb, -a — skład 

COCTHBHTb, -BJ1IO, -Bil Ulb — ułożyć, 

złożyć, zestawić 

COCTaBJIHTb, -BK), -HCUIb — KpO- 

rządzać, układać 

cocTOHTb, -oió, -ou uib — składać 

się; znajdować się 

cocTOHTb ch, -o iitch — odbywać się 
cocTaaaimc, -h zawody 
coTpyftiiHK, -a pracownik, wspól- 
pracownik 


coxpanitTbCH, -uiócb, -nuuibca — 

zacłiować się 

cnacŚTb, -śio, -acuib — ratować 
cnópHTb, -pio, -pnuib — spierać się, 
sprzeczać się 

cnópinnK, -a — dyskutant 
cnocóGnbifi, -aa, -oe — zdolny 
cnpÓBKa, -h — informacja 
cpe^u — wśród 
cpĆACTBO, -a — środek 
ccópa, -bi — sprzeczka, kłótnia 

CCÓpilTbCH, -piOCb, -piIUIbCH — 

sprzeczać się, kłócić się 

ccbi/iKa, -ii — zesłanie 
CTŚ/iKHBaTb, -aio, -acuib strącać, 
spychać 

CTailOBUTbCH, -OBJIIOCb, -ÓBHLUbCH 

— stawać się; zostawać 

CTaTbH, -h — artykuł 
ctboji, -i — pień 

CTeCHńTbCff, -HlOCb, -HCUIbCH — 

krępować się 

CToaiiu ii biii, -aa, -oe — stołeczny 
CTpŚHBbiii, -aa, -oe — dziwny 
cTpńcTHo — namiętnie 
cTpócTiibiti, -aa, -oe — namiętny 
CTpe;iś, -w — strzała 
cTpejiÓK, -nań — strzelec 
CTpeMaćnHe, -a — dążenie 
CTpóraft, -aa, -oe — surowy, ści¬ 
sły 

CTpOHTC/IbCTBO, -H budownictwo 
cTpóiiKa, -a — budowa, budowla 
cyAbóć, -bi — los 
cyMoaaa, -h — woreczek 

CymeCTBOBĆTb, -TByio, -TB^eillb — 

istnieć 

cxB&TBTb, -aqj, -aTiinib — schwy¬ 
tać, złapać 

cauTŚTb, -ńio, -acuib — liczyć; uwa¬ 
żać 

CllIBTb, COIIIbk), CO 111 bć III b — uszyć 
c*be3A, -a zjazd 
ci.ĆMKa, -h zdjęcie 
ck>a& — tutaj, tu 
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T 

Taoop, -a — tabor, obóz 

TaśncTBCHHuń, -aa, -oe — tajem¬ 
niczy 

Tana ht, -a — talent 
TajiaHTJiHBulty -aa, -oe — utalen¬ 
towany 

Ta mo iii ii u ft, -aa, -ec — tamtejszy 
Ta miiTb, TamJ, Tduiauib — ciągnąć 
TejicBUflCHHC, -a — telewizja 
TenjioxÓA, -a — motorowiec, statek 
o napędzie Diesla 

TepHTb, -aw, -aeuib — gubić, tracić 
tikJ), -a — tyfus 
TÓnnnBo, -a — paliwo 
Top >kćctbchtio — uroczyście 
ToponjiŚBO — szybko, pośpiesznie 
Tpauc.iś uhh, -h —- transmisja 
Tpeminia, -w — szczelina 
TpyÓKa, -ii — słuchawka, trąbka; 
rurka; fajka 

TpacTii, -c£, -cćiiii* — trząść 
T^ro — ciężko; ciasno, mocno 
T$M6a, -u — słupek 
Tm&Te/ibiio — starannie 

TiopĆMHbilt, -aa, -oc — więzienny 
TAH^TbCA, TAU^Cb, TAIlCIlIbCA — 

ciągnąć się 

y 

y6cAHTb, -AHiiib — przekonać 
y6oK^dTb, -dio, -deuib — przeko¬ 
nywać 

yBenuAĆHite, -a — zwiększenie 
yB/ieKŚTbCA, -diocb, -ścuibCA-za- 
pałać się, entuzjazmować się 
yraa&Tb, -dio, -deuib — zgadnąć 
yroAUTb, yro>Ky, yro/iiiuib — do¬ 
godzić 

yronÓK, -nad — zakątek 
y^śpnTb, -pio, -pHiub — uderzyć 
yAdanbift, -aa, -oe — pomyślny 
yAHBUTenbiio — zadziwiająco 
yAHBiiTejibiibifi, -aa, -oe — dziwmy, 
zadziwiający 


yAHBUTb, -bjim>, -b ii tu b — zdziwić 
yAHiiiiTbca, y;iHB:iiócb, yAHBiiiubca 

— zadziwić się 

yAĆGHbiii, -aa, -oe — wygodny 
yAOBÓnbCTBne, -a — przyjemność 
yĆ3AHbift, -aa, -oe — powiatowy 
y>Kac, -a — okropność, strach 
yscnó k, -and — węzełek, zawiniątko 
yKa3ŚTb, -a>K*y, -dnceuib - wskazać, 
pokazać 

yjiÓAHTb, yjidacy, y.id;iHuib — uło¬ 
żyć, załatwić 

yjibićŚTbca, -aiocb, -óeuibca — 

uśmiechać się 

yMCUbiuŚTbca, -diocb, -deuibca — 

zmniejszać się 

yMeuiŚTbcs, -aiocb, -deuibca — 

umieszczać się 

ynuM&TbCA, -aweb, -deuibca ha¬ 
mować się, powstrzymywać się 
yuiiATOK&Tb, -a 10, - de ui b — niszczyć 
ynepĆTbca, ynpycb, yupcuibca — 
oprzeć się, uprzeć się 
ynópcTso, -a — upór, zaciętość 
ynpaoadTb, -aio, -acuib — kiero¬ 
wać, zarządzać 

ynpAMo — uparcie, uporczywie 
ycćpAHo — gorliwie 
ycćpACTBOBaTb, -Tsyio, -Tsyeuib 

— być gorliwym ^ 
ycHJieHHo — usilnie 
ycTdaocTb, -u z — zmęczenie 
ycTanoBHTb, -obaki, -óbuiub — 

ustanowić, ustalić 
ycTanÓBKa, -h — urządzenie 
ycTÓTb, ycTŚHy, ycTdncuib — zmę¬ 
czyć się 

ycTpÓHTb, -óio, -óuuib — urządzić 
ycTpóftcTBo, -a — urządzenie 
ycTbe, -a — ujście 
yxó>KHBaTb, -aio, -acuib — pielę¬ 
gnować; zalecać się 
yadcTBORaTb, -TByio, -TByeuib — 
brać udział, uczestniczyć 
yadcTiic, -a — udział 


196 


yaćSniiK, -a — podręcznik 
yciHJiHiije, -a — szkoła 
y m ht c;i b, -a m nauczyciel 
ymiTCJibHiiua, -bi — nauczycielka 
yapoKgĆHiie, -a — instytucja 

(|>aKy/ibTĆT, -a — wydział 
(|>;i ot lian a, -u flotylla 
<J>oh, -a — tło 
cJ>yT6o;iHCT, -a — piłkarz 

X 

xiiaTŚTb, -św, -óeuib — chwytać, 
starczać 

xo 3 aftica, -a — gospodyni 
xjióiib>i, -ca — płatki 
xojim, -k — pagórek 
xo;ioańjibiiHK, -a — lodówka 
xy^ó>KaHK, -a — artysta malarz 

U 

neiib, -h ż — łańcuch 

*1 

aścTO — często 

aen, -a — czek, paragon 

acnoBĆaecKHtt, -aa, -oe — ludzki 
aenoBĆaecTso, -a — ludzkość 
a^BCTBo, -a — uczucie 
a^BCTBOBaTb, -TByio, -TByeuib — 

czuć 

ayr^HHbiii, -aa, -oe — żeliwny 
ayaćcHbiił, -aa, -oe cudowny 
a£#Ho — cudownie 
a^AHbift, -aa, -oe — cudowny 


ayacóti, -śa, -óe — obcy, cudzy 
ayjiÓK, -/ikś — pończocha 
ayTb — ledwie 

Ul 

map, -a — kula, balon 

iuesejiHTbca, -aiócb, -Jiśuibca — 
ruszać się, poruszać się 
mć/iKOHbift, -aa, -oe — jedwabny 
uiKsaa, -a — wicher, huragan 
uiKÓJibmiK, -a — uczeń 
ma 103, -a — śluza 
mópox, -a — szmer 
uiTaHu, -ób — spodnio 
myTHTb, iuy«i£, myTamb — żarto¬ 
wać 

myTHHK, -ś — żartowniś 
3 

3khii&>k, -a — załoga 
.TKcnauuTop, -a — koparka 
3KCKypcaHT, -a — wycieczkowicz 
3KCKypcoBÓg, -a — przewodnik wy¬ 
cieczki 

aaeKTpocTŚHuaa, -a — elektrownia 
3i|> ii p, -a — eter 

IO 

ii)> k ui*iił, -aa, -oe — południowy 
lonocTb, -h ż — młodość 
lóiioma, -m — mlo<lzieniec 

H 

hb;ićiihc, -a — zjawisko 
aMiuHK, -ś — woźnica 
apKHil, -aa, -oe — jaskrawy 7 ; dobitny 
hihhk, -a — skrzynka, szuflada 
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SŁOWNIK POLSKO-ROSYJSKI 


A 

albo — uj iii 

n 

biurko — nucbMCiuibift ctojt 
błąd — oiuuoKa 
bronić — 3amnmdTb 
budować — CTpóuTi* 
budynek agamie 
być dumnym — ropAUThcw 

C 

cały — Bccb, nćjibifi 

chcieć — xoTĆTb 

chętnie — oxótiio 

chorować — GojiĆTb 

chwila — AumyTU, momćht, dpćmjt 

cii|irl«* — bc& iioctoAhmo 

ciekawy •niTepćcHbiu 

ciężki — T;*>KCJibrtt 

codzienny — oóbiuHbiu, OKCAHĆBHbift 

czas — npĆMfi 

czt erd z iest y copoKOBÓfi 

CTllĆ Się — H^.lCTBOBaTb ccbd 

czwarty uctbcptwu 
czy — jiii, ii;m 

D 

deszcz — Ao>«Ab 
dhizo — fló;iro 
do'izymać - c/jep>KdTb 
%.rr gi — Biopóft 
dmó — Apo>KŚTb 
dwadzieścia — AodAnatb 


dziecko — pe62iioK 
dziesiąty — AccHTbiii 
dziewięćset — aeBHTbciVr 
dziękować — 6jiaroAapi*tTb 

B 

egzamin — 3K3 umcii 
elektrownia — ojieicrpocYaHmiH 

O 

gdy — ócjih 
godzina — hzc 
górnik — ropnÓK, maxTep 
gratulować — no3Apaoji^Tb 
r ypa — rpwnn 
L.zęznąć — B«3HyTb 

I 

ile — CKÓJibKO 

imię — hmh 
inżynier — miMcenćp 

J 

jeść — ccTb 
język — u3bii< 
już — y)KĆ 

K 

kapać się — KyndTbca 
kierowca — BOAirrejib 
kolacja — y>KHH 
kolega - TOBdpum 
koleżanka — no;ip£ra 
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korzy star nójib30BaTbCH 

koniecznie ooH3aTeAbHO, HcnpeMćimo 

konieczny — nco6xo;o'iMbui 

kot ło w nia KOTĆJibHatt 

krzesło — cryji 

księżyc jiyud 

kiOŚ KTÓ-TO 
kupić — Kynirrb 

L 

list — nucbMÓ 

liść — JIHCT 

lodolaniacz — acaokóa 
łoiły — Mopó>i<ciioe 
lokomocja TpÓHcnopT 
lot — I10J1CT 
lotnik — jictmuk 
lotnisko a.ipo^pÓM 

c 

Ł 

łatwy — jierKiiii 
laka — jiyr 

łowić — AOBIJTb 

M 

majster — M&rrep 
malarz — xyAÓ>KHiu< 
martwy — mcptbwh 
marynarz — Marpóc, Mopni< 
marzyć MCMTÓTb 
mieć — HMĆTb 
mieszkanie - KBapinpa 
miedzy MĆ>KAy 
minąć — npottTń 
mÓC — MOHb 
możliwe — bo3móh<ho 

N 

nagroda narpMa 
nauka — itayna, yucda 
nazywać się — anaTb 
nigdy ~ miKorAń 
niestety k co/iojićhhio 


niezadowolony neAOBÓjieit 
niezdrowy — He3AopÓBbńi 
numer — hómcp 

0 

obchodzić — otmcmżti. 
obejrzeć ocMOTpĆTb 
obowiązywać — o6ń3bmaTb 
obserwować iiaojuoAdTb 
oczekiwać — >i<AaTb, oKHA^Tb 
odbyć się — cocToÓTbca 
odbywać się — nponcxoAUTb 
odesłać — oAnpdmrrb 
odpoczywać 0 TABixŚTb 
odpowiedzieć — oTBĆTHTb 
odwiedzić — noceTHTb 
odzież — oAĆwAa 
ograniczyć się orpaiuiuiiTbca 
okazja — cAyuan 
okryć się — noKpbiTbCH 
opanować — oB/iaAĆTb 
ostatnio — b iiocaćahcc bpćmh 
otrzymać nojiywrb, AocTŻrb 
ozdoba — yKpauićmte 

P 

\ 

paliwo — ropK>uee 

papier — Cywdra 

październikowy — 0KTn6pbci<nft 

piąty — nuTbitt 

pielęgnować — yxdnaiBaTb 

pleśń — nćcHH 

piętro — dtŻ/K 

początek — naudjio 

pod kierunkiem — noA py kobóactbom 

podobać się — HpdmiTbCH 

podróż — nyreiućcTBiie 

pogląd — B3TABA 

położyć się — Acub 

pomoc - nóMomb 

pomnik — ndivwrrmm 

porozmawiać norooopńTb 

porządek — nopaAOK 

potrzebować — ny>KAŻTbCH 
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powietrze — BÓ3Ayx 
powierzchnia — noBĆpxnocTb 
po w U unio — BCTpćna 

pożyczyć — OAOJDKHTb, 3ailflTb 

późno nó3A»o 
praca - pa6ÓTa, TpyA 
pralnia — ripanennan 
prezent — noAŚpoK 
propozycja — npeA;io>KĆHitc 
proszę — noK&iyftcTa 
próbo wać — nbiTŚTbca 
przebywać — npe6binŚTb 
przechadzać się — npory/niBaTbcH, 
npoxż>KimaTbca 

przede wszystkim — b nćpByw óuepcAb 
przejechać — npoćxa*rb 
przekonać — ydeAHTb 
przeprowadzić się — ncpcćxaib 

przez — H3-38, HĆpC3 

przylotowa nie — noAroTÓBKa 
przygotowywać się — roTÓBHTbcn 
przyjaciel — APyr 
przyjemny — npiińTHbifi 
przyjść — npmTrń 
przyroda — npiipó/*a 
przywieźć — itphbc3tm 
przyzwyczaić się — npHBbiKtiyrb 
pytanie — uonpóc 

B 

radziecki — cobćtckhiI 
reżyser — poniiccep 
rocznica — roAOBmima 
rosnąć — pacrń 
rozdać — paaflÓTb 
rozmawiać — paaronśpimaTb 
rozwiązać — pemńTb 
różny — pd3Hbin 
rzadko — pćako 
rzucać — 6pocżTb 

8 

schronisko — Typ6ź3a (TypńcTCKaa 6Ź3a) 
siadać — ca;uVrbCH 


sklep — .Mara3ÓH 

słyszeć — cjibiiuaTb 

spacer — upor^jiua 

spoza - i(3-3a 

sprzeczka ccópa 

stać — CTOÓTb 

stanąć — craTb 

statek — napoxóA 

strona — cTpauńua 

sześćdziesiąty — urccnv;ccHTbitt 

sześćset — mccrbcÓT 

sztuka — nbćca 

szuflada — ńuuiK 

szybko — 6bicrpo 

Ś 

ściana — crreHŚ 
ślusarz — cjićcapb 
środek — cpćACTno 
świt — paccBĆT 

T 

tamten — tot 
tapczan — ;uiBdn 
ten — 5 tot 
tOCZyĆ Się — KaTMTbCH 
troszczyć się — 3a6ÓTHTbCH 
trwać — npoAOji>KŹTbCH 
trzeba — hźao, h£>kho 
trzeci — Tpćnui 
turystyczny — TypńcTCKHfl 
tysiąc — Tbicnna 

U 

ucieszyć się — oopŚAOBaTbCH 
uczestnik — yuścTHiiK 
udawać — AĆ^aTb mm, npiiTBopńTbCH 
ukończenie — oKoimdmie 
urlop — órnycK 
urodziny — po>KAĆHiie 
uruchomić — npnuccTń b abm>kćhhc, 
nycniTb b xoa 


usiąść — cecrb 
uzdrowisko — KypópT 

W 

walczyć — 6opóTbc« 

Wątpić COMIlCBÓTbCH 

w ciągu dnia — 3a oahh Acub 

wrześnie — pŚHO 

wdrażać — npnyMÓTb, oóyudTb 

wejście — noAi>CM 

węgiel — yrojib 

widok — bha 

wiedzieć — 3naTb 

Widzieć — BHACTb 

winien — AÓnweH 
wracać — B03BpamĆTbcn 
wrażenie — BncuaTjićHHe 

WrÓdĆ — B03BpaTHTbCH 

wstąpić — 3aiiTH 
wszcząć — naqdTb 
wszystek — occb 
wszystko — bcc 

wycieczka — npor£;iKa 3 3 Kck£pchh 
wycieczkowicz — oKCKypcźuT 
wydajny — npoH3BOAiVrejibHbm 
wygląd — bha 
wyglądać — nhir/iHACTb 
wyjąć — BbmyTb 

WyJŚĆ — BbliłTll 
wymienić — HaasŚTb 
wypadek — cji^uaft 
wypoczynek — ótamx 
wysłuchać — BbicjiyuiaTb 
wywrzeć — npoiia bccth 
wzywać — 3 BaTb 


Z 

zachowywać się — bccth ce6d 

zacząć — iiauórb 

zajęcie — 3an>iTiic 

zajmować się — aaniiMaTboi 

zakochać się nomoGuTb 

zalecać się — yxĆMOtuaTb 

założyciel — ochobótcjil 

zanudzać — HaAocAÓTb, naBOAUTi. cK^i<y 

zaopatrywać — cuaGwŚTb 

zapał — 3iiTy3HĆ3M, noAteM 

zapamiętać — 3anÓMmrrb 

zapomnieć — 3a6biTb 

zaproszenie — npurjiauićHHe 

zaśpiewać — cneTb 

zawód — npo(J>ćccnH 

zdenerwowanie — bojihćhhc 

zdjąć — ciiHTb 

zdobyć — npnoópccTH 

zdolny — cnocóÓHbiu 

zdołać — CMOMb 

zegarek — uac& 

zeszyt — TCTpŚAb 

zjawić się — HBirrbCH, tipnihii 

zjeść — cbccrb 

znajdować się — naxoAUTbCH 

znaleźć — naimi 

zostać — CT3TL,OCTŚTbCB 

Z powodu — H3-3a 

związek — coiÓ3 

zwiedzenie — noccmćime 

Ż 

życie — >«H3Hb 
życzenie — wejiżnne 
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SPIS TREŚCI 


1. Cc Mb H riCTpODbIX . 

Wymowa miękkich spółgłosek a, t, p, 3, c (powt.) 
Narzędnik 1, p. rzeczowników rodzaju męskiego i żeńskiego 
(powt.) 

ł^ącznik ecrb (powt.). 


4 


2. npilflTHOH BCTPCHM B MOCKBC. 

Odmiana czasownika xoTCTb 
Odmiana zaimków osobowych (powt.) 

Czas teraźniejszy czasowników zw r rotnych (powt.) 


10 



17 


Wymowa i pisownia wyrazów z b i t, (powt.) 

Odmiana czasownika Gokstł 

Wymiana spółgłosek w czasie teraźniejszym 

Przyimki: n3 — b; c — Ha 

4. Kaw Bauia <|)aMit:niH ? . 22 

Samogłoski a, n, y po >k (powt.) 

Odmiana rzeczowników rodzaju żeńskiego na -hh 

5. IlporyjiKa no Mochbc . .. 28 

Odmiana rzeczowników rodzaju nijakiego na -tic 

Tryb rozkazujący czasowników (powt.) 

6. Turp — 3T0 ue koiuks ..*. 30 

Zaimek zwrotny ceon 

Przyimki: nocne, CKB03b 
Konstrukcje bezosobowo 

7. B TpeTbHKOBCKoił ranepee . 42 

Odmiana zaimków 3 tot i tot (powt.) 

Odmiana zaimka Kanod 

8. IIpKyTCKan HCTopim ........ 48 

Wymowa i pisownia grup spółgłoskowych 

Użycie liczebników z rzeczownikami (powt.) 

Odmiana przymiotników twardotematowych (powt .) 

9. B AllTapKTHAC to>kc 6 bi b a e t Tenno. 53 

Odmiana liczebników nea, Tpu, Hcn.ipe 

Liczebnik Tbicn«ia 
3iiMiice yrpo. A . C. IlyiuKun 
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10 . Ho nanajiy Mocwsa — Bojira. ......... 58 

Tryb przypuszczający czasowników 

Odmiana przymiotników miękkotematowyeh (powt.) 

11. li O p b 6 a 3 a >KH3Hb .♦.*. 63 


Wymowa samogłosek akcentowanych i nie akcentowanych 
(powt.) 

Czas przeszły czasowników (powt.) 


Przysłówek 

12. CjiaisHbic napHH.♦ 07 

Odmiana liczebnika o/uui 

Liczebniki porządkowe (powt.) 

Przyimki: no, jęjih, n:i-.ia 

13. 3a no^apnoM . 72 


Odmiana rzeczowników Mart, Aonb 
Czasowniki niedokonane i dokonane (powt.) 
Przyimki: c, co (powt.) 


14. Cto jict ., .. 76 

Zaimki dzierżawcze Moii, uaui 

Zaimki uogólniające bccb, bc«, bc£ (powt.) 

15. B AoOpbui qac ... NI 

Odmiana rzeczowników rodzaju nijakiego typu speiun 
Czasownik cMoub 

16. CcpeOpanaa cTpena ..... 86 

Oznaczanie czasu 


Rzeczowniki rodzaju żeńskiego zakończone na spółgłoskę (powt.) 
Końcówka -a, -h w mianowniku 1. mn. rzeczowników rodzaju 
męskiego (powt.) 

17. B JleiiHHrpaae .. 92 

Wymowa i pisownia wyrazów z bii znakiem rozdzielającym 
(powt.) 

Odmiana rzeczowników rodzaju żeńskiego typu ceiytbH (powt.) 

1S. Ha aTOMoxoAC „JIchhh”. 97 

Sposoby zmiękczania spółgłosek (powt.) 

Odpowiedniki głosowe polsko-rosyjskie (powt.) 


Odmiana zaimków osobowych (powt.) 

Bhhthk. C. Mwcojikos 

19. A hh c cc6h ot BOCTopra .. 102 

Odmiana rzeczowników na -hh, -hc (powt.) 

20. Bo3BpauteiiHe M3 KocMoea . 107 

Krótsza forum przymiotników 

Odmiana czasownika /jaTb 

21. Poactbchhhk. IIo Z>. JlacKUuy .. 111 

Rzeczowniki o odmianie przymiotnikowej 

Odmiana czasownika ecTb 
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22. Ckb o 3 b ynopcTHo h bo.ijo. Ilo Jl, JJecHou . 116 

Odmiana rzeczowników rodzaju nijakiego typu nnaTbe 

Odmiana liczebników porządkowych złożonych 

23. II njiwoyT Gepcra . . 120 

Czasowniki niedokonane i dokonane (powt.) 

Liczebniki o6a, ooe 

24. llo jicniiHCKHM MecTUM. rio B. Bonu-Epyeeuuy . 123 

Przedrostki npu-, upe-, nepe- (powt.) 

Odmiana rzeczowników rodzaju męskiego typu narepb (powt.) 
Przyimek mcmcay 

25. JIa;jno . 127 

Odihiaua rzeczowników typu cTcnb (powt.) 

Odmiana rzeczowników na -He, -hh (pow*t.) 

Rzeczowniki z przyrostkami -k-, -en, -hhk, -ohk- 

26. K Boarorpa/jy . 131 

Odmiana rzeczowników typu npeMH (powt.) 

Odmiana rzeczowników na -hh 
Pisownia lirzebiiików 

27. Ilapciib h 3 Ca^bCKMX cTenefi. 135 

Pisownia przedrostków zakończonych na 3 

Krótsza forma przymiotników (|>owt.) 

28. y uiaxTcpoa. ITo AL TapmaKoscKOMy . 139 

Stopień wyższy przymiotników 

29. B nopory . 143 

Odmiana rzeczowników* typu caHaToputt 

Stopień najwyższy przymiotników 

30. BcTpeua u Ilo/ibinc . 148 

Końcówka -ba w mianowniku liczby mnogiej niektórych rzeczow¬ 
ników 

Odmiana liczebników porządkowych (powt.) 

Teksty uzupełniające . 152 

Tablico gramatyczne. 167 

Słownik rosyjsko-polski . 184 

Słownik polsko-rosyjski . 198 
















* 












